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А Н Н О Т А Ц И Я

Книга содержит тексты на собственно карельском 
диалекте Нарельского языка, на котором говорят 
карелы, проживающие в Калининской области. 
Тексты напечатаны в фонематической транскрипции 
и переведены на русский язык, в Необходимых слу­
чаях комментированы. По содержанию материал 
книги представляет собой рассказы из жизни кол­
хозной деревни, воспоминания об Отечественной 
войне, предания о переселении предков карел на 
современную территорию, старинные игровые и об­
рядовые песни, причитания, сказки, пословицы, об­
разцы детского фольклора, описание крестьянских 
обычаев и промыслов.

Материал сборника представляет интерес не 
только для языковедов, занимающихся вопросами 
прибалтийско-финских языков, но и для тех, кто 
изучает народное творчество, духовную и мате­
риальную культуру карельского и родственных 
народов.

О т в е т с т в е н  и ы' й р е д а к т о р  
А.  А.  Б Е Л Я К О В



! Щ‘ После окончания русско-шведской войны и заключения Стол* 
Ц  бовского мира (1617 г.) одна часть карельского народа с террито*' 
щ- .рии Приладожья и Карельского перешейка в течение первой по-

f' Бовины X V II века переселилась в глубь России — на земли ср­
> временной Новгородской и Калининской (а также частично 

"äj';Ярославской и Тамбовской) областей, а другая часть пошла в Hi- 
правлении к северу и северо-востоку — на территорию централь- 

■j HbUt и северных районов Карельской АССР. (Отдельные группы 
Ш  дошли даже до Архангельска). Те, что направились на юг, обра- 

одрали группу так называемых в е р х н е в о л ж с к и х  (т. е. таер- 
».■..'.сии*, или калининских) и в а л д а й с к и х  (или новгородских) ка- 

Их новым местожительством оказались верховья реки Волги, 
«троги Валдайской возвышенности и Бежецкого верха, 

j ' В Калининской области карельское население живет главным 
$5, образом в районах' Лихославльском, Спировском, Рамешковском 
’’ й Максатихинском (около 90— 100 тыс.). Второй крупный массив 

‘У \карельских селений (с количеством населения до 20 тыс.) распо- 
У- ложен в Весьегонском, Саидовском, Брусовском и Лесном районах, 

Остальная часть (около 12— 14 тыс.) живет разбросанно в Моло- 
 ̂ ковском, Краснохолмском, Вышневолоцком и других районах. Не- 
.i большой островок карельских деревень находится по реке Дёржа 

.на юго-западе области, недалеко от г. Ржева. В списке карельских 
селений, составленном проф. А. Н. Вершинским, насчитывается бо­
лее тысячи карельских сел и деревень, часть которых имеет сме­
шанное (с русским) население.2

Вопросы переселения, жизни и быта карел, поселившихся на 
«тверских землях», нашли освещение в ряде исторических и этно-

' •# л .
. 1 Названия районов даны по административному делению Калининской

. области начала 1957 г.
* А. Н. В е р ш и н с к и й .  Список карельских селений Московской 

. области. М., 1932.— В это время территория Калининской области вхЬдплв 
; в состав Московской области. По переписи 1939 г ,, в Калининской области 
, насчитывалось около 150 Чыс. карел из общего количества 252 559 человек 

' IfeM.s БСЭ, т. 20, 1953, стр. 196). По переписи 1959 г. ,  данные о калининских 
I карелах отдельно не приводятся.
■' ’ ' ..{'Г



графических исследований Дореволюционного и советского вре­
мени.3

В конце прошлого и начале этого века языковеды и фолькло­
ристы Финляндии (В. Алава, Й. Куйола и др.) собирали материал 
по народному творчеству и языку в тверских краях. Часть Этого 
материала напечатана в серии «Старинные руны финского народа» 4 
'(изданы Р. Ниэми) и «Образцы речи карельского язы ка»6 ( h3j 
даны Э. Лескиненом).

Собиранием языкового, фольклорного и этнографического мате­
риала среди этой группы карел в 30-е годы занималась также 
кафедра языка и литературы Калининского педагогического инсти­
тута. Начиная с 1957 г. Институтом языка, литературы и истории 
Карельского филиала Академии наук СССР ежегодно проводились 
лингвистические экспедиции к карелам Калининской области.6 Н а­
стоящий сборник «Образцов карельской речи» является первой 
наиболее значительной публикацией текстой,7 записанных главным 
образом в этих экспедициях. По содержанию тексты представляют 
собой рассказы о жизни колхозной деревни, воспоминания об Оте» 
чественной войне, предания о переселении предков карел на со­
временное меетожительство, старинные игровые и обрядовые песни, 
причитания (плачи), сказки, пословицы, поговорки, народные при­
меты, образцы детского фольклора, загадки, описание различных 
крестьянских обычаев, промыслов и т. д.

Поскольку такого рода сборники имеют своей целью, в первую 
очередь, воспроизведение характерных особенностей диалекта или 
говора, то в основу расположения материала принят принцип язы­
ковой общности или близости. Этот принцип в основном отражает 
и определенную географическую общность. По этой причине в пред-

3 См.: Ю. В. Г о т ь е .  Замоскворецкий край в XVII веке. М., 1906, 
(2-е изд., 1937); А. Н. В е р ш и н с к и й .  Очерки истории Верхневолжских 
карел XVI—XIX вв. Исторический сборник, вып. II, М.—Л ., 1935; 
А. С. Ж е р б и н .  Переселение карел в Россию в XVII в. Петрозаводск, 
1956; Г. С. М а с л о в а .  1) Материалы по втнографии карел Калининской 
области. Сов. этнография, 1936, № 2, стр. 79—100; 2) Народный орнамент 
верхневолжских карел. Тр. Инст. втнографии им. Миклухи-Маклая, изд. 
АН СССР, М., 1951.

4 Suomen kansan vanhat runot. II, Aunuksen, Tverin ja Novgorodin k a r ­
jalan runot. Ju lkaissut R. Niemi, Helsinki, 1927, стр. 655—730.

6 Karjalan kielen näytteitä, I. Tverin ja Novgorodin karjalaa. Julkaissut 
Eino Leskinen, Helsinki, 1932, стр. 1—165. (См. рецензию Д. В. Бубриха 
на вту книгу в сб.: Язык и мышление т. VI—VII, Изд. АН СССР, М.—Л ., 
1936, стр. 301-304).

6 Экспедиции проводились под руководством научного сотрудника сектора 
языкознания Института языка, литературы и истории Карельского филиала 
АН СССР Г. Н. Макарова с участием студентов Петрозаводского универ­
ситета и Карельского пединститута, а также местных учителей. В разных 
населенных пунктах области записано около 2.5 тыс. рукописных страниц 
карельских текстов и свыше 30 часов звучания магнитофонной ленты,

7 Близкие к этому диалекту тексты на языке валдайских карел подго­
товлены П. Ю. Пальмеос и опубликованы в Ежегоднике общества родного 
языка (Emakeele Seltsi A astaraam at, Tallinn, 1957, стр. 192—196).



лагаемом читателю сборнике не соблюдается традиционный в фоль-. 
клористических сборниках принцип расположения материала по 
жанрам.

Сборник открывается текстами, записанными на северо-востоке 
Калининской области — в Весьегонском и смежных с ним районах. 
Затем идут тексты, записанные в главном массиве расселения ка­
рел — на территории центральной части области (районы Максати- 
хинский, Спировский, Лихославльский и Рамешковский), в самом 
конце даются образцы карельского языка так называемых noro- 
реловских (или зубцовских) карел, разместившихся небольшим 
островком на юго-западе области. (См. Схематическую карту насе­
ленных пунктов, говоры которых представлены в настоящем сбор­
нике). t

В целях показа особенностей грамматического строя карель­
ского языка русский перевод текстов максимально приближен 
к оригиналу. Дословный перевод отдельных оборотов речи дается 
в круглых скобках с кавычками, в круглых же скобках без кавычек 
даются замечания рассказчика. Объяснения того, кто записал 
текст, или замечания составителя, вводимые для уточнения смысла 
перевода, даются в квадратных скобках. Тексты печатаются с со­
блюдением основных положений финно-угорской транскрипции. 
Отметим только, что ii (двойное i) обозначает не долгий гласный, 
а дифтонг, например mie unahiin ’я забыл’ (долгих гласных в гово­
рах данного диалекта нет). В транскрипции не отмечаются и по­
зиционные варианты фонем, т. е. ассимиляция звуков в потоке 
речи, за исключением случаев, где послелог luo «k» переходит в па­
дежный формант -luo (-luo), например tuli diedolluo (>tuli diedon 
luo) 'пришел к дедушке’, on me£älliiö (>on mecän luo) 'находится 
у леса .

Часть текстов записана носителями диалекта (записи Ф. А. Ф е­
дорова, К. В. Манжина, А. А. Белякова, Д. И. Макаровой), дру­
гая часть записана участниками экспедиций на магнитофонную 
ленту и расшифрована для настоящего сборника (в оглавлении для 
удобства пользования эти тексты отмечены «звездочкой»). Расшиф­
ровки всех текстов произведены составителем сборника. В целях 
точной передачи языковых особенностей тексты дополнительно 
проверены с представителями данных говоров. Каждому тексту 
предшествует «паспорт», в котором указывается фамилия, имя и 
отчество рассказчика (там, где возможно было, дается карельское 
имя и «фамилия», если она отличается от русской фамилии, напри­
мер g a r a s ' k e n  m a n a  — Кудряшова Мария Дмитриевна), воз­
раст, название деревни, район, фамилия и инициалы записавшего и 
год записи. Указывается также место хранения полевых мате­
риалов.

В собственно карельском диалекте, на котором говорят карелы 
Калининской области, на основании ряда фонетических особен­
ностей можно выделить три говора, условно называемых по найме-



нованию крупных населенных пунктов, центров этих говоров, 
в е с ь е г о н с к и м ,  т о л м а ч е в с к и м  (или лнхославльским) и 
п о г о р е л о в с к и м  (или зубцовским). В кандидатской диссерта­
ции А. А. Белякова «Современный карельский диалект села Тол­
мачи» (Л., 1946) 8 описана фонетическая и морфологическая си­
стема наиболее распространенного толмачевского говора^ на кото­
ром говорит основная масса карел Калининской области, про­
живающая в Лихославльском, Спировском, Рамешковском, 
Максатихинском, Брусовском и в части Лесного, Сандовского и  
Краснохолмского районов. Два других говора — весьегонский и- 
погореловский — пока еще не описаны в лингвистической ли­
тературе, хотя тексты на одном из этих говоров уже и публи­
ковались. *

Укажем на некоторые особенности весьегонского и погорелрв- 
ского говоров, отличающие их от толмачевского говора. ■ 7

1, Весьегонский говор от толмачевского отличается своеббраз- 
ным употреблением s и z  в словах передней огласовки в сочетании
c i , e n ä .  Там, где в толмачевском говоре употребляется шипя:; *  *
или 2, в весьегонском встречаем свистящий s' или z1:

Толм. Весьег.
sierii iieni
sieTä siel'a
Sel'gä sel'ga
l'Up§&w l'iipsäw
eniimäne en'zimärie

'гриб’
'там’
'спина’
'доит’
'первый’

2. Другой отличительной чертой весьегонского говора является 
употребление дифтонга /а , где в других диалектах встречается 
дифтонг иа : х .

Толм.
mua
tuatto
puata

Весьег.
mia
tiatto
piata

земля
'отец’
'убегать’

Дифтонг ia на месте ыа встречается также и в говорах ряда дере­
вень Лихославльского района (см. тексты Ne№ 73—76).

3. Характерной особенностью погореловского говор^ является 
сильная редукция или выпадение гласных в середине слова:

8 Основные положения диссертации опубликованы в статьях: А. А. Б е л я ­
к о в .  1) Фонетика карельского диалекта села Толмачи Калининской области. 
Сов. финно-угроведение, V, Петрозаводск, 1949, стр. 62—98; 2) Морфоло­
гическая система собственно карельского диалекта (калининское наречие), 
Тр. Кар ело-Финского филиала АН СССР, серия лингвистическая, вып. 1* 
Петрозаводск, 1954, стр. 68—97.
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sulkiie V  / 'шелковый' ’ :у<
mie juohtan 'я напомню’ ■ ?■.:*§
riptetah kuiwmah 'повесят cyuiHTj

4. Выделяется этот говор и отпадением конечных гласных ; i
или переходом их в другие гласные:

Толм.

sulkurie
mie juohutan 
riputetah kuivamah

Толм. Весьег. Погор.

ukko ukko ukke
d'edo d'edo d'ed
kulu kul'U kUl'
kul'a kul'a kul'

'старик'
дедушка’

'баня’
'деревня’

V
‘ ?• '«2

Подробная характеристика этих говоров и выяснение причины ч 
возникновения указанных различий — дело будущего. Публикуе­
мые в настоящем сборнике тексты могут послужить материалом 
для такого рода исследований.

Институт и составитель благодарят всех товарищей, которые 1 / .1
в той или иной форме приняли участие в сборе материала для > ’• У 
настоящего сборника. * O t*
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ТЕКСТЫ И ПЕРЕВОДЫ

Манжин Константин Васильевич ( m a n ' d ' z o l n  к о S t ' а), 58 лет, дер. 
Мосеевское (ш о I i  о v а) Весьегонского района. Авторская запись,1 1961 г. 
(АКФ, ф. I,* оп. 30, ед. хр. 17, лл. 188-196, 204-206, 209-210).

№  1. [ v e i i i n  u ö i ife la n  k lfJa]
. * f ■
soveckoin v liait'in  aigah muwttu el'ftiid'ft v e i i  i n raijonaääa. 
tuhatta  kahekianäadja tlhekiänkUmmerieriä vuodena zemstvan oö- 

dottoida mtlöt miän, v e ^ i n  ujezdaäsa ol'i kakiiktimmefid'ft pro- 
centja heboietiom ia taluo, Äel'1'ätoiit'a procentia 1'ehmät't'ömift, 
ol'i Sada liel'1'äkUmmeiid'A kaksi tuhattia kul'ftiift el'äjiä, niiit'ft 
eiiftmbi tuhattia mieit'ft pakkuojasta.

tuhatta  iiheki&n iad ja  viijend'eiia vuodena v e s s i n  zemskpi 
uprlava lugieöi guberrtijassa „hurana". upriava kirju tti murikoilla 
obraiöefijan ien  aijan r a  s e i n  azeih fifth, m istä  itlit kolme £l'en£a 
oldih suwd'ittu i s'fiimit't'tl s'ijoilda.

l'llkftt't'ih öiafin. tiaä vliast i v e p s i s s ä  puwttu bohatoilla, a ei 
r |adajalla rahvahalla. okt'abf skoin fevol'ucijan jftl'geh vliait'in  v e i -  
i i i  i  ft o tettlh  sovietat. iik ii aigja tuldlh frontalaa saldiatat — ko- 
mufiistat, kumbazet i l'llkftt't'ih k e r e n s k o i n  vliait'in .

ujeznoin sovietan efiiimäfie predied^at'el'a ol'i g i  i g o t  i i t ' e - 
r e fi t ' e v i ö i  t ' e p i a n o v a,3 kumbafie toi£iT)ke komufiistoiirjke a lo ttj 
strojie uwtta el'ftn'd'ift.

v e s i i n  ujeznoin gaiietan  redaktora a l ' e k s a n d r a  t o d o r -  
s k o i  kniigasia „vuoäi — vintofkaT]ke i pluwg§rr)ke“ kirjutti, kuin 
fiiih aigoih riattih  efizimäzet v e i  i i n  komufiistat. t'ftmftn kfiiigan 
iilloin lugi 1'e it in  a, i hiän kiit't'i veiiil'ftzie. l ' e n i n a  maifiicdi 
v e i  i  i n komunistoida llksitoist'annella ijezdalla i newvo opastuo 
yeiiil'ftziitft.

1 К. В. Манжин— учитель, местный корреспондент Института языка, 
литературы и истории Карельского филиала ÄH СССР.

2 А К Ф — Архив Карельского филиала Академии наук СССР; ф. 1 — 
фонд Института языка, литературы и истории (сектора языкознания).

3 Мужские фамилии на -ов, -ин, а также имена, оканчивающиеся на 
согласный, в карельском языке обычно оканчиваются на -а и по этой при­
чине в форме номинатива совпадают с женскими фамилиями и именами.



rtiit krest'anat kaikin ollah kolhozoiääa. kolhozriikka on piässttn' 
äijiät'ä huol'iloista. kolhoziiikalla koiääa on la t't 'ie t kriasittu, äei- 
io tah  k rava tit, d'ivanat, pajattaw rad'ivo, a äijissä kolhozoiääa 
on i el'ektriicestva. harva miäää on viel'ä pert'it pit'itjke lawcoitjke 
Ol'ci seitiin, nuofizo gul'artjalla äuofieöow äargah i sulkuh, ajaw 
veloäipiedoilla, eirtin i motocikloilla. muwttu i vero pefeheäää, 
rahvas siiwväh hövin.

ciisissä ollah miehet, kum bafet huvin rjatah . kaikella v e ä ä i n 
raijonalla on kuwlovalla traktorista f ' o w d o r o , v a ,  kumbarte ,,be- 
larus" traktoralla kllnd'i tuhatan llkäitoiät'a g ek ta rja— kakäi vuw- 
ven normia. t'ärtä vuodena paraä dojarka on ä u w t ' i n a  I o b rt o- 
v a n fermalla. hiän l'ttpäi jogo l'ehmäät'ä ertämmän kolmie tuhattia  
l'itria. kuwlovalla ollah trak tofista t v o i  k o v a t ,  vel'1'ekäet, i p ö k ­
k i n e n ,  maäinovieda c v e t k o v a ,  dojara-paimen b u s  k i n a ,  pt'iö- 
riica v a ä i l ' j o v a .

kolhozaääa ,,zvezda“ o g r t i i ä i n a n  fermalla kaööow kanoida 
p o l ' i n a  v a ä i l ' j o v a .  rti ke l'lä  raijonaääa kanat ei murtita äen 
verdia jäiöiä, kuin härtelTä. tärtä vuodena härtel'1'ä jogo kanarte 
murti äada viiiikUmmertd'ä jäiöiä.

maäinovieda v a ä i l ' i i  c v e t k o v a  on jo morti vuotta raijo­
naääa kuwlovalla, kuin paraä m iast'eri masinoida mtlöt. härten luoh 
ajellah to ife t maäinoviedat opaätumah.

paimen r t i k o l a i  b u s k i n a  ertiimärte m uiikois't'a raijonaääa 
rubei 1'ehmie 1'llpäämäh. hiän paimendj stiadia i 1'Uprti 1'ehmie. 
1'Upäärid'ä lugieöi naiiin afiekäi. a hiän jo toirte vuoäi paimendaw 
i l'tlpääw kahekäantoiät'a 1'ehmiä. härteh kaööuon i kolhozaääa 
„vernji pu t'“ paimen ä a b j a n p v a  rubei 1'ehmie l'tlps'ämäh. 1'ehmin 
l'fipsärtd'ä 1'ierti i murikoin aziel

gazietaääa „vesjegonskaja prawda“ omah riadoh rtäh b u s k i n a  
kirjuttaw:

„toirte vuoii mie t'äwt't'el'en omia gruppla l'äht'emiät'ä. äiigiiiiil'1'ä 
val'1'iöen parahie vaioida, talven i tul'ijankezän iöe äUöt'än i juo­
tan heid'ä, ätobi oldais 1'ihavemmat.

t'änä vuodena miwla ol'i viizi l'äht'emiä. konäe hllÖ kannetah, 
vahnat l'ehmät siatamma zagotofkoih, a hiän äijah seiiatamma 
nuoret, niinio riatah  i toizet 'dojarkat miän fermalla.

rtilt miwn grupaääa on viizi l'äht'emiä i kahekäantoiät'a 1'eh­
miä. . . “.

meid'ä v e s s i n  raijonassa viel'ä i äe ihaääuttaw, äto nuorizo 
äkolan loppehuoh ei aja 1'innoih kebied'ä el'ärtd'iä eööimäh, a aätuw 
kolhoznoilla riavolla. meil'ä kuwlovalla on dojarka 1 ' i da  ä u w-  
t ' i n a .  konie hiän loppi d'eät'il'etkan, rubei kolhozaääa riadam ah. 
hiän rtiit zaocno opastuw zoot'ehn'ikumaääa.

möö, sovetskoi rahvaä, tahomma riadia hiivin, ätobi t'efiämme 
tulla komunizmah.
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JY» 1. (Письмо весьегонского учателя]

Во время советской власти изменилась жизнь в 
районе.

По отчетам земства, в нашем Весьегонском уезде в 1890 гфду 
было 20 процентов безлошадных хозяйств, 14 процентов бескров­
ных, было 142 тысячи сельских жителей, из них больше тысячи 
нищих. , >

В 1905 году Весьегонская земская управа считалась в губернии 
«левой». Управа написала мужикам обращение про тогдашние Дел# 
России, за что три члена [управы] были осуждены и сняты с долж«. 
ностей ( мест’).

Спихнули царя. В Весьегонске власть опять попала к богатым* 
а не трудовому народу. После Октябрьской революции власть 
в Весьегонске взяли Советы. К тому времени с фронта Ирибылй 
солдаты-коммунисты, которые и свергли власть Керенского.

Первым председателем уездного Совета был Григорий 
тьевич Степанов, который с другими коммунистами начал 
новую жизнь.

Редактор весьегонской уездной газеты Александр Тодорсиий 
8 книге «Год— с винтовкой и плугом» писал, как в те времфйа 
работали перЪые весьегонские коммунисты. Эту книгу тогда про­
читал Ленин, и он похралил весьегонцев. На Одиннадцатом съезде 
Ленин упоминал весЙегонских коммунистов и предлагал учиться 
у весьегонцев.4

Теперь все крестьяне находятся в колхозах. Колхозник изба­
вился от многих забот. У колхозника в доме полы крашеные, стоят 
кровати, диваны, говорит ( поет’) радио, а во многих колхозах 
есть электричество. Редко где еще имеются избы с длинными лай­
ками вдоль стен. Молодежь на гулянье одевается в шеретяйОб- и

4 Действительно, В. И. Ленин о книжечке А. Тодорского «Год — 
с винтовкой и плугом» в статье «Маленькая картинка для выяснения больших 
вопросов» писал: «Описание хода революции в захолустном уезде вышло
у автора такое простое и вместе С тем такое живое, что пересказывать его 
значило бы только ослаблять впечатление. Надо пошире распространить Вту 
книгу. . . Возьму один маленький пример из рассказа тов. А. Тодорского. 
Дело шло о том, чтобы не оставить „безработными" „купеческие руки", 
а побудить их „взяться за раб оту".. . Это превосходное и глубоко правиль­
ное рассуждение следовало бы вырезать на досках и выставить И каждом 
совнархозе, продоргане, в любом заводе, в земотделе и так далее. Ибо то, 
чт£ поняли товарищи в захолустном Весьегонске, сплошь да рядом упорно 
не понимают советские работники столиц» (В, И. Ленин, Соч., т. 28, 
стр. 363-364).

В Политическом отчете Центрального Комитета РКП(б) на XI съезде 
27 марта 1922 г. В. И. Ленин говорил: «Я хотел бы привести одну цитату 
из книжечки Александра Тодорского . . . „Это еЩе полдела — мало буржуа­
зию победить, доконать, надо-ее заставить на нас работать". Вот это — за ­
мечательные слова,... показывающие, что даже в городе Весьегонске, даже 
в 1918 году было правильное понимание отношений между победившим про­
летариатом и побежденной буржуазией" (В. И. Ленин, Соч., т. 33, стр. 260).
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шелковое, ездит на велосипедах, a-то и на Мотоциклах. Изме Ei г
и пища в семье, народ ест ('едят’) хорошо. ,

В почете люди, которые хорошо работают. На весь ВесьеГон- 
ский район прославился тракторист Федоров, Который на тракторе 
«Беларусь» вспахал 1Ö11 гектаров — две годовых нормы. В BToxf ’ 
году лучшей дояркой является Шутина на Лобневской ферме. Она>' 
от каждой коровы надоила свыше трех тысяч литров. Славятся 
трактористы братья Волковы и Поккинен, механизатор ('машино­
вед’) Цветков, пастух-дояр Бускин, птичница Васильева.

В колхозе «Звезда» на Огнищинской ферме смотрит за ку* 
рами Полина Васильева. Ни у кого в районе куры не несут 
столько яиц, сколько у неё. В атом году у нее каждая курочжа 
снесла по сто пятьдесят яиц.

Механизатор Василий Цветков уже много лет в районе сла­
вится как лучший специалист ( мастер’) по машинам. К нему ездят 
другие механизаторы учиться.

Пастух Николай Бускин первый из мужчин в районе стал доить 
коров. Он пас стадо и доил коров. Доение считалось женским де­
лом. А  он уже второй год пасет и доит восемнадцать коров. Н а 
него глядя, и в колхозе «Верный путь» пастух Шабанов стал доить 
коров. Доение коров стало и мужским делом!

В газете «Весьегонская правда» про свою работу Бускин пишет;
«Второй год я пополняю свою группу коров нетелями. Осенью, 

я выбираю лучших телят, зиму и следующее лето сам кормлю и 
пою, чтобы были упитаннее. Л

«В этом году у меня было пять телок. Когда они отелятся, 
старых коров сдадим на мясозаготовки, а на их место поставим 
молодых. Так же поступают и другие доярки на нашей ферме. 
Теперь в моей группе пять нетелей и восемнадцать коров.. .».

Нас в Весьегонском районе еще и то радует, что молодежь после 
окончания школы не уезжает в города искать легкую жизнь, а 
идет на колхозную работу. Прославилась у нас доярка Лида Ш у­
тина. Когда она окончила десятилетку, стала работать в колхозе. 
Она теперь заочно учится в зооветеринарном техникуме.

Мы, советские люди, хотим работать хорошо, чтобы скорее 
прийти в коммунизм.

<;Г‘.

л;,'.к я

Манжин Константин Васильевич. Авторская запись, 1958 г. (АКФ,
<J). 1, on. 30, ед. хр. 17, лл. 182—185).

№  2. mid ä  m iw la s a n e l i  h u k k i n a  m i h a i a -d iedo  ,

miwla ol'i seiccimentoist'a vuotta, miän kill'än m i h a i 1 а-чНе- 
dolla vähäzet't'ä uheksänkiimmeridä, konäe mie kufel'in h&6dt 
kreposnoih pravah riäh. el'et't'ih htlö kolmen, mu§sassapert'is4l;. 
d 'iedolla ol'i mucco i r u k k a ,  kummend'ä vuotta vahnembi d ieduo ,
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i t 'iit 'ä f k a t ' t ' i — vahnat'ilt't'o , kum bazella ol'i vähäzet't'ä  kuw- 
iikiimmeAd'ä vuotta .
- m uStiapert'ie miän l'ähizil'1'ä rii m issä ei ollun, mie el'än jo, v ii- 

£ikummeAd'ä viiz'i vuo tta , a mussal'1'apert'isSä ol'iin vai m i h a i l a -  
d'iedoSSa. miwn ijiSSä moizie pert'il 'ö id 'ä  miän paikoiSsa ei ollun. 
muiSan: kuin ovesta  m änet pert'ih , o ig iessa kiässä se iio  Suwri lo- 
haAi, huraäSa — kiw gia b o ro v a tta  kuin riihessä, no hiTjgalo^ke i 
hiilokäeTTjke. kiwgiansuwn kohassa, liassa , ol'i AelTäuglaAe lowkko — 
reppäAä, kum bane salb iaci l'eviel'1'ä kriSkalla. lagi i seinät keSki- 
ikkunoih siaten  oldih m ussat i 1'äimet't'ih, kuin liakalla k a te ttu . 
Ul'öi Seinän o ldih  l 'ev ie t law cat, SuwreSSaSopessa ol'i jum alkoda

i'um ala^ke, stola i skammi. kiwgian kohaääa ol'i pieriembi stq la, 
:akSi pal'cia stawcoiTjke i purdjjo lo i^ke, puwhiAe äuolvakka.

kiwgialla viruw i r u k k a  iikSiSSä räööinöiSSä. i r u k k a  ol'i p ak iu , 
häAel'1'ä ol'i l'äwl'en Suorivosäa viruo. a jeSl'i m&rtet heil'ä, kon ie 
p ert'i l'äm biew , to  pid'äw  painjaöie: alahjana Aägllw, ken on per- 
t'iSSä, a ill'ähiänä on Savu, kuin tum ana joven piäl'1'ä, i Sil'mie 
l'eikkiaw . ka kuin e l'e t't'ih  iel'1'äl *

a m i h a i 1 a-d'iedo hot' i vahna ol'i, no ukko miel'evtt. miada 
häAel'1'ä ol'i äijä i kaikkie r iad ia  hähel'1'ä ei Siannun. klll'vi ni&n 
vähäzin, pustjfilo ida  rtiit't'i. hevoSt'a jäl'gim äin ei pid'än, no ol'i 
kakSi l'ehm iä. ta jeh ta  ved'iä, kiiAd'iä z iagord ia  i vähäiie pelloääa 
h iin  palkai i makäo rjavoäta heinäm ialla.

mie kuinto vejin härtel'1'ä ta jeh ta . tu l'i hiän milma kuööumah, 
a m eil'ä, riähäkSi, ewlun mil'1'ä t'e l'eg ia  voidia. Sih aigah d 'e^gat 
oldjh huogehet, d 'b t'k ih iekat a je ld ih  harvah , mUod'ih d 'o t'k ie 
l'e ibäh , a mtiö iöe l'eib iä ossimma. Sanoimma mliö om at go fa t 
m i h a i 1 a-d 'iedolla, a hiän m uhahti i sano: „ajakkja miwn tahnuon 
luoh. l'öwvämmä, mil'1'ä voidia t 'e l 'eg ä“. val'1'aSäin hebofen , I'äkSin 
ajam ah d 'iedon luoh, ajan kul'iä mliöt, a t'e l'egä vi^jguw, ajia huigie.

mil'1'ä mllö voijimma t'el'egän , kuin duw m aitta? d 'iedo Joi p i­
halla t'äw ven p ad a ien  kuore tta , kiado kuofien d 'o t'k ipadah , a mie 
m aiilkalla kuoreh cökin i voijan. Sen jäl'geh t'e l'egä 1'äkSi kebie- 
zel'd 'i, kuin SukkulaAe, tad eh e t d 'iedolla vejimmä. iöe Sen jäl'geh 
Aed'el'inpäivät ajel'im m a viijgunnatta, kuin p u t'il 'lize t.

hot' i vahna jo ol'i ukko, a paginoiSSa, kuin mie muiSan, ei haira* 
heilun. l'äht'öw  öikko ta jeh ta  siattam ah peldoh, a miiö d 'iedo^ke, 
äikkuo t'iih jävjke t'el'egäT)ke vuottiaSSa, iätuocem m a tahnuon kiil'- 
1'eSSä il'i tahnuon pefiSSä halgoloilla. rub iew  m i h a i 1 a-d'iedo sa- 
nelem ah omah el'ärid'äh Aäh. äijän hiän nägi omalla ijäl'1'ä, el'i ka- 
zakkana pom essikaSsa, burlakoicci l i a d o g a l l a ,  o l 'i .  p i i t ' e -  
f i S S ä .  häriel'1'ä ol'i kakSikUmmend'ä viizi vuo tta , kon ie  ei 1'ienniin 
ki*eposnoida p rav ja . mie m altoin, sto moizie vahnoida ukkoloida 
on vähä i kuw ndel'in härid'ä suw kahalleh.

hiän sanel'i, sto miän l'äh izet kiil'ftt, miSSä el'äw kafie la , ei 
t 'ie t 't 'i i  pomeSsikk^a, kuin izäAd'iä. heil'ä izän d a  ol'i ud 'iela, kum ­
bazella  htiö m aksettih  veduo. udel'noilla m uzikalla el iäci kebiem bi,



б е т  pomeääikan tagiana. mak&a aigah vedo — i el'ä hoppuloitta 
vuoäi. halguo i meööie. omih h&d'ih vejet't'ih  ud'ielan meöä£t'ä, a 
meööiä ud'ielaSSa, hot' i ed'ähközeriä, ol'i &ij&, meööä ol'i hUv&, 
korgie, siapka la^giew ladvah kaööuoäSa!

' № 2. Что мне расскавывал дедушка Хуккин Михаил

Мне было семнадцать лет, дедушке Михаилу из нашей деревни 
без малого девяносто, когда я его расспрашивал о крепостном 
праве. Они жили втроем в черной [курной] избе. У деда была жена 
Ирукка [Иринья], на десять лет старше деда, и дочка Катти [Ека­
терина] — старая дева, которой было чуть меньше шестидесяти 
лет.

Курных изб в ближайших к нам деревнях нигде не было. 
Я живу уже пятьдесят пять лет, а в курной избе был только у деда 
Михаила. На моем веку таких изб в наших местах не было. Помню: 

как войдешь из двери в ивбу, по правую руку стояла большая ло­
хань, по левую — печка без борова, как в риге, но с шестком и 
с загнеткой. Напротив устья печи, в потолке, была четырехуголь­
ная дыра — «труба», которая закрывалась широкой крвпикой. По­
толок и стены до половины окон были черные и блестели, как 
лаком покрытые. Вдоль стен были широкие лавки, в красном 
углу были иконник с иконой, стол и скамейка. Против печки был 
стол поменьше, две полки со ставцами и блюдами, деревянная 
солонка.

На печи лежит Ирукка в одной нижней рубашке. Ирукка была 
толстая, ей было душно лежать одетой. А  если придешь к ним, 
когда печь ('изба’) топится, то надо нагибаться: снизу видно, 
кто в избе, а наверху — дым, как туман над рекой, и глаза ест. 
Вот как жили раньше!

А  дед Михаил, хотя и стар был, но старик умный. Земли 
у него было много, и всю обрабатывать он не мог. Сеял он не­
много, пустыри скашивал. Лошади под конец [жизни] уже не дер­
жал, но было две коровы. Навоз вывезти, вспахать огород и не­
много в поле вспахать он нанимал и платил за работу покосом 
[т. е. давал свои покосы].

Я как-то возил у него навоз. Пришел он меня звать, а у нас, 
как на грех, нечем было телегу мазать. В то время деньги были 
обесцененные ('дешевые’). Дегтярники ездили редко, деготь про­
давали на хлеб, а мы сами хлеб покупали. Рассказали мы о своем, 
горе (в ориг. мн. ч.) деду Михаилу, а он ухмыльнулся и сказал: 
«Поезжайте к моему двору, найдем чем смазать телегу». Запряг 
я лошадь, поехал к деду Михаилу, еду по деревне, а телега скри­
пит, ехать стыдно.

Чем мы смазали телегу, как вы думаете? Дед вынес на улицу 
полную кринку сметаны, вылил сметану в дегочницу, а я квачом
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"тычу в сметану и смазываю. После этого телега пошла легко* как 
челнок. Деду навоз вывезли. После этого сами с неделю езлйли 
без скрипу, как порядочные- .

Хоть уже и старый был старик, а в разговорах, как я припо­
минаю, не ошибался. Сестра с возом навоза поедет в поле, а мы 
с дедом в ожидании сестры с порожней телегой сядем около двора 
или за двором на дрова. Начинает дед Михаил рассказывать цро 
свою жизнь. Много он видел на своем веку, жил в казаках у по­
мещика, бурлачил на Ладоге, был в Питере. Ему было двадцать 
пять лет, когда не стало крепостного права. Я понимал, что таких 
древних стариков мало, и слушал его с разинутым ртом.

Он рассказывал, что ближние наши деревни, где живут ка­
релы ('живет назрела’), не знали помещика как хозяина. Хозяином 
у них был удел,11 которому они платили подати. Удельному мужику 
жилось легче, чем за помещиком. Заплати вовремя подати — и 
живи год без забот. Дрова и лес для своих нужд возили из удель­
ного леса. А  лесу у удела, хоть и далековато, было много. Лес 
быд хороший, высокий: шапка падала, как на верхушку по­
смотришь!

, Ш ироков Иван Васильевич ( s i r o k o i n  v a n a )  73 года, дер. Бекяков» 
(Ь е й  1 a  k  о V а )  Весьегонского района. Записал Ф. А. Федоров, 1957 г. 
(АКФ, ф. 1, on. 19, ед, хр. 49, л. 268).

№  3

kliFässä aivin paist'ih: karielazet, kumbazet t'iäl'ä el'et'äh, oldih 
t'lionnet't'li t'anrie p e t r a n  v e l ' i k o i n  aigah. erizimärie karielarte 
pefesel'it't'U kill'd ol'i k l a m e n k a ,  a d ' i i w t ' k o v a ,  p o p o w k a  
oldih peresel'it't'ii mliöhemmä. toizie kiil'ie mie en voi sanuo, 
копйа oldih pereiel'it't'li. iel'1'ä ukot meid'a sanottih svedoiksl. pe- 
resel'äidih silloin, konäa svedoissa ol'i voina, miän kul'at oldih 
ud'ielaSsa. meil'fi, vuotta kaksi seniin, opassettih skolassa karielan- 
kiel'eh. kiiiigat karielazet oldih, i gazietta „kolhozoin puoleh" 
ol'i. mie ice luviin. ritit't'en, opassetah skolassa vefiial'akSi.

№  3 ,

В деревне всегда говорили: карелы, которые здесь живут, пере­
селены сюда во времена Петра Великого.6 Первая переселенная

. 5 Удел — недвижимое имущество императорской фамилии, управляющееся 
удельным ведомством. В состав уделов было передано несколько миллионов 
десятин земли с населявшими эти земли крестьянами.

6 Среди карел Калининской области широко распространены рассказы 
о переселении их предков на' эти земли. Подлинная история переселения и
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Ю8я Карельская деревня была Каменка, а Дюдикойо [и] Поповка >... у,

■ были переселены позже. О других деревнях, когда они переселены, 
д не знаю ( 'я  не могу сказать’). Нас раньше старики называли шве- ; ,
дамИ. Переселяли тогда, когда со шведами ('у шведов’) была V

>,!войва. Наши деревни были удельные. •
" У нас, этак года два, в школах учили карельскому языку.

Книги , были карельские и была газета, [называлась] «Kolhozoin' 
puoleh» [«За колхозы»].7 Я сам читал. Теперь учат в школах на 
русском языке. . ^

' ''-.k!

‘ЩКоролева Ольга Андреевна (р a w & e n о 1' g а), бб лет, дер. Труфановр 
Весьегонского района. Записал Ф . А. Федоров, 19S7 г. (АКФ, ф. 1, on. 19, 
ед. хр. 49, лл. 255-257).

№  4

. se io  ol'i pappi, papilla ol'i kazaöiha. tul'i arbuzvatjke mUöja 
i ravizow: „eijjo pie arbuvvzia?". pappi Sanow; „märtekkö, mll'1'4 
torguijah?“.

zaöiha kili i sanow: „tortfuijah arbuwzal l a. . a pappi Sanow: 
,,a mid'ä riatah arbuwzalla?". kazaöiha Sanow: „voit iStuoöie arbuw- 
zan piftl'1'ä, riin viid'iw variaile".

pappi: „mäiie tuo“ — Sanow. kazaöiha toi.
nu papad'ja Sanow: „mie iStuoöen arbuwzalla'1. a pappi Sanow: 

„Sie rubiet aiviS skokkimah, omie riadoloida r^adam ah.. .  Siwla 
ei Sja iStuo, mie ice istuon, eirtin variast'a  ei Tie".

pappi paöi vakkah arbuwzan i iöe istuoöi arbuwzalla. rted'el'in 
iituw i toiz'en ned'el in istuw. pilhäAäpiänä ei liaji obied'rtia, el 
jowvo, iStuw. n a iie t tuldlh obied'Aalla: „mid'ift ewle obied'rtia 
toiAe pUhäpäivä?".

имена исторических деятелей того времени уже стерлись в помяти потомков,
повтому предания о делах более чем трехсотлетней давности встречаются 
самые разноречивые: например, очень устойчиво предание, будто они «про­
играны в карты» или же «проданы царем местному помещику ва собаку».
(См. тексты №№ 9, 20, 59, 86, а также работы Пертти Виртаранта ( P e r t t i
V irtaran ta. 1) Juho Kujola karjalan ja lyydin tutkijana. Helsinki, I960,
стр. 74; 2) Tverin karjalaisten entistä elämää, Porvoossa, 1961, стр. 46).

7 Речь идет о карельской газете «За колхозы» — органе Московского 
комитета ВКП(б) и Мособлисполкома. После образования Калинской области 
(территория которой до 29 января 1935 г. входила в состав Московской 
области) газета под названием «Каривлан правда» выходила до февраля 
1939 г. в г. Лихославле — центре Карельского национального округа. Кроме 
того, с 1937 по 1939 гг. на карельском языке в Калининской области выхо­
дило три районных газеты: «Большевикойн тив» (Козловский район), «Иль­
ичей Кучунда» (Максатихинский район) и «Каривлан правда» (Новоиаредь- 
ский район), (см. Ежегодник периодических изданий СССР. Газеты, 1939 год, 
М., 1940, стр. 54—58).
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l'aht'eih kiizumeih. mänd'ih pappih, käziit'äh kazacihalda: „min't'&n 
ewle obieid'nia, pappi ei sluwzi?“.

kazaciha sanow: „pappi ei jowvo, istuw arbuwzalla var£Ja“. 
naizet oldih boikoit. mand'ih sarailla, o tettih  papin tuk ilta  i 

vejet'äh: „miht'In et sluw ii, issu t?“. iikäi nairie hvat't'i arbuwzan 
vakasta, (old^h tagapordahat, pordahiin alla magai jäiiis). naiiie 
riehkfti arbuwzan tagapordahie va§: järiiS pöl'1'äs't'U, skokni da guo- 
mnoaidia miiöt pagoh. a pappi dogad'i da jäl'1'eät'i htippilw da 
kiruodow, naizie kiruow: „et't'ä andan vähääpä viel'ä istuo, vowso 
boikoi ol'iiS rojin varia l" . 

jäiiis uid'i, tavottia ei sjan. 
nu i kai.

№  4

Вот был поп. У попа была работница. Пришел торговец арбу­
зами и кричит: «Не надо ли арбузов?». Поп говорит: «Иди-ка, чем 
торгуют?».

Работница сходила, [пришла домой] и говорит: «Торгуют арбу­
зами». А  пой говорит: «А что делают с арбузом?». Работница и 
говорит: «Можно сесть на арбуз и высидеть жеребенка ( ’так вый­
дет жеребенок’).

Поп: «Иди принеси», — говорит. Работница принесла.
Ну, попадья говорит: «Я сяду на арбуз». А  поп говорит: «Ты 

все будешь прыгать, свои дела делать.. . ты не можешь сидеть, 
я сам сяду, а то жеребеночка не получится ( не будет’)».

Поп положил арбуз в корзину и сам сел на арбуз. Неделю си­
дит и вторую неделю сидит. В воскресенье не служит ('не делает’) 
обедни, некогда, высиживает. Бабы пришли на обедню: «Почему 
нет обедни второе воскресенье?».

Пошли спрашивать. Пришли к попу, спрашивают у работницы: 
«Почему нет обедни, поп не служит?».

Работница говорит: «Попу некогда, высиживает жеребенка 
('сидит на арбузе’)».

Бабы были бойкие. Пошли на сарай [пристроенное к жилому 
дому хозяйственное помещение со взъездом], взяли попа за волосы 
и тянут: «Почему не служишь, сидишь?». Одна женщина схватила 
арбуз. (Был взъезд на сарай, под взъездом спал заяц). Женщина 
как кинет арбуз на взъезд — заяц испугался, выскочил да по огу- 
менку и бежать. А  поп увидел [зайца] да следом и бежит да ру­
гается, женщин проклинает: «Не дали [вы] досидеть немножко еще, 
какой бойкий был бы жеребенок!».

Заяц  убежал, догнать не смогли.
Ну и все.
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i f u n  Т аты ш а С тенаягак* \р  г о к e n t  а й о), 66 лет, дер. Годов- . 
b l o v k o T a )  Весьегонского районе. Записал Ф \ А. Федоров, 1957 Р. - * /*  
ф. 1, оп. 19, ед. хр. 49, лл, 235—236).

№  3

ш

oi-jon, oi-jon, ogo-dikko,
1'äkkömäkkö taaton stjajah. 
tjaton stlajaiäa kolme nebuo: 
tjaton hebo — kuldagfiiva, 
oman vel'l'en— hobiegfiiva, 
a vaivan vel'l'en — vaikigfiiva.

oi-jon, oi-jon, o g o-öikko,
1'äkkömäkkö tiaton tahnuoh, 
tiaton tahnuoSSa kolme 1'ehmiäs 
tiaton 1'ehmä — kuldaäarvi, 
oman vel'l'en — hobieSarvi, 
vaivan vel'l'en — vaik iiarv i.

oi-jon, oi-jon, ogo-öikko,
1'äkkömäkkö tiaton aittah, 
tiaton a lta iia  kolme t'Ut't'Uo 
tjaton t'Ut't'ö — kuldakassa, 
oman vel'l'en — hobiekassa, 
vaivan vel'l'en — vaäkikassa.

oi-jon, oi-jon, o g  o-öikko,
1'äkkömäkkö tjaton pert'ih. 
tjaton pert'iäää kolme muööuo: 
tjaton muddo— kuldaodöa, 
oman vel'l'en— hobieodda, 
vaivan vel'l'en— vaäkiodda.

oi-jon, oi-jon, ogo-dikko,
1'äkkömäkkö — rii kunne!

(loppiedi).

№  5

Ой-ён, ой-ён, сестра Ого [Агафья], 
пойдем-ка в отцовский табун ( ‘стаю’). 
В отцовском табуне три кобылы*, 
кобыла отца — златогривая, 
своего брата — среброгривая, 
убогого брата — медногривая.

2 Г. Н. Макаров 17
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Ой-ён, ой-ён, сестра Ого, 
пойдем-ка во двор отца.
Во дворе отца три коровы: 
корова отца — златорогая, 
своего брата — сребророгая, 
убогого брата — меднорогая.

Ой-ён, ой-ён, сестра Ого, 
пойдем-ка в клеть отца.
В клети отца три девушки: 
девушка отца — златокосая, 
своего брата — среброкосая, 
убогого брата — меднокосая.

Ой-ён, ой-ён, сестра Ого, 
пойдем-ка в избу отца.
В избе отца три жены: 
жена отца — златолобая, 
своего брата — сребролобая, 
убогого брата — меднолобая.

Ой-ён, ой-ён, сестра Ого, 
пойдем-ка — никуда!

(Кончилась).

Индейкии Михаил Кириллович, 50 лет, дер. 'Покрышкино ( p o k r l S -  
k i n а) Весьегонского района. Записал Г. Н. Макаров, 1959 г. (АКФ, ф. 1, 
оп. 30, ед. хр. 1, лл. 71—72).

№  6. kuln  mflS varassam m e s 'ilossuo

silossuh god'ie6ow kaiken moiiie heinä. god'ie6ow i jiablokan 
koräi i ciilaharie. härieh pannah ka 1'eppiä: bivalo, jpilkottjh solo- 
mofeskoilla i silosuidih. £ei£as mllö silosuiöemma klieverie i kag- 
rja. kl'ievefi i kagra ollah vihannat, nämä ollah riiit'et't'ii, kosil- 
kalla, traktora niit't'i. näid'ä ei pie kuivata, näin mian piäl'1-ä miiö 
äilosuicemma toine vuoii. mullone silossu ol'i nttvä. hiän ice 
muiguow, on äijä kislotnost'ie. iiiv a tta  stiöw rumaldj silossuo.

mjan piäl'1'ä silosuicemma miiö niin: burtah varoin val'1'icemma 
kuivan kohan. burtan liajimma pidehiit'en tiksitoist'ä metriä, 1'eve- 
hiit'en iSelTä metriä, korgehut'en kaksi metriä. t'ässä hurtassa 
l'ieriow viesia kolmekummeiid'ä tonnia, fermah varoin liajimma 
Iässä kiimmenen burtia. moizen burtan liad'ie^Sa mänöw kaksi



päiviä. jeil'i t'ämä azie kaikki liad'ie kahessa päiviä, pid'äw koi- 
mektlmme6d'ä m ieit'ä. näin mian piäl'1'ä liad'ie iilossuo on parem bi 
,i iilossu, 1'iew parembi, öem liawvaäsa. konie burta on t'äwt'et't'Uj 
ien  talliaw traktora. traktora burtia Iiad'ieisa talliaw moriiööi. .

№  6. Как мы готовим силос

Для силоса годится всякая трава. Годится и ботва картофель­
ная, и крапива. В него вот кладут и ольху: бывало, резали соломо­
резками и силосовали. Сейчас мы силосуем клевер и овес. Клевер' 
и овес зелёные. Они скошены косилками, трактор скосил. Это не 
надо сушить. Так на земле мы силосуем [уже] второй год. Прошло­
годний силос был хорош. Он сам закиснет, [в нем] большая кислот­
ность ('много кислотности1). Скот охотно поедает силос.

Наземным способом мы силосуем так: для бурта выбираем сухое 
место, Бурт делаем длиною одиннадцать метров, шириною четыре- 
метра, высотой два метра. В этом бурте весу будет тридцать тонн. 
Для фермы готовим около десяти буртов. На закладку такого- 
бурта идет два дня. Если всё дело сделать за два дня, надо трид­
цать человек. Так наземным способом делать силос лучше, и силос 
будет лучше, чем в яме. Когда бурт заполнен, его уминает трактор. 
Трактор при заполнении бурта много раз уминает.

Кяршин Федор Яковлевич (k 1 г % 1 n a n h о d' о) 64 года, дер. Поре» 
( роб  р o v a )  Весьегонского района. Записал Ф . А. Федоров, 1957 г. (А К ф , 
ф. 1, оп. 19, ед. хр. 49, л. 7).

№ 7

,,pakiukiel'el'l'i£et“ el'et'äh s a n d o v a s t a  tlmbäfi. miän kiel'i 
on vienombi. revvnaiäa d u b r o v a n  kill'ä on. hllö paiSiah: vjasa, 
suola, suo; suossa Aiilämmä.

a mtlö äanommai viaSa, Suola, Suo, SuoSSa Aiilämmä. 
l o p i a t ' i h a s s a  paiSSah miän lladuh, kuin i mflö pagizemma, 

rii miit'ttt't'a ei ole eruo.
,,m iajäiää“ — äanotah b o r u s s a ,  b o r h i n a i s a ,  b u h r o -  

v a s s a, c i i o v a s s a ,  s e n ö o v a s s a .

' № 7

«Толстоязычные» живут вокруг Саидова. Наш язык «дог 
тоньше» ('нежнее’). Рядом с дами деревня Дубройо. Там ('они’) 
говорят: viasa 'квас’, suola 'соль’, suo 'брдото’, suossa Aiilämmfl. 
’на болоте (в болоте) косим’. : ' ?.



А мы говорим: viasa, Suota, Suo, SuoSSä Ai it  ämmä. ;  Щ Ж  
А в Лопатихе говорят по-нашему, как и мы говорим* оv t  

никакой разницы. . - ..
miajäiöä  'картофель (земляное яйцо)’ говорят в Бору, Бор*- 

хине, Бухрове, Чижове, Сенцове.

Кнрш нн Ф едор Яковлевич. Записал Ф . А. Федоров, 1957 г. (АКФ, 
ф . 1, on. 19, ед. хр. 49, л. 6).

№  8. ka fle laze t i im e t

1. amossu; 2. arirti; 3. arhippa; 4. afko; 5. arsa; 6. daru; 
7 . d&ario; 8. diavo; 9. feduj 10. fedoiäi; 11. fekl'a, t'oka; 12. gawro; 
13. garasSima; 14. gl'ebo; 15. hil'ippä; 16. hod'o; 17. igno; 18. iivana; 
19. il'1'ä; 20. iro, irukka; 21. izoSSima; 22. jena; 23. jeÄka; 24. jer- 
makka; 25. kat't'i; 26. kondro; 27. kuza; 28. lawfi; 29. llazari;
30. lukka; 31. lukko; 32. markki; 33. maru; 34. maso; 35. midro;
36. miria; 37. miitfii; 38., mika; 39. mikesa; 40. mikki; 41. miku; 
42. moigu; 43. nasto; 44. natto; 45. nawma; 46. nest'efi; 47. tiiko;
48. orgu; 49. ohrema; 50. okku; 51. okso; 52. ol'eksi; 53. ol'ona;
54. omel'a; 55. ondrei; 56. onto; 57. opi; 58. ort'o; 59. oSippa;
60. oSka; 61. owd'i; 62. owdoska; 63. palaga; 64. pawsa; 
65. pewSo; 66. pedfi; 67. prokko; 68. riigo; 69. rod'a; 70. romana; 71. 
iirgo; 72. sofona; 73. spifidona; 74. taro; 75. t'ero; 76. t'iihana; 77. 
t'iitta ; 78. t'imo; 79. t'itko; 80. ul'l'i; 81. ust'i; 82. va lan i; 83. 
varvo; 84. va££i.

№  8. Карельские имена собственные

1. Амос; 2. Анна; 3. Архип; 4. Архип; 5. Арсений; 6. Дарья; 
7. Данил; 8. Давид; 9. Федот[ий]; 10. Федосья; 11. Фекла; 12. Гав­
риил; 13. Герасим; 14. Глеб; 15. Филипп; 16. Федор; 17. Игнатий;
18. Иван; 19. Илья; 20. Иринья; 21. Изоссим; 22. Евгения; 
23. Евгений; 24. Еремей; 25. Екатерина; 26. Кондратий; 
27. Кузьма; 28. Лаврентий; 29. Лазарь; 30. Лука; 31. Лукерья; 
32. Марк; 33. Мария; 34. Максим; 35. Митрофан; 36. Михей; 
37. Дмитрий; 38. Михаил; 39. Никифор; 40. Никита; 41, Николай;
42. Моисей; 43. Анастасия; 44. Наталья; 45. Наум; Нестор; 
47. Никон; 48. Аграфена; 49. Ефрем; 50. Акулина; 51. Аксинья; 
52. Алексей; 53. Елена; 54. Емельян; 55. Андрей; 56. Антон; 
57: Иофимия; 58. Артем; 59. Осип; 60. Иосиф; ‘ 61, Евдокия; 
S2. Евдоким; 63. Пелагея; 64. Павлина; 65. ГТаМЛ| 66, Петр;



Лааарев 1 ш  Лазаревич, 68 лет, дер. Остолопово Весьегонского 
района. Записал Ф . А. Федоров, 1957 г. (АКФ, ф. 1, оп. 19, ед. хр. 49, 
л. 196). •

№  9

' miSt'I ottjaöi mi&n kafiela, en t'iijft. tiatto i mjamo oldih 
k a iie la ie t i iöe ei m u rettu , m iit'a rod'iedih t'&m& kafiela.

mi&n ljaduh paiiiah  r i a m e r t j a ä ä a ,  m i i j o v a ä ä a ,  v a -  
k W w t ' t ' i n a § ä a, k o r o w k i n a S S a ,  t a r a ö o v a ä ä a ,  ö o p u r -  
k f t i S a ,  f e l ' e £ i e i i o v a i ä a ,  l u i r t l k o v a i i a ,  b o f h i n a i i a »  
h o  I mu  i ä  a, n a i d ' o ^ k a S S a ,  d a r t i l k o v a S S a ,  s o p i i  o-* 
v a ä i a ,  p r o t ' i w j a ä ä a ,  Siid'& ollah venakot ktil'&t, veriiähl'äiet. 
ö i a m o r o v a n  randa pajrliow to iiiin , hoikemmalla kiel'elT&> 
slbl'i&t't'&n. a k e  6 e m i ,  l o b r t o v a ,  p l o s k o i ,  t ' i m o i k l n & ,  
t ' e p p i g o r a ,  ö u h a f o v a  i kaikki pi f t t ' i AÖ&n randa pagifoiv  
pakiuldj.

■M

№  9 ,

Откуда взялись наши карелы (в о риг. ед. ч.), не знаю. Отец и 
мать были карелы и сами не помнили, откуда получилась эта карела.

По-нашему говорят в Раменье, Миньеве, Вакутнне, Коровкине,

Баранове, Чопуркове, Зелезенове, Лужникове, Борхине, Холме, 
айденкове, Данилкове, Сопилове, Противье. Потом идут русские 

деревня, русское (население]. Чамеровский край говорит по-другому, 
«тоньшим» языком, [на «эсь»] шепелявит. А  Кесьма, Лобнево, Пло­
ское, Тимошкино, Терпигора, Чухарево и весь Пятницкий край го­
ворит «толсто».

Привалова Александра Ивановна, 70 лет, дер. Можайка Весьегонского 
района. Записал Ф . А. Федоров, 1957 г. (АКФ, ф. 1, оп. 19, ед. хр. 49, 

; дл. 150-152). .

№ 10
S r  \

sanel'i miwla miamo, a miamolla sanel'i mjamo, miwn biabo 
Henow, kuin ol'i b a r s k o - t a r a c e j e v o  kttl'fttie. s 'ie l'l ol'i 

.■t* ■ bajarin usad'ba. i siid'a ol'i hänel'1'äh riadajia  kuwiikilmm*6d'&
ДГ'-Аг.' ' *

■:» *

■ ^ 4■ ’ M



m iest'ä. kuin kucu ttih  bajarie , en t'iijä . miwla jo on äeiööimen- 
kilmmerid'ä vuo tta , nu ka, mjamo i sanel'i. mell'a, kuin barSinaSSa 
e l'e t't'ih . b iabon miehel'1'ä annettih  seiööim entois't'a vuo tta , a kuw- 
2ikiimmerid'ä vuo tta  ol'i Sulahazella, ukolla, hiän ol'i tow gjanliaifija. 
kifikkol'o ih  kiw gaida Ijad'i.

b iabo  f e d  o £ j a, k o n ie  häriel'1'ä ol'i SeiööimentoiSt'a vuotta , 
paim endi hahriiloida da so riie  pelloSSa. ol'i vihmaSiä. hiän tu l'i 
m ärgä illalla paim enista da kiw gjalla now ii m iata dai uinoi 
äiririe. a uriissai riägöw: napul'riikkia [?] m ilot'en l'iiwd'äw im eja- 
m ado. hilppäi k iw gialla, kaglaSta tlm bäfii kl'äppieöi. f e d o S j a  

, uriiSSa pöl'1'äStii zm ejia i räv äh ti.
a miamo kezriaw  ikkunarannaSSa. tulow  bajariSta kuharka, 

ko lo t't'iw  ikkunia, pert'ih  ei tullun: „ j e g o r o v n a ,  zaw tra k vencu 
doöku p fip asa i!"— ,,a za kav o ?“.

kuharka sano vahnan ukon nimen. ruvikaS, tuhm a, a f e d o s ' j a  
äoma-soma ol'i, soma. mjamo 1'äkSi tahnuolla dai la^gei.

Siid'ä tu l'i da t'ilt't'ä re l'l'ä  t'äl'1'ä i Sanow: „now ie da huoneena 
venöalla pid'äw varu§ tiaö ie“. hiän Sano: ,,t'iit'är-rukka, 1'tthet kuin 
venöalla, ved'äm äh ruvetah , k a r p o s k o i n  jovella mel'1'iöän burha 
on, vezi korhiariiw Siiriä, da s'iririei skokaha. el'ä venöaiöciece 
t'ämä^]ke иконке!".

f e d o S j a ,  konSe ruve ttih  ajam ah vencalla Sillacöi, tah to  sko- 
kah tla  burnah  da kotta (oldih iel'1 a ko tat m oizet nahkaie t) ta r tu  
i hätien h v a t'ittih . i kirikön lukuttih , vencaidih (o tetah  vencalla, 
liiin miamo e t ole jäl'1'est'i). k irikössä sanotah: „kodvazeks'i 
venöaiööieöet". (m lariitellah — ei it'kiis).

ka t'äSt'ä ukosta f e d o s j a l l a  ol'i kolme lasta, i rniwn miamo 
i ol'i riiid'ä lapsie. . .  hiän ко1тет]ке Iapse^kei jäi, копйе 1 ierii 
härien vol'a.

m uiikkia, ukkuo, kiil'äh ei o te ta , sanotah: ,,miSt'ä tu l'iit, siririe 
i märie!“. a b iabo  f e o d o s j a  i sanow: „davai pakkuomma kttl'äst'ä 
m iada vähäzen pert'izen  alla. viiniä ossam m a kill'äl'1'ä, riiin anne- 
tah  miada.

viiniä osSettih ktll'äl'1'ä, annettih  jogirandazella m iada vähäzen, 
pert'izen  Sijalla, bobul'izet i o ldih. ol'i pert'izeSSä iiks'j ikkuna, 
a toirie ol'i ikkunarie volokovoi, alahana. lapset t'äSt'ä volokovoista 
ikkunazeäta lawdazen eiSet'äh i kävel'1'äh peft'izeh , kuin miamo, 
f e d o S j a ,  l'äht'öw  barsinah  riavolla  — sllö t't'e l'ieöie pid'i. a ukko 
t'äm ä kävel'i v e s S i h ,  r i  i b  a n o i  h — kiw gaida kir'ikkol'oih liad 'i. 
nu a s'iid 'ä kuol'i. lapset jiad 'ih b iabo lla . b iabolla m iadä annettih 
t a r a c o v a s s a .

hot' vol'a l'ierii, a bajarow na s'iida koissa el'i, a b iaboi kävel'i 
häriel'1'ä riadam ah d 'efjgoista.

№ 10
Мне мать рассказывала, а матери рассказывала ее мать, мне она 

бабушка будет, про деревушку Барско-Тарачеево. Там была усадьба



барина. Да еще у него было работников шестьдесят человек.^ Как 
звали барина, не знаю. Мне уж семьдесят лет. Ну вот, мать и рас­
сказывала нам, как жили на барщине. Бабушке было семнадцать 
лет, когда ее выдали замуж, а шестьдесят лет было жениху, cta- 
рику. Он был печник, В церквях ставил печи.

Бабушка Федосья, когда ей было семнадцать лет, пасла гусей 
и уток в поле. Была дождливая погода. Она пришла мокрая вече­
ром с поля с пастухов и легла спать на печку да и уснула там. 
А во сне и видит: по напыльнику [?] ползет змея. Прыгнула [змея] 
на печку и вокруг шеи и обвилась. Федосья во сне испугалась змеи 
и закричала.

А  мать прядет у окна. Приходит от барина кухарка, стучит 
в окно ('колотит окно’), в избу не вошла: «Егоровна, завтра 
к венцу дочку припасай!». — «А за кого?».

Кухарка назвала имя старого старика. [Старик] .рябой, некрасиг 
вый, а Федосья красивая-красивая была, красивая. Мать пошла 
на двор и упала.

Потом пришла да втой дочери и говорит: «Вставай, да завтра 
к венцу надо приготовиться». Она сказала еще: «Бедная доченька,, 
как поедешь венчаться, повезут [тебя], на Карповской реке около 
мельницы омут, вода бурлит там, да ты туда и прыгай. Не вен­
чайся с этим стариком».
' Когда поехали ('стали ехать’) к венцу по мосту, Федосья хотела^ 
прыгнуть в омут, да кота (были тогда коты такие кожаные) заце^ 
пилась и ее схватили. И церковь заперли на замок, [пока] венчали. 
(Берут к венцу, так мать ведь следом не пойдешь). *

В церкви говорят: «Только ненадолго венчаешься». (Обманы­
вают, чтобы не плакала).

Так вот от этого старика у Федосьи было трое детей. И моя 
мать была из тех детей. .. Она [бабушка] с тремя детьми и осталась, 
когда стала ее воля.

Мужа-старика [моего дедушку] жить в деревню не берут. Гово­
рят: «Откуда пришел, туда и иди!». А  бабушка Федосья и гово­
рит: «Давай у деревни попросим немного земли под избушку. Вина 
купим для мужиков ('деревни’), так дадут землю».

Вина купили они для деревни, им дали у р$ки ('на бережочке 
реки’) немножко земли под избушку. Бобыли они и были. В из­
бушке было одно окно, а второе было волоковое окошко, низко 
[около земли]. В этом волоковом окошке дети дощечку сдвинут и 
идут в избушку, когда мать, Федосья, бывает на работе на бар­
щине, — питаться же надо было. А  старик этот ходил в Весьёгонск, 
в Рыбинск — печки ставил в церквях. Ну а потом умер. Дети оста­
лись с матерью [т. е. с бабушкой]. Бабушке земли дали в Тарачове.

Хоть стала и воля, а помещица в прежнем своем ('том’) доме 
жила, а бабушка и ходила к ней работать за деньги.



T a tов Александр Титовнч, 69 лет, дер. Чух&рево Весьвговояого. 
рейоиа. Записал Ф . А. Федоров, 195? г. (АКФ, ф. 1, оп. 19, ед. хр. 49;
Л. 176). ' .f}

' • * rf ,i?'-'' *■
' № 1 1

miän kill's ol'i bajarin oma. bajafin famil'ja v i r b o w .  hiän 
ol'i veiiiähl'äiie. bajafi el'i omasSa koiSSa t ' e r p u g o r a n  i p o ­
p a d' i n a n väl'il'1'ä. bajarin omat kul'ftt oldih: ö u h a f o v a ,  s of -  
r o i i i h a ,  p o p a d ' i n a ,  t ' e r p u g o r a ,  ö e r g i ä d ' n ä ,  ktll'&b j a!- 
k u w S i n a  i p e t ' e l ' o v a  oldih riiin äe bajafin. bajafin aigah 
mie piehi ol'iin, a miwn tuatto i muamo ruattih  bajafilla. etitiein, 
buitto, ol'i kuin ken naiccow, niA k&wd'ih kliillmäh bajarilda, ked'ft 
kä$köw ottua. ruattih  kolme päiviä bajafilla, a kolme iöel'1'ä Йе- 
d'öl'iäää.

ud'ielan ktil'at sanotah: lia jiin, v iin iä, tjala a mOö Sanomina: 
luo jiin , viinua, tnala.

kaikki miän oman bajafin ktlVät paissah pakSuldi, a p i ä Vkn* 
ö ä n  ku lät oldih toizella bajafilla. bajafin famil'ja ol'i 6 e r k o v .  
miän bajafin kafiela on ,,v i r b o w S i n a", a p i ä t ' i n ö ä n  reh- 
naSSa „6 e r k o w s i n a“.

№  H  •••<

Наша деревня принадлежала помещику ('была барина-своя). 
Фамилия помещика Вирбов. Он был русский. Помещик жил в своем 
Доме между Терпугорой и Попадиным. Помещичьи деревни были: 
Чухарево, Софрониха, Попадино, Терпугора, Чернягино. Деревни 
Якушино и Петелево также принадлежали помещику. Когда еще 
были пбмещики, я был маленький, а мой отец и мать работали 
у помещика, Раньше, говорят, будто было так: если женятся, то 
ходили спрашивать помещика, кого велит брать [замуж]. Работали 
три дня в неделю на помещика, а три на себя. ■

В удельных деревнях ('деревни удела’) говорят:
l ia jiin ’сделал’, v iin iä ’вина’, Ца1а ’там’, а мы говорим:
lua jiin , v iinua , tuala . .
Все деревни нашего помещика говорят «толсто», а пятницкие 

деревни принадлежали другому помещику. Фамилия помещика 
была Черков. Край, где жили карелы нашего помещика, называют 
«•вирбовщиной», а в пятницкой стороне — «черковщиной».



' Д в ш м е в а В а д п л в ^  А л ек ек вд в о вж а^ ; о Р в ^ а й  7  а
Терпвгора Весьегонсхого района. Запасал Ф . А. 
ф. 1, отг. 19, сх, ар. 49, а л .  172—173).

№ 12

Федоров, 1957 "г. (/
1 :•'■ *,.4

mUö pakSuh pagizemma, emmä Siwkuttuan. Siwkuttuan o s t  о 1- 
p o w S i n a S S a  paissah, Siwkutetah.
. miftn kttläSäa: He, istuo, Hiömäh, venäiiiäöe; a Siel'ft: He, Шио, 

Hiömäh, viruttuaöe. •
. huomnekäella nowften. on poddiiie. poddizen ättöt'ftn, Siidft vaiazen 

juotan, 1'ehmftlTft juwva rengin tow ie annan. äiid'ft 1'ehmftn 1'Upiän. 
1'ehmft t'ftiSft kakäi päiviä iii tiht'ä ei andan: piet't'i maijon. a rtttt'- 
1:'en roskortieöi, l'tipääw kolme puas't'ft huomnekäella. Siid'ft, kadon, 
1'ehmftt laSkietah— i oman laälen. da, Siid'ft tulen kadahan la ita , 
kuin on havaduSSa, rtiin otan omah komnattah i Siid'ft rubien klw- 
guada 1'ftmmit't'ämfth i lapSella annan maijoSt'a, Stlot'ftl 1'lln, i h iin  
miwla kiriUw. Siid'ft ka rokkah varoin juablokkua kuofitan, f  lapii 
kaddow miwh, kuin mie kuofitan: kettuzet laijgetah, Siid'ft juablok- 
kazet Iatjgetah. hiftn kaddow i nagraw. Siid'ft sfiftppieden, valmia- 
san SCkomiSt'ft, murginua. lapSet SUöfftn da i tuaS lapSeijke i tubien.

: . t i
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Мы говорим на «ш» ('толсто1), а не на «сь», не «сивкаем», 
«Сивкают» в Остолповщине.

В нашей деревне: Не 'ты1, istuo  'садись1, Hiömäh 'кушать1, до* 
nuftUäöe 'ложись1; а там: Не, Ш ио, Hiömäh, viruttuaöe.

Утром встану. Поросенок есть. Поросенка накормлю, потом те­
леночка напою, корове пойла ведро понесу тоже. Потом корову 
подою. Корова тут два дня нисколько не давала: молоко задержала. 
А  теперь разошлась, дает три горшка [молока] утром. Потом, 
смотрю, коров пускают — и [я] свою выпущу. Да потом приду до­
смотрю ребенка. Если проснулся, то возьму в свою комнату, а по­
том буду печь затапливать и ребенку дам молодка, покормлю, он 
у меня сидит тихо. Потом вот для супа картошку очищу, а ребенок 
смотрит на меня, как [я] картошку чищу: очистки падают, потом 
картофелинки падают. Он смотрит и смеется. Потом отстряпаюсь, 
приготовлю покушать, обед приготовлю. Детей накормлю да и 
снова с ребенком займусь ('буду1).

»V -«.г
V t f

м, >у я
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Евсеева Анна Михайловна (jewlinan an'Äi), 66 лет, дер. Бухрово 'Весь­
егонского района. Записал Ф . А. Федоров, 1957 г. (АКФ, ф. 1, оп. 19. 
ед. хр. 49, лл. 80—81).

№  13

it'kow шиссойе meddäfiiÄSä, .
- ka7]gaSmuahuziilla kajahuttelow,

hemäsmuahuziilla hel'ähttt't'el'ow. 
piäd'iiw tuatto tulemaääa, 
oven taguana olemaääa, 
seinän taguana Seizomaääa.
,,mid'ä it'et, а й й i, ainova t'Ut'är', 
ken siwma pahoin pid'äw, 
buat'ko§go pahoin Siwma pid'äw?“.

1 „et arvan, et arvan, kukki tuattoierti,
miwla buat'ko kuin rodnoi tuatto. 
ttkSi paha pahottaw, 
pit'iil'1'ä vidoilla vi^guttaw, 
nahkaruoäiilla §rtawvuttaw“.

it'kow muddorte meccäziissä, 
karjgaSmuahuziilla kajahuttelow, 
heirtäSmuahuziilla hei ähiit't'el'öw. 
piäd'tlw muamo tulemassa, 
oven taguana olemassa, 
seihän taguana seisomassa;
,,mid'ä it'et, a rir ti, ainova t'tlt'är', 
ken siwma pahoin pid'äw, 
muatkoSgo siwma pahoin pid 'äw ?“.
„et arvan, et arvan, kukki muamozem, 
miwla muatko kuin rodnoi muamo,
Uk^i paha pahottaw, 
pit'iil'1'ä vidoilla vi^guttaw, 
nahkaruosiilla sdawvuttaw“.

it'kow тиссойе meddäziisSä, 
kaTjgasmuahuziilla kajahuttelow, 
heidäSmuahuziilla hel'ähtit't'el'öw. 
piäd'Uw cikko tulemassa, 
oven taguana olemassa, 
seiriän taguana seizomassa.
“mid'ä it'et, айй1,  ainova cikko, 
ken siwma pahoin pid'äw, 
nadogo siwma pahoin pid'äw?“.
„et arvan, et arvan, kukki cikkozem, 
miwla nado kuin rodnoi cikko,



I

tikäi paha pahotta\v, 
pit'iil'1'ä vidoilla vi^guttaw , 
nahkaruosiilla Sriawvuttaw".

it'kow  ти ёёо й е meöö&ziiäää, 
kaTjgaämuahuziilla kajahuttelow , 
heirtäÄmuahuziilla hel'ähut't'el'öw . 
piäd'Uw v e l 'l 'i  tulem asSa, 
oven taguana olem aääa,
Seirtän taguana £eifomaääa.
,,mid'ä it 'e t, a r tr ii ,  ainova ölkko, 
ken Siwma pahoin pid'äw , 
äulahariego äiwma pahoin pid 'äw ?“. 
„arvait, arv a it, kukki vel'1'iferti,

t'äm& miwma pahoin pid'&w, 
pit'iilTft viöoilla v i^guttaw , 
nahkaruoskalla Srtaw vuttaw .. .

(m id'ato on, da unahiin).

№  13

Плачет молодуха во лесочке, 
во бору раздается ее голос, 
на лугах ее голос звенит.
В это время отец приходит, 
за дверями находится, 
за стеной стоит.
«Что плачешь, Анна, единственная дочь, 
кто с тобою плохо обходится?
Свекор лй с тобою плохо обходится?». 
«Не угадал, не угадал, милый тятенька.
У меня свекор, словно родной отец.
Один злодей тиранит, 
длинными прутьями стегает, 
кожаными плетками хлещет».

Плачет молодуха во лесочке, 
по бору раздается ее голос, 
на лугах ее голос звенит.
В это время мать приходит, 
за дверями находится, 
за стеною стоит.
«Что плачешь, Анна, единственная дочь, 
кто с тобою плохо обходится,

27



свекровь ли тебя обижает?».
«Не угадала, не угадала, родная маменька. 
Свекровь у меня, словно родная мать.
Один элодей тиранит.
длинными прутьями стегает, /
кожаными плетками хлещет».

Плачет молодуха во лесочке, 
во бору раздается ее голос, 
на лугах ее голос звенит.
В это время сестра приходит, 
за дверями находится, 
за стеной стоит.
«Что плачешь, Анна, единственная сестра, 
кто с тобою плохо обходится?
Золовка ли с тобою плохо обходится?».
«Не угадала, не угадала, родная сестреночка. 
Золовка у меня, словно роднай сестра.
Один злодей меня тиранит, 
длинными прутьями стегает, 
кожаными плетками хлещет».

. Плачет молодуха во лесочке, 
во бору раздается ее голос, 
на лугах ее голос звенит.
В это ^ремя брат приходит, 
за дверями находится, 
за стеною стоит.
«Что плачешь, Анна, единственная сестра,
кто с тобою плохо обходится,
муж ли с тобою плохо обходится?».
«Угадал, угадал, милый братец.
Он со мною плохо обходится, 
длинными прутьями стегает, 
кожаной плеткой хлещет...».

(Что-то еще есть, да забыла).
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№ 14

muamoTjken kaivoin. äiil'd'ä Iäkäiin mie miehellä, milma obiid'ittgliy -tyy 
koni mie Oliin piefii. , " ^Ш я
' milma, koni mie oliin pikkaraiie, dvuhgodowvoi, milma tahot». •< J  

t jh  äuattua meööäh. muamo Sanow: „äuata meööäh, en rubie e№  '"'Д 'Р 
mäh, kurti et häricfä äuata meööäh!". muaöiha, nu da, mama, äo- <:*’V' 
rovno, muaöiha Sanow, äto „en rubie eiämäh, uijin poiä!". f3 fM
■ tuatto  viikon hlopotaläa, äto „en äuata, en äuata, hiätjgo meld'1 Д’| и  
oblid'iw , kakäivuod'irie?“. no äoie soglaääieöih äuattamah. heboieft ’ 
vallaäti, tu li — mie maguan poätelilla.

"a kunne, Sanow, häAen mllö, t'ämän muoien pielien, SuatammA, , ,'̂ л 
ianow. — hiäTjgo meid'ä obiid'lw? vet mUö puwtumma molen, Sanow, л Г 
kun äuatamma härien meööäh!" — ,,a äanomma, Sto t ' e r 'p ig o* • 
r a ä i  a goät'iääa on, dai, a äiid'ä hot'..." . — „a t'erpigoroirte tullah, . . }{* 
Äanotah, miääiä on i r o?“, — „emmä t'iijä, t'eilä (äkäi, a kunne 
hävii?". — „märtiel.. en äuata, en äuata meööäh!".

nu t'ämän kerran mie jäin, meööäh ei äuatettu. mie k a iv o in .. .  
p ka kaivoin, aiviin käin pod'onSinoih. pod'onSinoih mie postojannö 
täin. rahvaä äuofieöetah, äuofivot hflvät, a miwla äuofivuo ewle. 

miwla karuzet äuofivot. t'äd 'it annetah, da t'äd'ien äuofivoloiääa 
kävelen, rahvaä karratah, i veääelät, udalat, a mie kuin rowno 
äölgiet't'tt, rannaääa. a guiaija Sorowno himottaw: äomuä ewle U k ^  
a nuoruä kaikilla on Ukäi! kaikilla himottaw gulaimah, ka liiin mie 
nuoruon aijan, ka kojokak i provod'iin.

äiid' mie mäAiin miehellä, miehell* mäkiin, m ieheli11 miwla oli 
kaksitoista heTjgie pereh. jo koni äiih äua mUö eliimmä, lieiii äeä- 
natsat', kuw itoista heTjgie pereh, eroimma rannalla, rubeimmä 
eiämäh, oma p o lo sta .. .  Ai mid'ä meila ewle, kaikkie pid'äw oätua, 
naiV ie, kojokak i eläwvtiimmä, lapäet ka ivettih , kaivattin . rur 
beimma eiämäh Aiöevo.

t

8 Каб. зв. — кабинет звукозаписи Института языка, литературы я'исто* 
рии Карельского филиала АН СССР.

Л ” .
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№ 14

Осталась я от матери двухлетняя. Мне надо было расти с ма­
чехой. Мачеха меня обижала, обижала. А  все-таки я росла, с ма­
терью, росла до двадцати {«до двадцати» говорит по-русски, пауза, 
по-карельски] годов я росла с матерью. Потом я вышла замуж; 
Меня обижали, когда я была маленькая.

Меня, когда я была маленькая, двухгодовалая, меня хотели от­
везти в лес. Мать говорит [отцу]: «Отвези в лес, не буду жить, 
пока [ее] не отвезешь в лес!». Мачеха, ну да мама, все равно, мачеха 
говорит, что «не буду жить, уйду».

Отец долго отговаривался ('хлопотал’), что «не отвезу, не от­
везу: она ли нас обижает, двухлетняя?». Но все же согласился 
отвезти. Запряг лошадь, пришел — я сплю на постели.

«А куда, говорит, ее мы, такую маленькую, отвезем, говорит. 
Она ли нас обижает? Ведь мы попадемся оба, — говорит, — если 
отвезем ее в лес!». — «А скажем, что в гостях в Терпигоре, да и, 
а потом хоть...». — «А терпигоровские придут, скажут, где 
Ирина?». — «Не знаем, к вам пошла, а куда потерялась?».— 
«Поди-ка! .. не отвезу, не отвезу в лес [дочку]! — [говорит отец].

Ну, на этот раз я осталась, в лес не отвезли. Я росла.. . Вот 
уже и выросла. Постоянно я ходила на поденщину. На поденщину 
(в ориг. мн. ч.) я постоянно ходила. Народ одевается ( оде­
ваются’), наряды хорошие, а у меня нарядов нет. У меня худенькие 
наряды. Тёти дают — да и хожу в тётиных нарядах. Народ пля­
шет ('пляшут’), и веселые, ловкие, а я ровно оплеванная, в сто­
ронке. А  гулять все равно хочется: красота не [у всех] одна, а мо­
лодость у всех одна! Всем хочется гулять. Вот я так молодое время, 
вот кое-как провела.

Потом я вышла замуж. Замуж вышла. Замужем у меня была 
семья двенадцать человек. Потом семья прибавилась до шестнад­
цати человек ('уже когда дожили до сех пор’), семья стала 
шестнадцать [«шестнадцать» говорит по-русски, пауза, по-карельски], 
и мы отделились на край [деревни]. Стали жить, своя полоса 
[стала].. . Ничего у нас нет, все надо покупать, наживать. Кое-как 
начали жить. Дети [потом] выросли, [я] вырастила. Стали жить 
ничего.

Смирнова Варвара Лукьяновна, 70 лет, дер. Верхнее Весьегонского 
района. Записал Ф . А. Федоров, 1957 г. (АКФ, ф. 1, оп. 19, ед. хр. 49, 
л. 96).

№ 15
riw-raw, rebozerii, 
kiven-kannon poigaz'erii 
kivellä kirguw, 
rannalla rawguw:
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„anna, pappi, t 't tfä fd 'ä !“. 
,,mid'ä Siwla ruaduo?". 
„pudruo keit't'iS  
stolan alla p e it 't 'iä “.

libo:

„anna, pappi, t 'tit'ä fd 'ä !“. 
„rauätaba on".
„k e iäv efi peiöw , 
muilarte mui££ow, 
ragehu t rai££ow, 
rankam aido ra iendaw , 
rieSkam aido m ajendaw".

(kaikki, t'Amft on iuhtlt).

№ 15

Рив, рав, лисынька,
обитатель леса ('сыночек камня-пня’),
на камне кричит,
на берегу брешет:

«Отдай, поп, дочь1».
«На что она тебе ('что тебе делать’)?». 
«Кашу варить,
[да] под стол прятать».

Или:

«Отдай, поп, дочь свою!».
«Да грязная ( ’черная’) она».
«Летняя вода отмоет,
Мыло вымоет ('муйччов’),
Град вычистит ('райччов’),

* Молоко с творогом сделает [ее] сочной, 
Свежее молоко сделает [ее] сладкой».

(Все, это короткая).
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Кудрявцева Пария Ивановна, дер. Коровкиио Красиохолмсхого раК- 
она. Магнитофонная запись М..И. Муллонем, 19SiS г . (К аб .зв ., запись ,Mi 38/'!).'

• №  16

el'et't'ih briha da пфнпо. briha ol'i owso bohatta i hätiel'1'äh 
ol'i kuldatie kol'öatie. i kaikilla ol'i zävisno, sto himotti Äezen bri- 
han tagiah miehel'1'ä.

ttkäi naitie ol'i boikoi, hätiel'1'äh ol'i t'tit'är, t'llt'är ol'i ei vainoi. 
hi&n o ttj t'Ut't'ärel'd'äh ve$t'i sormen i märti äefil'1'Uöh brihalluoh, 
i o tti kol'6a£en briha, panettel'i: t'U t'ol'l'i vokurat podoid'i. i mäti- 
d 'ih sviataimah. ieze  otti, briha, miehel'1'ä hätien. l'äht'eih kirjut- 
tiaöemah. suäiedalla ol'i ow$o zävisno, Sto hätien t'Qt'ar puwttu 
miehel'1'ä. kurii höö kir'juttiatiettih [ajettih kir'juttiademah], hiän 
aiviä jäl'1'eät'i hllppäi. iiid 'ä äeiiattu  randah i ravizow. sviadi'ba 
viijit't'ih , hiän ravizow:

,,veäto-kät't'ä, veäto-jalgia otettih l". . . 
sviad'iba piet'et't'ih  heboz'en i kaöahettih, mid'ä on t'ttt'ol'l'ä. 

kun kaöahettih — hätiel'1'ä t'äw ii alatie verd'ä. briha i dogad'ieci, 
äto puwttu тиббо paha.

. № 16

Жили парень и мать. Парень был очень богат, и у него было 
золотое колечко. И всем было завидно, потому что хотелось выйти 
вамуж за того парня.

Одна женщина была бойкая. У нее была дочь. Дочь была 
неважная. Она взяла у своей дочери обтесала палец и пошла 
[с дочерью] к этому парню. И  парень взял колечко, примерил: де­
вушке как раз подошло. И  пошли сватать. Тот., парень, взял ее 
замуж. Пошли записываться. Соседке было очень завидно, что ее 
[той женщины] дочь попала замуж. Пока они записывались [ехали 
записываться], она все время следом за ними бежала. Потом стала 
в сторонке и кричит. Свадьба едет, а она кричит:

«С обтесанной рукой, с обтесанной ногой взяли [они]!».
Свадьба остановила (в о риг. мн. ч.) лошадь и посмотрели, что 

у девушки. Как посмотрели — у нее полная рукавица крови. Па­
рень и догадался, что попалась жена плохая.
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el'et't'ih  ukko da akka. zahot't'ieöi akalla l'ih£a. ukolla i ianow ; 

„ukko, miwla himottaw l'ihja!“. ukko Sanow: ,,miät'ä miwla ottja?*. 
akka Sanow: „ota mlS^I kaööuo$l“.

ukko l'äk ji meööäh. puw ttu häiiel'1'ä vaStah hukka. (h ^ e K l'lh  
o l'i kerä llä  kifveS). hiftn o ttj 1'eikkai jallan, to i jallan. k e fit 't 'ih  
v illa t, Siiimit't'ih nahkan, a 1'ihat pandjh  keit't'Omäh.

hukalla jalga kiviSt'i. hi&n l'äkii eööimäh, ken ottj. tul'i kul'Ah. 
tiheSSK akaSSa tul'i. hukka rubei ikkunan alla raviiem ah: „rniwn 
l'ihja keit'At't'A, miwn viillä keifilt't'A , miwn nahkalla issuttal 
o*ooi, o-ooi!“.

l'äkii hUppiämäh. ,

№  17

, Жили старик и старуха. Захотелось старухе мяса. Старику и 
говорит: «Старик, мне хочется мяса!». Старик говорит: «Откуда 
м»а ваять?». Старуха говорит: «Бери откуда хочешь ('где уви­
дишь')».

Старик пошел в лес. Попался ему навстречу волк. (У него [ста­
рика] был с собой топор). Он ваял отрубил у волка ногу. Остригли 
шерсть, сняли шкуру, а, мясо поставили вариться. '

У волка нога болит. Он пошел искать, кто веял [ногу]. Пришел 
в деревню. У одной старухи огонь. Волк стал у окна кричать:' 
«Мое мясо варите, мою шерсть прядете, на моей шкуре сидите! 
О-оой, о-оой!».

Побежал.

Солдатенковв Мария Яковлевна ( A l mi n  m a i a ) ,  58 лет, дер. Пет* 
ряево (p e  t r  j a  v а) Краснохолмского района. Записал Ф. А. Федоров, 
1957 г. (АКФ, ф. 1, оп. 19, ед. хр., .49, лл. 300-301).

№  18

• e l'e t't'ih  ukko da akka. akalla rubei him ottam ah v efest'ä  1'ihia.
. akka ukolla i sanow: „ukko, mäAe meöcäh, tuo  1'ihia vefeSt'ä“ .

..." ukko, o tti k irvehen, 1'äkSi meööäh.
* aätuw dorog ja  m ttot'en, randah  kacahtaw , to izeh  k^öahtaw.

' kondielda jallan i 1'eikkai. tu l'i kod 'ih  kondien reijerjke. ukko i ia»
ф  now: „па, keit'ä !“.
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akka 1'ämmit't'i kiwgian, 1'ihat keit't'iimäh pani. nahkan periien  
ialla — i villja kezriämäh. istuw i kezfiäw.

kondie havaööu. „oi, kivist'aw,. kivi£t'äwl“. i 1'äksi rammaten 
kttl'äh: „kaikki jovet miatah, kaikki ktll'ät miatah, tlhes^ä ukoSsa 
i akaääa tulella, miwn l'ihia keit'et'äh, miwn nahkalla i§sutah, miwn 
villja kezfät'äh. hum-ham, siiön!“.

a ukolla mid'ä riadia? ukko — akan kessel'ih i tipu tti vefiän 
piäl'1'ä. ukko kiwgialla. kondie rubei tulemah pert'ih . vefiän avai — 
akka keSSel'irjke i la^igei. kondie pöl'1'äÄt'tl i pageni.

akka da ukko i§tuocettih da vain l^ihja Äilwväh. kondie jallat- 
tai jäi.

№  18

Жили старик да старуха. Старухе захотелось свежего мяса. Ста­
руха и говорит старику: «Старик, поди в лес, принеси мяса све­
жего». Старик взял топор, отправился в лес. "

Идет по дороге, в сторону посмотрит, в другую посмотрит. 
У медведя ногу и отрезал. Пришел домой с медвежьей ляжкой. 
Старик и говорит: «На, свари!».

Старуха ватопила печь, мясо поставила вариться. Шкуру под 
себя — И стала прясть шерсть. Сидит и прядет.

Медведь проснулся. «Ой, больно, больно!». И пошел, хромая, 
в деревню: «Все реки спят, все деревни спят, у одного старика и 
старухи сидят с огнем, мое мясо едят, на моей шкуре сидят, мою 
шерсть прядут. Хум-хам, съем!».

А  старику что делать? Старик старуху в кошель и повесил над 
дверью. Старик на печку. Медведь стал ломиться в избу, дверь 
открыл. Старуха с кошелем и упала. Медведь испугался и убежал.

Старик да старуха сели да только мясо кушают. Медведь без 
ноги и остался.

Ниаоацев Петр Иванович, 68 лет, дер. Волхове Молоковского района. 
Записал Ф . А. Федоров, 1958 г. (АКФ, ф. 1, оп. 23, ед. хр. 51, лл 204—205).

№  19

ielTä kafielaziissa kiil'iis£ä ol'i ad'ivoried'el'i. ad'ivoried'el'i ol'li 
piihänkesSessä muasl'encah suaten. t'ämä ad'ivoiied'el'i ol'i ei iiht'eh 
aigah, a eiSimöit ilhessä kiil'assa, toizella ned'el'il'1'ä — toizessa, 
kolmannella ned'el'il'1'ä kolmanneSsa kfll'ässä.

kfiFäh kucuttih rod'iiua, eiiammit'en t'ut't'iio . jesl'i sluavalla 
ktll'a, vbssel'ä — i riiin tullah t'tlt'ot, ässen omavjke i l'eiväT]ke tul- 
lah kuccumatta, värcizessä l'eivat i sruada. keh nibut' tuttavah 
pttrgiw i laskietah muwttuacemah. t'äs§ä tullah t'iit'ot hiivässä srua-
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dasSa. nu ka t'äm än tokkua tu lläh  i b rih a t, i ka äiid 'ä b fih a t a d 'i-  
VQded'el'iI'1'ä val'1'itah iööielTä m ucöoloida i httvie t'Ut't'ol'Qid'A* 
t'äm än jäl'ffeh kofieööem ah ruvetah , ken keh miel'd'Qw. to izella  
ad'ivorted'eT'il'l'a n uofil'is ta  l'aht'ow  to izeh klll'äh. äuofiel'ieöettih . 
kondjekSi, hebozekäi, öuw d'ittih . vahnat käwd'ih kaööomah, jogohiri© 
muamo — omua t'ilt'ä fd 'ä , ieriihua [kaööo].

№ 19

Раньше в карельских деревнях отмечали ('была’) неделю го* 
стей [«адьво 9-недели»]. Неделя гостей была в мясоед [и отмечали 
ее] до самой масленицы. Эта неделя гостей была не во всех дерев­
нях в одно время, а сначала в одной деревне, на другой неделе — 
в другой, на третьей неделе — в третьей деревне.

В деревню приглашали родню, большей частью девушек, Если 
деревня славилась, [была] веселая, девушки и так приходят, даже 
со своим хлебом придут, без приглашения, в мешочке хлеб и на­
ряды [приносят]. К кому-нибудь знакомому просится [девушка], и 
пускают переодеться. Сюда ('здесь') девушки приходят нарядные 
( в хорошем наряде’). Ну вот, из-за этого приходят сюда и парни. 
И вот здесь парни на неделе, когда гостятся девушки ('на адьво- 
неделе’) выбирают себе невест и хороших девушек. После этого 
[парни] сватать начинают, кто понравится. На второй «адьво-не- 
деле» молодежь пойдет в другую деревню. Рядились в медведей, 
в лошадей, «чудили». Старые ходили смотреть, каждая мать — 
свою дочь, жениха [смотрела].

Ниаовцев Петр Иванович. Записал Ф . А. Федоров, 1958 г. (АКФ* 
ф. 1, оп. 23, ед. хр. 51, лл. 206—208).

№ 20
miän V о 1 h о V a ktll'ä on tuodu v o l h o v a l d a  jovelda. t'äh  riäh • 

pagifiim m a tuatofjke ruaduaisSa. hiän ie io  kuwl'i end'iziSt'ä ukko­
lo ista . miwn tua ttuo  kuöuttih  v a r i a  o l ' e k s ' i n p o i g a .  hiän el'i 
äeiööimenktimmerid'ä rielTä vuotta, viijeiirielTä vuw vella hiän 
kuol'i. d 'ieduo, tuaton tuattuo , kuöuttih  o l ' e k s ' e i  k a r p a n p o i g a l  
hiän el'i kaheksanktlmm end'ä kaksi vuotta, o 1' e k s' e i stin'd'll t'äl'1'ä 
ie sijua, v o  H i o v a l l a ,  d 'iedon tuattuo  kucuttih  k a r p a  g a r a S -  
k e n p o i g a .  hiän sil6d'il t'äl'1'ä ie  Sijua, v o l h o v a l l a .  a iel'1'eh, 
ket oldih tu a to t — en voi t 'ied 'iä . nämä ukot oldih t 'e rv eh e t, rua- 
dua m ahettih . . .

9 А д ь в о  — женщина, обычно девушка, находящаяся у родных в гостях 
В течение одной-двух недель в зимнее время (карельский обычай).
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Наша деревня Волхово переселена ( ’привезена’) с берегов реки 
Волхова. Об этом говорили с отцом на работе. Он тоже [об этом) 
слышал от старых ('прежних’) стариков. Моего отца-* звали 
Иван Алексеевич. Он прожил 74 года, на [семьдесят] пятом году 
он помер. Деда, отца [моего] отца, звали Алексей Карпович. Ori 
прожил восемьдесят два года. Алексей родился на этом месте, 
в Волхове. Отца [моего] деда звали Карп Герасимович. Он родился 
на этом же месте, в Волхове. А  дальше, кто были предки 
('отцы’), я не знаю ( не могу знать’). Эти старики были здоро­
вые, работать умели.. .

Н взовцев Петр Иванович. Записал Ф. А. Федоров, 1958 г. (АКФ, 
ф . 1, оп. 23, ед. хр. 51, л. 213). ,

№  21; v o l h o v a l l a  o llah  k a r ie la ie t  nim et

1. ol'ga; ■2. pedfi; 3. nasto; 4. kat/t'i; 5. d'erio; 6. okul'i! 
7. durta; 8. vaSka; 9. daro; 10. niikko; 11. sarika; 12. jogora; 
13. tatia; 14. Sergo; 15. matro; 16. owd'ei; 17. jehimä; 18. mafi;
19. fil'ka; 20. ondrei; 21. oriiSsa; 22. aririi; 23. miikula; 24. t'imo;
25. feta; 26. ol'eksandra; 27. kona; 28. mikoi; 29. st'opka; 30. Sekl'i; 
31. vafa; 32. pala; 33. pawlo; 34. oksi; 35. oSka; 36. t'iihana;
37. marfa; 38. johora; 39. l'izaveta; 40. onto; 41. mawra; 42. nad'o;
43. st'epa; 44. riigo; 45. owd'i; 46. hornina; 47. juakko; 48. filatke;
49. mikki; 50. opo; 51. pet'u; 52. gruäa; 53. saäa; 54. uSt'i; 
55. paro; 56. hodafi; 57. pädt'ö; 58. dariila; 59. oproSSi; 60. midro;
61. matfona; 62. moSa; 63. okSi; 64. maia; 65. makara; 66. ofim- 
jan; 67. ol'ekSi; 68. ul'l'i; 69. d'emida; 70, vairuska; 71. m at't'i.

№  21. Карельские имена собственные на Волхове

1. Ольга; 2. Петр; 3. Анастасия; 4. Екатерина; 5. Денис; 
6. Акулина; 7. Евдокия; 8. Василий; 9. Дарья; 10. Никифор;
11. Александр; 12. Егор; 13. Татьяна; 14. Сергей; 15. Матрена; 
16. Авдей; 17. Ефим; 18. Мария; 19. Филипп; 20.' Андрей; 
21. Анисья; 22. Анна; 23. Николай; 24. Тимофей; 25. Фета;
26. Александр; 27. Конон; 28. Николай; 29. Степан; 30. Секла;
31. Варвара; 32. Парасковья; 33. Павел; 34. Аксинья; 35. Осип; 
36. Тихон; 37. Марфа; 38. Ерофей; 39. Елизавета; 40. Антон; 
41. Мавра; 42. Надежда; 43. Степанида; 44. Григорий; 45. Евдо­
кия; 46. Фома; 47. Яков; 48. Филат; 49. Никифор; 50. Апро-
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сянья; 51. Петр; 52. Аграфена; 53. Александра; 54. Устинья; ' , Д
55. Парасковья; 56. Федор; 57. Пантелей; 58. Данил; 59. Апро- М

.*. синья; 60. Дмитрий; 61. катрена; 62. Моисей; 63. Аксинья;/' \Д
64. Мария; 65. Макар; 66. Офимьян; 67. Алексей; 68. Ульяна;

' 69. Демид; 70. Вдрвара; 71. Матвей. \.L_
" f Ж!

' • < 
Жукова Варвара Алексеевна (о Г e k 4 i n v a r v о), 70 лет, дер. Кося* 

чиха Саидоаекого района. Записал Ф. А. Федоров, 1957 г. (АКФ, ф. 1» 
оп. 19, ед. хр. 49, лл. 342—343). 1 |

№ 22
— tuwf in-tawf in, rebozen, 
mi Sää el'iit keiäzen?
— taivahiissa t'äd'iiiiSSä.
— m id'i iie l'ä  ruavoit?
— kUmmertd'ä la ita  katoin.
— kuin Slvvn lapäle kuto ttjh?
— ttkäi — k a t ' t ' i ,
— toirte — m a t ' t ' i ,  
ko lm aä— korvan kolkuttaja , 
rtel'1'ää — rteido pual lkkarte, 
v llje i — l'il'1'i-harakkarte, 
kuw veS— ku t't'i kärbärte, 
äe iö ö im ei— Seppä t ' e p p o ,  
kaheksaS — kaidaparda, 
llrhekäää — ktllTin-mtllTin, 
kUmmeneS — ktll'än vahnem bi.
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№ 22

— Туврин-таврин, лисынька, 
где ты прожила лето ('летечко’)?
— Н а небесах у тётушек.
— Что там делала?
— Десятерых детей нянчила ( смотрела’).
— Как твоих детей зовут?
— Одна — Катти (Екатерина], 
второй — Матти [Матвей], 
третий — Ухо колотящий, 
четвертая — Девица-палочка, 
пятая — Лилли-сорока, 
шестая — Кутти-муха,
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седьмой — кузнец Теппо [Степан], 
восьмой —  Узкобородый, 
девятый —  Кюллин-мюллин, 
десятый — Старший в деревне.

У тю гвн Ефим Васильевич, 79 лет, дер. Батиха Сандовского района. 
Записал Ф. А. Федоров, 1957 г. (АКФ, ф. 1, оп. 19, ед. хр. 49, лл. 333—335).

№ 23

en iis t'äh  ajelemina t 'tlt 'o l'l’tloh beSowdah. t 'llt 'o t kezrät'äh 1ат]- 
gua, a mtlö, b rih a t, istuoöemma t'tlt't'öiöi'1 'ä rewnah. jogohine 
oman t'tlt'on  ottaw , rubiew  pagizem ah. illalla issum m a öuasuo kaksi, 
law letah virt'ä.

kuin k o iita  t 'l l t 't ’tlo, l'äht'öw go muöökSi, ktiittt'äh. a hiän ei 
l'ähe, rtiin enämbie el'ä tule. a kuin l'äht'öw , to  viel'ä kuööuw, 
andaw min tfi ve§äoista: käzipaikan, fatan. briha ottaw . t'tlt't'o  
kuÖ6uw toiziöci beiow dah . hiän kuni kiliiiw  tuato lda da mua- 
molda. da.

toiäildana männäh b rih a t. ka i silloin i paissah, l'äht'öw go. 
t 'tlt 't 'o  kuööuw tu lla  tuatoujke heil'a svuattoloikSi brihan  omie. 
tu a tto  i muamo, vel'1'et l'äh t'ie t'äh , kon ia  ket, ked'ä on.

männäh t'tlt'ön  kod'ih. ka siel'ä i to lkuijah . brihan  tu a tto  ktlitl- 
mäh rubiew  t'tlt'on  tuato lda  da muamolda; „ka mtlö tul'iim m a 
t'e il'a . on t'eil'A t'tlt't'o , meilä mieldtlw, a m eil'ä on b riha. eigo 
voi tlht'tlo?".

t'tlt'on  tu a tto  da muamo annetah jo §iel'ä t'tlt't'tlo . t'tlt't'o  
]'äht'öw. tu a to t i sanotah: „rubiem m a jum alalla sil'm ie rist'im ah".

Sil'mät riSSit't'ih, istuoöetah  stolan taguah . sulahane neicuö^ke 
rew nah istuodow. om ahizet i e io  istuocetah . ruvetah  juottam ah, 
§Uöt't'ämäh. siid 'a paissah , kuna piäna svuad 'ibua kizuam ah ru v e­
tah . ka brihan  tu a tto  i sanow: „hot' ried'el'iksi jät'ämmä, kuni va- 
rustal'ieöen, svuad 'ibah  varoin  o lu tta  ke it't'ia , huoldua pid'äw 
kaikkie".

rieicctiost'S päin sanotah brihalla: „ka tu le t kolmen päivän jäl'- 
geh t'ied 'el'em äh n e ic tlt't 'ä“.

heiciiönom at varustuacetah . briha i ajelow sinne t'ied 'el'em ah. 
ried'el'in päivät t'iä l'ä  varustuacetah .

kucutah n e ic iitt 'ä  vencalla kirikköh. n 'eiciion tu a tto  i muamo 
venöalla ei a jella, a om ahizet vain. t'iä l'd 'ä  päin i t i  o b rihan  om at 
l'äh t'ie t'äh  hebozilla kirikköh. tu a to t ei ajella.

b rihalla  i t 'iit'ö l'l'ä  on se iza te ttu  näre, som ennettu  kojin kohassa. 
jä l'geh  vencua tu llah  sulahazeh. i neicilst'ä päin tu llah  t'iit'on  elo-
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lo isk e  om ahizet. tu a tto  i muamo ei tu lla , kizatah svuad'btfa Sula- 
hazeäSa. p iru ijah , k a rra tah  i law letah  v iriil'ö id 'ä  i kaikkie rua tah . 
o llah  Sulahazen ta lo ssa  Uön,>a huom neksella juo lle tah  i 1'äht'iet'äh 
kod 'ilo ih . deiötlt jiäw sulahazesäa.

1 jäl'geh t'äd 'ä t'llt'on  om at kuöutah riiin ie  goSt'ih. Sinne l'äh- 
t'ie t 'äh  i tu a to t m onella hebozella. §iel'ä gu l'a ijah  suw tkat, m uatah. 
toi&piänä goSt'at 1'äht'iet'äh kod 'ih , a nuoret vähäzekSi jiähäh t'tlt'- 
t 'ö h , ä jäl'geh tu llah  tuaä äulahazeh i ruvetah  el'ämäh.

№ 23

Сначала ездим к девушке на беседу. Девушки прядут пряжу, 
а мы, парни, садимся рядом с девушками. Каждый выберет сво|Ю 
девушку, начинает говорить [с ней]. Вечером сидим часа два. Поем 
('поют’) песни.

Как сосватать девушку, пойдет ли замуж, спрашивают. А  если 
она не пойдет, то [парень] бЬльше не приходи. А  если пойдет, то 
еще пригласит, даст [задаток], что-либо из вещей: полотенце или 
шаль. Парень берет [это]. Девушку приглашает еще на беседу, 
когда она спросит [о разрешении выйти замуж] у отца да ма­
тери. Да.

Н а второй вечер идут гулять [парни]. Так вот тогда и догово­
рятся, пойдет ли она замуж. Девушка просит прийти сватать с от­
цом и другими знакомыми парня. Отец и мать, братья отправ­
ляются сватать вместе с теми, кто у него [на этот раз] окажется.

Придут в дом девушки. Вот там и толкуют. Отец жениха на­
чинает спрашивать у отца да у матери невесты: «Вот мы пришли 
к вам. У вас есть дочь ('девушка’), она нам нравится, а у нас 
есть сын ('парень’). Нельзя ли нам сродниться ('объединиться’)».

Девушкин отец и мать согласятся там выдать. Девушка пойдет 
замуж. Отцы и говорят: «Давайте покрестимся [помолимся] богу».

Покрестились, садятся за стол. Жених рядом с девушкой са­
дится. Родня тоже садится [за стол]. Начинают угощать ('поить, 
кормить’). Потом договорятся, в какой день будут играть свадьбу. 
Вот отец парня и говорит: «Хоть на неделю отложим, пока приго­
товлюсь, к свадьбе надо пиво наварить, всего надо приготовить».

Родственники ('со стороны’) девушки скажут парню: «Вот 
придешь через три дня навестить невесту».

Родня со стороны невесты готовится [к свадьбе]. Парень ездит 
туда навещать [невесту]. С неделю здесь готовятся к свадьбе.

Пригласят невесту венчаться в церковь. Отец девушки и мать 
в церковь ('на венчанье’) не едут, а едут только родственники. 
И з дома жениха ('отсюда’) родственники [и сам жених] также на 
лошадях отправляются в церковь. Родители ('отцы’) тоже не едут.

Парень и девушка устанавливают украшенную елку около дома.
- После венца приедут к жениху. И со стороны девушки приедут



родственники с приданым. Отец и мать девушки не едут [к же- 
ifofty}. Свадьбу играют у жениха: пляшут и йоют песни, асе де- 
лаjot. Пробудут в доме жениха ночь, а утром немножко выпьют и 
отправляются по домам. Невеста остается у жениха.

После этого родственники девушки тоже приглашают в гости. 
,К Ним поедут и родители ('отцы’) на нескольких лошадях. Там 
•гуляют сутки, переночуют. На второй день, гости отправятся до­
мой, а молодые на недолго остаются у родителей девушки, 
а после приедут в дом мужа ( жениха’) и начнут жить.

, Румянцева Екатерина Ивановна, 83 года, дер. Свищево Лесного

»йона. Магнитофонная запись М. И. Муллонен, 1958 г. (Каб. за ., запись
32/2).

№  24
■ t

oSindala, osindala, 1
oSindala pikkarane soriarte, 
osindala pikkarane soriarte .

kuim bj miwla, kuim bi miwla, 
kuim bj miwla t'äm ä so ria  tavo ttua , 
kuim bi miwla t'äm ä so ria  tavo ttua .

Söip!
ärtip
Söip

in sullat, sciplin sullat, 
in Sullat s ilie llä  pellolla, 
in Sullat Siliellä pellolla.

vuodaw  vefi, vuodaw vefi, 
vuodaw  vefi Helenalla logalla. 
vuodaw vefi zelenalla logalla.

№ 24

Осиндала,10 осиндала, 
осиндала маленькая уточка, 
осиндала маленькая уточка.

Как бы мне, как бы мне, 
как бы мне эту утку поймать, 
как бы мне эту утку поймать.

Звукосочетание «осиндала» в современном карельском языке ничего 
не обозначает, это может быть видоизмененное карельское слово uiksendel’i 
'плавала' или же переделанное русское слово «садилась», «восседала».



' ' Выщиплю перья, выщиплю перря, 
выщиплю перья на ровном поле, 
выщиплю перья на рожном поле. . /

Льется кровь, льется кровь, 
льется кровь на зеленом лугу,

. льется кровь на зеленом лугу.

Сжаерцов Егор Федорович ( i l v e r o o v a n  j 
Кострецы (h u a b г' I k k а) Максатихкнского района. > 
1956 г. (АКФ, ф. 1 , оп. 23, ад. хр. 52, л. 1).

,o h  о г а), 65 лат, дер. 
Записал Ф. А. Федоров,

№  25

muiikka fäkäi meööäh. pellolla hänen kurret tavo tettih  1 otet- 
tlh i tllfth i noSäettjh. noSSettlh — i ei Sua heilfth hftneijke lertd'il.
ka hätien i hu illt't 'ih . muiikka lanjjfei kohaldj iuoh i uppoi, vain
p ii i lilgUw. piääSfi rii kuin ei iua. ka hiän otti da k tvtt zuastu*
pan toi, kaivo muan i p ill i .

m  25

Мужик пошел в лес. На поде догнали его журавли и взяли и 
наверх подняли. Подняли — и они с ним не могут лететь. Вот его 
и оставили. Мужик упал прямо в болото и утонул, только голова 
и видна. Выбраться никак не может. Вот он взял да сходил за 
заступом, отрыл землю и выбрался.

Сиверцов Егор Федорович. Записал Ф. А. Федоров, 1958 г. (АКФ, 
ф. 1, оп. 23, ед. хр. 52, л. 3).

№  26

а еййеп oli r i b i n s k a j a  voloät', äelo k o s t r e t s k o j e  z a­
r u с j e, a kafielaksi sanottih h u a b r i k k a :  ken sano h u a b f i k k a ,  
ken i k o s r e c a k s i  sano, nuoret, miän kulästä da i m a 1 k e ä t a, 
f e r o i n a s t a ,  k r u a s u h a l d a ,  b i k o w h k a l d a  ollah s 'ib e -  
fih  uid'innuot. eniimärte part'ei läksi tuhatta tihekään sadua kakSi-



to is ta s  vuw vella. ice iäht'eih , ei iii ken siririe suattan . jo vähä on 
elp§sa, ukot kuoldih. vielä on iiksi ukko elos§a, miwn tro iro d n o i 
velli, kaheksanktimmeftd'ä vuotta , i naizeh eloäSa on. mi r i k a -  
z i i 11 a t'tiönd'äw  kif jua. eläw i p a t  s k o i so lassa j e r i i s e i s k o i d a  
oblaSt'ie, iellä oli gubefria.

№  26

А  раньше была Рыбинская волость, село Кострецкое Заручье. 
А  по-карельски называли «Хуабрикка»: кто называл «Хуабрикка», 
а кто и «Кострецами» называли, молодые. Из нашей деревни да 
из Малькова, Ферёжни, Красухи, Быковки уехали в Сибирь. Пер­
вая партия отправилась в 1912 году, сами поехали, никто их туда 
не посылал. Уже мало в живых, старики умерли. Еще один старик 
жив, мой троюродной брат, восьмидесяти лет, и жена его ждоа. 
Миньке ('Минькам’) шлёт письма. Живет в селе Ипатское Енисей­
ской области, раньше была губерния.

Суворов Ваоилий Николаевич (mi k o l a  n v a ä a ) ,  61 год, дер. Возд­
виженье (svllzeAle) Максатихинского района. Записал Ф. А. Федоров,
1958 г. (АКФ, ф. 1, оп. 23, ед. хр. 52, лл. 52-53).

№ 27

s V i i i  e й i e on, §anotah, s t u a r o i n tag ad a  [tuodu]. en iim äzet 
eläjä t tu ld ih  siel'dä vuotta  kolme sadua. hiiö sinne jä t'e t 't 'ih  
muan, ei ruven 1'eibä kaivam ah. tuah ta ie  ennen ei pandu,
i tu ld ih  uw vella m e s ta lla .. .

miän ktil'ä barsinalla  ei ruadannun, a karielan  kiil'ät h o r ­
m i n a ,  p e s s o g o r a  ru a ttih  baräinalla puolet kiil'ie, a to izet 
puolet ud 'el'sinalla. horm at ei e l'e t't'ti näissä k ill'iissä, vain karie- 
lat oldih. ud el'sinalla e l'e t't'ih  karie la t parem m iin, bajafi ei niin 
obiid 'in, a barsinalla e l'e t't'ih  ttl'en pahoin, kew häl'd 'i, p id 'i veSma 
pahoin ba jafi. silloin vet ka bajarsinalla ket ru a ttih : kolme päiviä 
bajafilla  ru a ttih , a kolme päiviä icciel'1'ä. m uat oldih annettu
m urikoilla suam oit pahat, b ajarilda  kiizum ät't'ä rii m id'ä ei voi- 
nun ruadua, äsäen ei voinun naija, o ttua miehel'1'ä, ked 'ä taho t, 
kerien bajafi käsköw, £ei ota. da bajari, kuin m iel'd'iiw  m orzie- 
meh, to  en£imäzek§i tiöksi ottaw  icciel'1'ä kod ih. muamo miwla 
sanel'i, sto riäin ol'i siilon aiga. ka ol'i aiga: b a jari m id'ä keh tai, 
s id 'ä  i ruado  muzikoi^ke.
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Воздвиженье, говорят, Hi-под Старого [переехало]. Первые 
жильцы оттуда прибыли лет триста [тому назад]. Они там оставили 
землю, [так как] не стал хлеб расти. Землю-то раньше не удобряли 
('навозу-то не клали’), и пришли на новое место. '

Наша деревня на барщине не работала, а карельские деревни 
Бормино, Пессогора работали на барщине, половина этих деревень 
[работала], а вторая половина входила в удельщину. Русские не 
проживали в втих деревнях, только карелы были. В удельщине 
карелы жили лучше, власти ('помещик’) не так обижали, а на бар­
щине жили очень плохо, бедно, помещик держал их очень плохо. 
Тогда ведь кто на барщине работал, [то] три дня на помещика ра­
ботал, а три дня на себя. Крестьянам были даны самые плохие 
земли. Без разрешения ('спроса’) помещика ничего нельзя было 
делать, даже нельзя было жениться, взять замуж кого хочешь. 
Кого помещик велит, ту и бери. Да помещик, если ему понравится 
нейеста, то на первую ночь берет к себе домой. Мать мне расска­
зывала, что такой тогда был порядок ('такое было время’). Вот 
было время: помещик, что ему не лень было делать, то и делАл 
с мужиками.

Суворов Василий Николаевич. Записал Ф. А. Ф едор» , 1958 г. (АКФ, 
ф. 1, оп. 23, ед. хр. 52, лл. 53—55).

№ 28

ka miän ktil'än luona on kalmizo, rtiin m etrua kaksi Sadua кй- 
1'äSt'ä. 6i ken Ukkoloista ei t'iijä , kon ia on Siiitfe rahvaS kät'k iet't'tl. 
kuol'ie t on kät'k iet't'tl m adalalla, piäl'd 'ä pait'en sarit'im etrua kuw- 
iiktlm m erid'a, i piäl'1'ä or^ pandu veim a Suwret k iv ip l'iita t. j a k u -  
d 'iäd 'ö , miän ktll'äSt'ä, kaivo, eöci uarreh ta , fiiin mie iöe Siiriä 
ol'iin brihazena. Sai hawvaSta luwt i Siel'ä ol'i happanom atta Sar- 
gaiie kod 'ikuvottu  h a tta ra , hiän kaivo vain ialgaluw t, u arreh ta  ei 
puwttun, i kaivannan ] a k u-d'iäd'ö hlil'gai. jalgaluw t old[h suw ret, 
p i t 'ä t . . .  jalgua mtlöt' 6ägQw, §to riS t'ikania ol'i ve im a suw ti.

toiiie kalm izo on m ecääsä, mecän alla, ktll'äst'ä v irstua  v ii ii .  
äil'1'ä mecäl'1'ä jo on vuotta kolme sadua. siel'd 'ä  rii ken ei kaö- 
con i kaivan kalmizuo. t'äm ä kalmiz'o on iel'1'izen järven l'ässä. 
a rttit ie  järvi on suona, vo it kävel'1'ä. hi ken ei t'iija , k e t siiine 
bn kät'k iet't'ii. t'äm ä kalmizo on s u j e t ' i h a n tagana, v irätua kolm e, 
ukot sanotah, sto järveh on jiäniin veneh kaznatjkena, iel'1'iziin 
rozboiriikoin. ukot ec it't 'ih , no veneht'a  l'ow vet't'ii ei. miän d 'iedo  
sanel'i, äijät ec it'e l'd 'ih , no l'ow vet't'ti ei. t'äl'1'ä m estalla, k til'äst'ä  
v irsal'l'ine, on bajafin  bruw du, i l'ow vet'ah kiinnet'ill'l'ä m ualla



■ V ' ■•■■■■. ■ •••* л» ■- • • . 'и ' ' ' ‘ »-/ Л ' '■' .  ̂ ' . ' • ' ' |»|» . ts Л
kirpi£öiä; по й! ken ei muisa', keri ol'i bajafi i konia el'i, Äim 
kuin miän ktll'ä i s u j e t ' i h a  bajaxsinalla ei el'et't'tt. s u i e t ' i h a  
on eron miän kttläät'ä. kel'1'ä ol'i kirpicä5t'ä huonehuS, hifth el'i 
Siel'E еййеп miän ktil'iä. konia kttl'ä t'änne tul'i, äiel'ä taloloida 
i huonehukäie kirpiöäst'ä ewlun, a bruwdu viel'ä ol'i hilvä. ritlt 
bruwdu märti suokäi. Suwfi bruwdu ol'i, tlkSiinpuol'iin on Sada 
metrua, a toiziinpuol'iin sada l'izä^ke on.

kUAd'iäi£ä bruwdun kohasta muada puwttuw kirpiööiä i raw* 
v a it 'I  rengin pa^gua. a kirpicöä puwttuw ruäkie.

еййеп t'iäl'& kaivettih  tammet, vaäta ei ammuin ilkäi on la^- 
gennun, lo iehutta ol'i t'ttve§tä d'iametrua mtlot'en metrua puol'i*1 
to ista, nagolo, ket assuttih, käiil'1'ä mittual'd'ih tlmbäri lo iehutta.
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№ 28
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Вот около нашей деревни кладбище, так метров двести от де* 
ревни. Никто из стариков не помнит ( не знает’), когда туда дю* 
дей хоронили ( ’народ похоронен’). Покойники лежат ( похоро­
нены’) не глубоко, сантиметров на шестьдесят, а сверху положены 
очень большие каменные плиты. Дядя Яков, из нашей деревни, 
йскал клад, и я был тут, [когда я еще был] мальчиком. Достал из 
Могилы кость, и там была не сгнившая домотканая шерстяная пор­
тянка. Он раскопал только кости ног, клада не оказалось, и Дядя 
Яков бросил рыть. Кости ног были очень большие, длинные...  По 
ноге Ьыло видно, что человек был очень крупный.

Второе кладбище в лесу, иод лесом, от деревни верст пять. 
Тому лесу, наверно, уже лет триста. Там никто не смотрел и не 
раскапывал могил ('кладбища’). Это кладбище недалеко от быв­
шего озера. А  теперь это озеро заросло ('уже болото’), можно 
ходить. Никто не знает, кто похо.ронен. Это кладбище за деревней 
Суетиха, верстах в трех. Старики говорят, что в озере осталась 
лодка с казной, прежних разбойников [лодка]. Старики искали, но 
лодки не находили. Наш дед рассказывал, многие пытались искать, 
но не нашли. В этом месте, от деревни с версту, имеется помещи­
чий пруд, и на вспаханной земле находят кирпичи, но никто не 
помнит, кто был помещик и когда жил, так как наша деревня и 
Суетиха не жили на барщине. Суетиха отделилась от нашей де­
ревни. Чей кирпичный дом ('у  кого был из кирпича дом’), тот жил 
там до того, как наша деревня образовалась. Когда деревня сюда 
переселилась ('пришла’), там домов и строений из кирпича не 
было, а пруд еще был хороший. Теперь пруд зарос ('превратился 
в болото’). Большой пруд был, в одну сторону метров сто, а в дру­
гую сторону СТО С ЛИШНИМ. . V

Около пруда, когда пашешь землю, попадаются кирпичи и 
дужки от железных ведер. А  кирпич попадается красный.
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Щ & Ш  здесь рдели дубы, Од к» из них только Недавно сва- 
Аился, о комле по'диаметру толщиной метра полтора. Всегда, кто 
проводил мимо, руками измерял вокруг толщину.

Суворов Василий Николаевич. Записал Ф. А. Федоров, 1958 г. (АКФ, 
ф . 1, on. 23, ед. хр. 52, лл,- 55—57).

■■И.' № 2 9

t'iil'tt. paikal'l'irte kar'iela Juofieöow ei Ul'en kukikkahah Suofl- 
voh, l'&hizet hormat iuatah kukikaäta paikkua i plat'joida. vanhah 
aigah kafielazet piet't'ih ruäkeida Sobie, kumakkaz'ie i vtlot't'il- 
rtet't'in ruäkiella, a emfimmäm muiikat piet't'ih kawhtanoida kod'i- 

. lafie, kumbafiissa kftwd'ih kifikköh, oldih ruäkiella kuiäakalla 
vttöt't'i&öerirtut. brihat k&wd'ih beSowdoih, nagolo vUöt't'iäiet't'ih 
ruikiella kuSSakalla i piäl'1'ä nagolo piet't'ih koissakuvottuo vuat- 
tied a .. .

’ eririen l'ftht'iet'&h kifikköh, kelil'l'l, kafielarie ottaw Suappuat 
kld'eh i aituw kifikköh ke^g&t't'I, i iiel'I, m&rid'tlöh, pihalla 

. ke’npjertow i äuappaida piet t'ih kttmmeriiin-viiz'iintoista vuotiin, 
ukiie. a kuin oSietah piniakan, startit — i piet'&h puolen ig il. 
a kuin oiSetah Sargazen plat'jan, piet'&h kaiken t'tlt'oiaijan i Sli- 
l'Ut'et'lh kun'i ei kuolla, eiriin kuh'i ei kaiveta t'ttt't'&ret. ka t'&min 
skuwppahuoh el'et't'ih iel'l'irie rahvaS.. .  ertrien veSma ol'i paha 
tuaha d'ei)gua.

№ 29

Здесь местные карелы ('карела’) одеваются не в очень цве­
тастые одежды, а ближние русские любят цветастый платок и 
платья. В прежнее время карелы носили красные рубашки, кума­
човые, и подпоясывались красным кушаком, а Мужчины носили 
кафтаны домотканые, в которых ходили в церковь, были красными 
кушаками подпоясаны. Парни ходили на беседу и всегда подпоясы­
вались красными кушаками и одевали всегда домотканую одежду...

Раньше пойдет в церковь летом карел: берет сапоги в руки и 
шагает в церковь босиком: когда дойдет, на улице и обуется. 
И  одни сапоги носили по десять-пятнадцать лет. А  как купят пид­
жак, штаны — и носят а течение полжизни. А  если купят шерстя­
ное платье, носят его всю девичью пору и хранят, пока не умирают 
или пока не вырастут дочери. Вот как скупо жил прежний народ.. ,  

'• Раньше было очень трудно зарабатывать деньги.
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Суворов Василий Николаевич. Записал Ф . А. Федоров, 195Й г. 
А К Ф , ф. 1. оп. 23, ед. хр. 52, л. 57).

№  30

еййеп kafielazet bohatat kewhä§tä m копйа ei naidu, muamo 
da tuatto ei annettu ottua. muamo da tuatto ked'ä käskeih mie- 
hel'1'ä ottua, ie  n vain poigai otti. riiinie i t'iit'o t muamotta da 
tuatotta  miehel'1'ä ruohittu männfi ei. a kuin märtd'ih omalla väl'- 
l'äl'1'ä, to tuatto t'ilt'ärd'ä kisko i toi kod'ih. a kuin poiga toi 
t'ilt'dn kääkömät't'ä, to tuatto ajo poi£.

naimah l'äht'iesiä keräwvtlt'äh kaikiin rodu i val'1'itah, keh 
männä suattoloikSi, mttt'U§ äiel'ä on rodu t'tlt'öst'ä päin, kuin httö 
el'et'äh, ollahgo ruadajat al'i laisat. kaikkielda päin kaiken t'iit'on 
rovun kafeotah. silloin vain svuattoloikäi l'äht'iet'äh.

№ 30

Раньше карельские богачи никогда не женились на бедных, . 
мать и отец Не давали брать. Мать да отец кого велели брать за­
муж, сын ту только и брал. Также и девушки без совета матери 
да отца не смели выходить замуж, а если выходили по своей воле, 
то отец отбирал силой дочь и привозил домой. А  если сын приво­
дил девушку без разрешения, то отец выгонял прочь.

Прежде чем отправиться жениться, соберется вся родня и вы­
бирают, к кому идти свататься, какая там родня со стороны де­
вушки, как они живут, работящие или ленивые. Со всех сторон, 
всю девушкину родню обсудят ('смотрят’). Только тогда ехали 
сватать.

Суворов Василий Николаевич. Записал Ф. А. Федоров, 1958 г. 
(АКФ, ф. 1, оп. 23, ед. хр. 52, лл. 57—58).

№ 31

еййеп karielassa issuttih päriel'1'ä, karasinua poltettih vesma 
vähän.

tukkie piet't'ih murikat pit'kie i brihat iinnäh riiinSe ei 1'iihen- 
net't'ti. pardoida piet't'ih pit'kie, rtabah sua. kel'1'ä ol'i pit'kä parda, 
hilvä, sagie, ie  hiivä kul'ämies. tukkie Viihennet't'ih vain kruwga- 
zellah tafcanazeh, vain vähäzel'd'i niska riäg'iiw, sobie p iet't'ih  
pit'kie, vähäzet't'ä polveh sua. sobie viiot'et't'ih vtiöl'1'ä. vtiöt't'ä
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ei annettu kävel'1'ä. a jalloissa hiihis't'ft i tuohist'a luapot't'ie piet'­
t'ih , a aigah i raijaSt'a, konia on kuiva.

äuappaida piet't'ih  harvah, risäit't'ä hi m uiikat, hi naizet kä- 
vel'dtt ei.

№  31

Раньше у карел сидели с лучиной, керосину жгли очень мало. _ 
Мужики носили длинные волосы, и парни точно так же, не 

стриглись. Носили длинные бороды, до пояса ( ’до пупа’). У кого 
была длинная борода, хорошая, густая, тот был и хороший селя­
нин. Волосы стригли только кружочком, ровно, чуть шея была 
видна. Рубашки носили длинные, чуть не до колена. Рубашку под­
поясывали поясом. Без пояса не давали ходить, А  на ноги обували 
лыковые или берестяные лапти, а иногда и ивовые, когда было 
сухо.

Сапоги носили редко. Без креста ни мужики, ни женщины не 
ходили.

Суворов Василий Николаевич. Записал Ф. А. Федорой, 1958 г. (АКФ, 
ф. 1, оп. 23, ед. хр. 52, лл. 58—59).

№  32

duwhana sivotah kakSi koivupuw hutta ladvaziista  vaääakkeh. 
kuin ladvat, puwt, ei kuiveta, hiin fi£t'ikan£a rub iew  kaiken t'ä- 
män vuwven el'ämäh. puwhuzie kävvväh kaööomah. a kuin koivuzet 
kuivetah, hiin fis 't 'ik an ia  kuolow. duwhana pruafh iekka on sroi* 
öaäta toiÄpiänä.

viel'ä gadaijah  rostuon m änduöh  v ieristäh  suaten. käwväh 
iirkalo lo ih  kaööomah klll'Uh: ken m oriienda kaööomah, ken Sula* 
haSt'ä, ken oiu ttuahow . dorogoilla  käwväh, t'ieSuaroilla kuwndelo- 
mah, mid'ä kuwluw.

№  32

В духов день привязывают друг к дружке две березки за вер­
шинки. Если деревца, вершинки не высохнут, то человек весь этот 
год проживет. Ходили смотреть эти деревца. А  если березки вы­
сохнут, то человек умрет. Духов день — праздник на второй день 
троицы.

Еще гадают от рождества до крещения. Ходят смотреть в зер­
кало в бане: кто [идет] невесту смотреть [в зеркало], кто жениха — 
кто покажется. [Ворожить] ходят и на дороги, на развилки до­
рог — слушать, что слышно.
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Ж м о т  М арфа К ондратьевна (ä u g u  n а  v a  п с щ а  р а), 55 лет, дер. 
Ж нвнт» (2 i 11 i n S) Максетихинского района'. Запдсал Ф . А. Федоров,' 
1958 г. (АКФ, ф. 1, оп. 23, ед. хр. 52, лл. 93—95).

№  33

e l'e t't'ih  ukko da akka. ukko da akka i fu v e ttih  duwmaimah, 
kunne heil'ä herAeh ktil'vää. akka sanow ukolla: „davai kttlVämmä 
.herAehen k ariin ah ".

hllö k tll'vet't'ih  herAehen k ariin ah . herAeh k a ivo , k a iv o  suw- 
rekSi. joi ei ruven m ahtum ah kariinah . akka Sanow ukolla: „davai 
piVimmä la ttjen ". herAeh kaivo  viel'ä Suwremmaksi. akka sanow 
ukolla: „davai p ilim m ä i luan“ .

p il'it't'ih  hUö luan. a herAeh kaivo  viel'ä Suwremmaksi. p il'it'­
t 'ih  i katoksen. herAeh k a iv o  ta iv ah a ie  Suaten. nu Afit akka i sa­
now: „davai l'ähemmä herAeht'ä Suamah Ul'ähäkSi“.

ukko i Sanow akalla: „istuo Sie miwla Sel'gäh da el'ä kacaha 
Ul'&h da alah". akka istuoÄi ukolla Sel'gäh, da ei |u an u n  hänel I ä 
keStiä — alah i kaöahtj. i akka i laiqgei i kuol'i.

ukolla 1'ieAi iu a l 'i  härtd'äh i hiän Solahti i l'äksi i tk ij iä  eööi- 
mäh. ukko 1'äkäi ja lg a iiin  da vaibu. val'1'aSti hebozen i 1'äkSi 
hebozella. hftnel'1'ä vaStah tulow  hukka, hiän ktiitiw: „kunne, d 'iedo , 
1'äkSiit?.

a ukko Sanow: ,,1'ähen it'k ijiä eccim äh". a hukka sanow: „d 'iedo, 
ota m ilma". a d 'iedo  i Sanow: ,,m*hatgo it 'k ie ?“. a hukka Sanow: 
„m ahan", ka hiän i ru b e i ulvomah. ukko sanow: „et maha, en o ta".

tulow  koira vaStah. tuaS kuitlw : „d 'iedo, kunne l 'äh e t?“. a d 'iedo 
Sanow: ,,it'kijiä l'ähen eööimäh". — „ota milm a". — „m ahatgo it 'k ie?“. 
a hiän i rubei: „haw, haw, haw!", ukko i Sanow: „en ota, e t maha 
it'k iel".

Aflt't’en d 'iedolla vaStah tulow jäAikSUt: „kunne l'ähet, d 'iedo?". 
d 'iedo Sanow: ,,1'ähen it'kijift eööimäh". — „ota m ilm a". — „mahatgo 
it'k ie?". a hiän: „mahan" — Sanow. — „nukko, — sanow, — it'e l 'l 'iä“. 
a jäAiä i rubei it'kömäh:

. „ol'i miwla akka,
hienon piiruan p iksu ttajane, 
lo ie in  korkiin su cc ijan e ..

jäniksen o ttj.
(pit'kä on, kaikkie en m uisa).

№  33

Жили старик да старуха. Старик да старуха стали думать, куда 
им посеять горох. Старуха говорит старику: «Давай посеем горох 
в подполье».



Оця посеяли горох в подпрлье. Горох вырос, вырос бол: 
и в подполье не стал помещаться. Старуха говорит старику:' 

«Давай пропилим пол». Горох вырос еще больше. Старуха говорит 
старику: «Давай пропилим и потолок».

Пропилили они потолок. А  горох вырос еще больше. Пропи­
лили и крышу. Горох вырос до неба. Ну теперь старуха и говорит: 
«Давай пойдем наверх за горохом».

■Старик и говорит старухе: «Садись ты мне на спину и не 
смотри ни вверх, ни вниз». Старуха села старику на спину, да оиа 
не смогла выдержать — вниз и посмотрела. И старуха упала и 
умерла.

, Старику стало жаль ее, и он спустился [с неба] и пошел искать 
плакальщицу. Старик пошел пещком и устал. Запряг лошадь и по­
ехал на лошади. Ему навстречу идет волк. Он спрашивает: «Куда, 
дедушка, отправился?».

А старик говорит: «Поехал плакальщицу искать». А  волк го­
ворит: «Дед; возьми меня». А  дед и говорит: «Умеешь ли пла­
кать?». А  волк и говорит: «Умею». Вот он и стал выть. Старик 
говорит: «Не умеешь, не возьму». s

Идет собака навстречу. Опять и спрашивает: «Дед, куда от­
правился?». А  дед и говорит: «Плакальщицу искать». — «Воаьми 
меня1». — «Умеешь ли плакат*»?». А  она и стала: «Гав, гав, гав(ж,
Старик и говорит: «Не возьму, не умеешь плакать».

"Теперь деду навстречу приходит заинька: «Куда поехал, дед-?*. 
Дед годорит: «Поехал плакальщицу искать». — «Воаьми меня».— 
«Умеешь ли плакать?». А  он: «Умею», — говорит. «Ну-ка,— ro-t 
ворит, — поплачь». И заяц и стал плакать:

к /, I

л  ■

.. . I; 
Л:

1 а и 
В  1л 1 XI

«Была у меня старуха,
пекла она мне тонкие (сканые) пироги,
толстую корку скала...».

Зайца и взял.
(Длинная, всю не помню).

Беляков Иван Николаевич, 75 лет, дер. Ремчино Максатихинского 
района. Записал Ф. А. Федоров, 1958 г. (АКФ, ф. 1, оп. 23, ед. хр. 51, 
лл. 180-184).

№ 34

ennen miän ktil'ä ol'i vain puol'i. ol'i rielTäkUmmentTä taluo. il 
a nllt't'en on SeiScSimenktlmmend'a jo. ennen ruavoima vain polo- ’ , 
stoida rfiiiöt'. ol'i ukSil'1' ä . . .  muada kolmiin he^gil'oin, Äel'1'iin 
heijgil'oin polossat, a meil'ä oli vain puolitoista da heijgipoloesat...

4 r .  H. Макаров 49



i kaiken aijan ruavoim a miiö narodassa, luajiim a kod 'ilo ih  narua- 
doida. a fiiit't'en, jäbgeh revol'ucijua, rubeim m a ruadam ah koissa, 
rahvahah  emmä ruven käveVemäh. muan annettih  kaikilla, iihen 
riägözen dol'an , vain rua. n 'iit't'en  miiö rubeim m a suöt't'el'ie6öinäh 
kolhozassa, k o is s a .. .  m eil'ä 1'äkSi el'ärid'ä kolhozassa b iiv ä .. .  pre- 
dana on s o n c e v  p o t r  i v a n i  6. hiän ennen ruado m a k s u a -  
t ' i h a l l a  zagassä.

miän kolhozassa ,,svobodaS§a“ viijennelTä aw gustua oldih gp- 
St'at, k ita itsa t. hiiö kacottih  kaiken kolhozan, oldih l'ehm iin tan- 
huoSSa, m iel'l'u t't'ih  kaikkiih ruadoloih  i sano ttih  p o t r  i v a n i -  
£ a 11 a, Sto t'iän  kolhozaSsa on äijä häviä , huö oldih k u o i i- 
n a ä ä a ,  juodih öuajuo. Siiid'e o ldih b u h r e v a s s a ,  k aco ttih , 
kuin ko lho ih ika t e l'e t'äh . oldih kolmeääa taloäsa.

/ miän kolhozaääa ollah: d j r n n o v a ,  r e m ö i n a ,  1' e b e d'  o v a,
k u o i i n a  i hu to rat: k o m u n a ,  b e l ' h o v a ,  b o r u ,  r u c e i k a t ,  
h u m l u ä k i n a .  kaikki on Sel'sovetta poöki kolhozaääa, Uksi vain 
b u i k k i  vain jowlo.

№ 34

Раньше наша деревня была наполовину меньше ( ’лишь поло­
вина’). Было сорок домов. А  теперь семьдесят уже. Раньше рабо­
тали только по полосам. У одних было.. .  земли на три души, на 
четыре души полосы, а у нас были только полосы на полторы, на 
одну душу. И все время мы работали на стороне ( ’в людях’), об­
ряжали избы. А  теперь, после революции, стали работать дома, 
в люди не стали ходить. Землю дали всем, одинаковую долю, 
только работай. Теперь мы стали жить ('прокармливать себя’) 
в колхозе, дома.. .  У нас в колхозе пошла жизнь хорошая. Предсе­
дателем работает Солнцев Петр Иванович. Он раньше работал 
в Максатихе в заготконторе.

В нашем колхозе «Свобода» пятого августа были гости, ки­
тайцы. Они осмотрели весь колхоз, были на скотных дворах. Им 
полюбились все наши дела, и сказали Петру Ивановичу, что в кол­
хозе много хорошего. Они были в Кашине, пили чай. Потом были 
в Бухрове, смотрели, как живут колхозники. В трех домах были.

К нашему колхозу относятся деревни: Дымново, Ремчино, Ле- 
бедево, Кашино и хутора: Коммуна, Белцхово, Бор, Ручейки, Хум- 
лушкино. Почти весь сельсовет в колхозе, кроме Буйков ("одни 
только Буйки только нет’).



' t - . ■v ■

Зериов НвколяМ Иванович, 73 года, дер. Горячеве Максатихянсврго
района. Записал Ф . А. Федоров, 1958 г. (АКФ, ф. 1, оп. 23, ед. хр. 51, 
лл. 234—235).

N8 35

kfll'ä g о г ö о V a ol'i ul'en sprawnoi. el'äjät oldih muan rua- 
dajat, a jowdavalla äijällä plotiiiöaidlh. a talvilomia ruattih me- 
öäi&ä zad'el'jua bohattoih l'esopromiSl'ertrtikkoih varoin, luajittih 
meööiä i viät't'ih ш o 1 o g a-[joven] bergalla. i t 'ä l'1'fl el'iimmä, 
jogohifella ol'i kUl'ä§§ä oma talo, mua.

miämmä [miän oma] kfll'a on kafielarie. miwn dvoirodnoi §iiär 
m i l o  r a d o  v a a l ' e k s a n d r a  a l ' e k i e j e w n a  ol'i m ok  Si- 
8a 1 d а, еййеп t'äd'ä voinua hiän kifjutti m o s k o v a i ä a  kafie- 
laien  azbukan. eniimäzen azbukan hiän podafi miwla (thuwla), mie 
t'äd'ä krtiigua vardeiöiin, no kunneto kado. a l ' e k s a n d r a  a i ' e  k* 
i e j w n a  öetirnatsatom godu ol'i frontalla äestroi m iloierdnoi.. .

№  35

Деревня Горячеве была очень справная. Жители были земле­
пашцы, а в свободное время плотничали. А  зимой занимались 
в лесу задельем [рубкой леса, заготовкой его к вывозу на сплав] 
для богатых лесопромышленников. Заготовляли лес и возили на 
берег [реки] Мологи. И втим жили, у каждого в деревне был свой 
дом, была земля.

Наша деревня карельская. Моя двоюродная сестра Милорадова 
Александра Алексеевна из Мокшичева. До этой войны она 
в Москве написала карельский букварь. Первый букварь она по­
дарила мне. Я эту кнцгу хранил, но куда-то потерялась. Але­
ксандра Алексеевна в четырнадцатом году была на фронте сестрой 
милосердия.. .

Голубев Яков Гаврилович, 68 лет, дер. Горячево Максатихинского 
района. Магнитофонная запись М. И. Муллонен, 1958 г. (Каб. зв ., запись 
№ 33/4).

№ 36

mie siinnöin kewhässä perehessä. miän tuatolla ol'i kQmmefien 
kolme lapsie: kummenen poigua i kolme t'Ut'ärd'ä. kumbazet kuol- 
d ih . . .  meid'ä jäi seiööimen vel'l'ie i kaksi t'iit'ärd'ä. miiö muada 
еййеп piimmä vain uhel'1'ä he"»lgel'l'ä. meil'ä siiot't'el'ieSie pefeheäsä 
ol'i iil'en paha. i mllö, kuin vain jalloilla nowziima, emmä lop-
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pen i skolua p u w t'illeh .. .  m eid'a tu a tto  palkual'i paimetfih. i  pai- 
meriissa miiö el'ima Siih suat, kurii ei o te ttu  m eid'ä sluw iballjt 
carskoilla. j&l'geh, ka riiit't'en, kon ia  okt'abfskaja revol'ucija, meil'S 
annettih  m uat. io rubeim m a blaho ruadam ah m uada omilla vÄgi- 
I'ö il'1 'ä .. .  Л

№  36

Я родился в бедной семье. У нашего отца было тринадцать де­
тей: десять сыновей и три дочери. Некоторые [из них] умерли. Нас : 
осталось семь братьев и две дочери [двое сестер]. Раньше земли мы 
имели только на одну душу. Нам прокормиться в семье [дома] 
было плохо [трудно]. И мы, как только стали на ноги, не окончив 
по-настояхцему школу,.. нас отец отдавал в пастухи. И в пастухах , 
мы жили до тех пор, пока нас не брали на царскую службу. Позже, 
вот теперь, когда [совершилась] Октябрьская революция, нам вы­
делили землю. [Мы] уже стали' благополучно обрабатывать землю' 
своими силами...

Голубев Яков Гаврилович. Магнитофонная запись М. И. Муллонен, 
1998 г. (Каб. ив., запись N» 33/4). ■

№ 37

kakfei t'iit'öSt'ä, t  а Л a i m a r ia ,  l'& ht'iet't'ih meöriäh m ar'jah. 
k erä t't 'ih  hiiö t'fiwvet ko rib jkazet. ukSiä Sanow: ,,t a r ia ,  l'Akki
kod 'ih”. m a r ia :  ,,l'äkki!“.

l'äh t'ie t't'ih  kod 'ih , nu dor°gua ei l'ow vet't'ii. kavel'd 'ih , kävel'- ' 
d 'ih  meööiä m iio t'en— l'ow vet't'ih  kaidazen troppazen. l'& ht'iet't'ih 
t'äd'& tropast'a  mUöt' i dog“d ittih  pikkarazen p e rt'iien . märid'ifa 
t'äh  peft'izeh . siel'* istuw  vahnarie akkarie, kezriaw . dog“d'i k o n ia 
t'ämä heid&, akkarie, da ä sanow: „ t'u t't 'o zet, dai t 'u t't 'o ze t, kuin
t'Uö t'änne miwn luob popad 'iitta?” — „da riiin, buabori8, miiö siwn '
luob popad'iima: miiö käweliimä ka m arjas§“ da ka zablud 'ieciim a, 
emmä pop"d'i kod 'ih". — „vet' riUt't'en t'e il'a  ei Sua l'öw d'iä kod 'ie, 
m uakkua t'Uö miwn luo ilö. huomenen l'öwvät't&“.

riämä t 'u t't 'o ze t iiäd 'ih  maguamah t'äl'1'uö buab°zelluo. t'äm£ 
buab°rie heid 'äh i l j “zella §Uöt't'i, palavalla juo tti, lask iece ttih , 
m uattih , huom neksella now stih  — 1 'äht'iet't'ih  eccimäh dor°gua. i 
k&vel'd'ih, kävel'd 'ih  m ecciä mUot'en, riikuin dor°gua ei l'öw vet'ä. 1
kac°tah: astuw  heil'ä  vastah  hukka.

,,mid'ä t'Uö, t/U t't'ozet, kävel 'e t t 'ä  t 'iä l 'ä ?“. — „ k ä v T e m m ä . , 
ka ol'iima egl'ein  m afjassa, ka ma^aim m a, i t 'iä l'd 'ä  kod'ih em m i 
popad'i". „istuocekkua miwla sel'gan, mie t'e id 'a  suatan k o d ih " .—
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„tie  meid'A saatat Ш'еп ed'Ah, moil'8 pahembi ei Sua doid'ie". —- 
Heti äuata. saatan t 'e id i  mie kod'ih, nu istuocekkua". 

istuoöettih hänelTä sel'gAh.
„ptlztlkkiä miwn korvista". '
pufUtTiäöetTih korvista, hukka 1'Aksi htlppiäm&h meöciä mtlöt', 

potom viid'i pellolla, pellolla kaikki naroda 1'eikattih, ken mid'A 
ruattih , m uiikat i naiiet. dog“d 'ittih: ruvettih  mögizemAh, Sto 
„kaööokkua, kaööokkua, kahta t'tlt'oit'A hukka kandaw, viewmeööAhl“.

hukka znai htlppiAw. hUppAi kUl'Ah Suaten, heit't'i riAid'A t'Ut'- 
t'M ie kUl'Al'1'Uö, iöe verhieöi jArel'l'Ah, 1'AkSi hUppiämöh. t'ttt't'q fet 
mAiid'ih kod'ih. i SiSt'A Suaten tuatto  i muamo heid'A Uksie ei ru­
vettu laSkel'emah meööäh.

JYs 37

Две девочки, Таня и Маня, отправились в лес по ягоды. Со> 
брали они полные корзиночки. Одна и говорит: «Таня, пойдем до­
мой», Маня: «Пойдем!».

Отправились домой, ну, дороги не нашли. Ходили, ходили по 
лесу — нашли узенькую тропиночку. Пошли по втой тропинке и 
увидели ^маленькую избушку. Вошли в эту избушку. Там сидит 
£таренькАя старушка, прядет. Заметила когда их старушка, да ц 
говорит: «Девочки, вы девочки, как вы сюда ко мне попали?».— 
«Да так, бабушка, мы к тебе попали: мы ходили за ягодами да за­
блудились, не попадем домой». — «Ведь теперь вам не найти дома, 
поспите вы у меня ночь, завтра найдете [дорогу]».

Эти девочки остались спать у этой старушки. Эта бабушка на­
кормила их ужином, горячим [чаем] напоила. Легли [девочки], по­
спали, утром встали, пошли искать дорогу. Ходили, ходили по 

'лесу — никак дорогу не находят. Смотрят: идет им навстречу волк.
«Что вы, девочки, ходите здесь?». — «Ходим.. .  вот вчера были 

за ягодами, вот поспали [у бабушки] и отсюда домой не попа­
даем».— «Садитесь мне на спину, я вас отвезу домой». — «Ты нас 
отвезешь очень далеко, мы хуже не дойдем». — «Не отвезу, отвезу 
Я вас домой, ну садитесь».

[Девочки] сели ему на спину.
«Держитесь за мои уши».
Схватились за уши. Волк пошел бегом по лесу, потом вышел 

на поле. На поле люди жали ( весь народ жали’), кто что делал, 
мужчины и женщины. [Они] заметили [и] стали кричать, что «смот­
рИте, смотрите, двух девочек волк несет в лес!». Волк все бежит. 
Добежал до деревни, оставил этих девочек около деревни, сам вер­

, нулся, обратно побежал [в лес]. Девочки пошли домой. И  с тех пор 
Ьтец и мать их одних не стали пускать в лес.

' щ ,
■ -7  г 'Jk
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Волкова Аксннья Егоровна, 62 года,.дер. Кожино Максатихинского

Йайона. Магнитофонная запись М. И. Муллонен, 1958 г. (Каб. зв ., запись 
k 33/8).

№  38 .

l'äk£imä meööih suwrih eööimäh l'ehmie. znacit, mllö 1'ehmiÄ 
emmä l'öwd'än. Siirid'ä vefllt, vezttzeit'ä poikki luapat kondjen 
omat, a miiö duwmaiööima muiikan omat. a mie i sanoin, äto 
„n a i t ' a, t'ämä on murikka, astu tuoheSta". vot. a t'ämä i ei ow. 
toizeh tiokkah mätiiimä: Siel'ft kondien jäl'1'et. miiö pöl'1'ässiiimmä. 
tikii l'ftkii randah, a toirte 1'äkii troppua milöt', mie 1'äksiin. vot. 
aSäuin, aääuin — itiiid'il ko ivutie ... koivuzen tagana kondie. mie 
Sanon: ,,joho-t'o tka, kondie, kondje!".

miiö pöl'1'ääStlimmä, ravun noääimma.. .  gribatten most'i?]kasta 
skoöitah poiä. a äiel'd'ä nar°da hUpät'äh: „miiiä kondie?".

kondie kuin ando kanduo vai — i kando 1'eAd'i, i iöe uid'i, ka. 
ka mit't'llozet meillä sluöait ollahl kaikki.

. №  38

Пошли в леса большие искать коров. Значит, мы коров не на­
шли. [Встретилась] потом водица [лужица], через водицу [лужицу] 
лапы [следы] медвежьи, а мы подумали — [следы] мужчины. А  я и 
сказала, что «Настя, это мужчина шел за берестой». Вот. А  это и 
не он. В другой конец пошли: там медвежьи следы. Мы испуга­
лись. Одна пошла в сторону, а другая пошла по тропе. Я пошла. 
Вот. Шла, шла — встретилась березка... З а  березкой медведь. Я 

' говорю: «Ехо-тетя, медведь, медведь!».
Мы испугались, подняли крик... Грибы из корзиночки выска­

кивают. А  там народ бегут [бежит]: «Где медведь?».
Медведь как даст [лапой] по пню — и пень полетел, и сам ушел, 

вот.
Вот какие случаи бывают у нас. Все.

Иванов Василий Михайлович, 65 лет, дер. Сельцы Максатихинского 
района. Магнитофонная запись М. И. Муллонен, 1958 г. (Каб. зв ., запись 
№ 33/2).

№  39

mie siinniiin s e l ' c a S s a ,  kewhan talossa, meil'a muada ol'i 
iil'en vähä, potomusto miwn d'iedo i tuaton d'iäd'ö erottih  i siind'ä 
heil's tul'i vähä muada. tuatto kaksikiimmend'a vuotta ruado pai-
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medisSa, i mie avuttel'iin  hänel'1'ä paim endua. en äijiä, kodeSno. 
sko lassa kävT iin  kolme vuotta, vot. a Siirid'ä mie kaivo in  i vel'l'i- 
l'öi7]ken miiö rubeim m a ruadam ah 1'esopromiSl'ednikoilla medäSSä: 
halguo pil'iim m ä i diidd'ä luajiim m a. i miiö v a in . . .  koissa rua- 
voimma, kon ia  ol'i heidaiga, diit'äm m ä i tuaSen m eccäh. ä iel'1 
meil'* priSlos el'iä do s lu ib j. Siind'ä o te ttih  miwn duafin arm iih, 
vo t. detjrnatsa tom  godu ol'i voina, voinalla ruad ittih  miwn, kan- 
tu w iittih . kolm annella kerra lla  mie puwtuin pl'enah j e r m u a -  
d e i h .  äiel* ol'iin mie del'1'äkllmmedd'ä k u w d a .. .  d 'evätnatsetom

?odu mie Siel'd'ä kod'ih tu l'iin .. .  miwn lapSet kaikki keidas opaS-, 
uttih. suamoin piedi poiga pereid'i sed'moih klassah, el'ämmä 

äijäl'd 'i hilviin.

№  39
\

Я родился в Сельцах, в доме бедняка. У нас земли было очень 
мало, потому что [мой] дед и дядя отца разделились, и после этого 
у них стало мало земли. Отец двадцать лет работал в пастухах, и 
я помогал ему пасти. Немного, конечно. В школу ходил три года, 
вот. А  потом я вырос и с братьями мы стали работать у лесопро­
мышленников в лесу: дрова пилили и лыко заготавливали. И мы 
только... дома работали, когда был сенокос [во время сенокоса]: 
покосим и снова в лес. Там нам пришлось жить до службы. Потом 
меня взяли в царскую армию, вот. В четырнадцатом году была 
война. На войне ранили меня, контузили. На третий раз я попал 
в плен в Германию. Там я был сорок месяцев. . .  В девятнадцатом 
году я оттуда домой пришел. .. Мои дети все теперь выучились, 
самый маленький сын перешел в седьмой класс. Живем очень хо­
рошо;

Ратников Павел Терентьевич, 67 лет, дер. Дымцево Максатихинского 
района. Магнитофонная запись М. И. Муллонен, 1958 г. (Каб. зв ., запись 
№ 33/13).

№  40

eFiäSseh däl'1'äätU Uksi hukka, ei t'iijä , m is't'ä o ttua ruogua. m id'ä 
hädel'1'ä ruadua? l'äksi hiän j U r  g i-sUöt't'iäl'1'Uöh pakkuom ah hä- 
del'd 'ä miiloSt'ie. ie  sanow: „mäne, sanow, kävel'1'äh lovalla vahna 
hebo pikkarazeT]ke variazeT]ke. hebo ie ,  Sanow, sie SUö, a v ariad e  
jät'ä , ana kaivaw , hrest'uanalla ruadua hänel'1'ä hUvä l'ienow".

i hiän i l'äksi murdamah. tul'i, kävel'1'äh, verno, hebo var- 
iaiqke. hukka i sanow: „hebo, oi hebo, mie, sanow, siim a sUön!“ . — 
„sie , Sanow, SUöt, a o~ngo Siwla paSporta?'1. — ,,on!“ — ,,a keSt'ä?“ . —
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„j t t r  g i-Silöt't'iäStä“. — „a miwla on, Sanow, m i i k u 1-SUöt't'iiStä, 
ka, Sanow, kadaha vain, mie häridän noSsan".
/ hebo häddän noStj. hukka Suwn avai da i kaccow. hebo kuin 
potkuaw molemmilla jallöilla — hukka i 1'edd'i. i u ijittih  hebo  
varäa^ke.

hukka tuaS dal'gähirie. p roid 'i ded 'el'i. uw vestah 1'äksi j u r  g  i* 
SUöt't'iäl'1'llöh: „mil'1'ä, sanow, miwla hot' S iiot't'el'iecie?" „mäne, 
Sanow, goralla . kävel'öw , Sanow, Suwfi bokko. sie hänen, sanow, 
i SUÖt".

1'äkSi hllppiämah. verno, on bokko. Sanow: „bokko, oi bokko, 
mie, Sanow, Siwn Sllönl" — „Sttöt, riiin, Sanow, valda on siwn oma, 
Sie, Sanow, o let hukka, mie vain bokko. i ka, Sanow, m id'a mie 
Siwla pagizen hllvUt't'a: dem Siwla miwlda villoida strässie  ham- 
bah illa , da  m urennella luwloida, lom aija, ludde mie Siwla, sanow, 
kSSSen märidä podgoru. Seizawvu, avua Suw, a mie, Sanow, kun 
podgoru l'ahen hlippiämäh — kohaldi Suwh, llridäh Siel'ä i 1 'ierien.. .“ .

ka i 1'äkSi (mädi Siririe hukka), a bokko t'ial'd'A i 1'äkSi 1'erid'ä- 
mfth, l'end 'i, l'end 'i (hUppfti), da ei Siiwh, a kun oddua vaS sarv i- 
loilla poltaldaw  — hukka i l'ertd'il da uid 'ii bokko.

hukka tuas [äi vedU m äh.. .  nowzi, viel'ä pahemmin däl'1'äStU. 
tuaS 1'ftkSi j U r g i-5llöt't'iäl'l'Uöh. Sanow: ,,mid'ä olgah ana viel'ä 
5ttwväl“. — „mäne, Sahow, p a w l o v s k o i l l a ;  l'äht'öw  portnoi raw- 
dazeTjke arSina7)ke„ Sie, Sanow, hädd'äh i SUö“ .

hllppäi, tavottaw . aStuw portnoi: „ка, Sanow, mid'a, portno i!" , —- 
„a m id'a", — „mie, Sanow, Siima Sliön!“. — „a ken, Sanow, Sie 
o let?". — „mie, sanow, t'iijän  kaikkie rozm ieroida, kaikkie Skurua 
däin. dai, Sanow, m ittuan enäiSt'äh, Siirid ä i Silöt, bud 'i kun o let 
hukka".

ka i rubei m ittual'em ah: turvan m ittai, Sel'1'än m ittai.
„hukka, Sanow, olet. ka vain härid'ä ew hukan, ka häddästä 

mittuan — da i gotovo!". — „ladno!“ .
vert'i, vert'i häririaStä. arSinalla rubei „m ittuam ah": kiil'gie vaS, 

turbua vas — jogo kunne! Se äijäl'd'i so rv iecow .. .  häddän sorvi 
da i uid'i.

märii medcäh hukka ie  (a portnoi 1'äksi aStumah kod'ih). sobefi 
Siel'ä hukkie, tovarisso ida , kondien l'ow vet't'ih  poput i, da i l'äh- 
t 'ie t 't 'ih  tavottelem ah. tavotellah , tavotellah  portnoida. ie ,  ca is, 
t'ied 'äw : hukat puwh ei nowsSa — puwh i nowzi.

ka tu ld ih  t'äh , sov ietaijah , kuin tavo ttua  hädd'a. kondie Sanow: 
„mie ie  tavo ttazin , no milma, Sanow, ei koSken, mie en ru b ie  
koSkomah. ka, Sanow. mie t'e il'ä  diin Sanon: mie laSkiecen alah, 
a t'tto , to izet, Sanow, kaikin miwn piäl'1'ä (t'e id 'a  on äijä), a sie, 
Sanow, hädel'1'uöh m änet da i su ö t“ .

ka i l'äht'iet't'ih, veriiit't'iecet't'ih. 1'äksi nowiomah hukka, 
a portnoi tabakkua duwhaicdi. otti tabakerkaSta da i sanow: 
„еййеп Surmua duhdie, da i — gotovo!".

ka kun zalo ii äijän Sidde, Siel'd'a kun cihriiw: ,,cihl“ .



'  * hukka i duwmaic6i: ,,iilön!“.
da kun kocahtaw, da i uijittih. 
t'äsiä  Sih portnoit i ji&d'ih el'ämäh, eiga heid'ä ei ol'iii. v iol

№  40

Однажды проголодался один волк. Не знает, где взять корм 
[поесть]. Что ему делать? Пошел он к кормильцу [святому] Геор­
гию просить у него милости [пожертвования]. Тот говорит: «Иди, 
говорит, ходят на лугу старая кобыла с маленьким жеребенком. 
Кобылу ту, говорит, ты съешь, а жеребеночка оставь, пусть вы­
растет, крестьянину на нем хорошо работать будет».

И он и пошел воротить [махать]. Пришел: ходят, верно, кобыла 
с жеребенком. Волк и говорит: «Кобыла, а кобыла, я, говорит, 
Тебя съем». — «Ты, говорит, съешь, а есть ли у тебя паспорт [раз­
решение]?».— «Есть!». — «А от кого?». — «От святого Геор- 
гйя». — «А у меня, говорит, от святого Миколы. Вот, говорит, 
взгляни только, я хвост подниму!».

Кобыла подняла хвост. Волк разинул рот и смотрит. Кобыла 
, как лягнет обеими ногами — волк и полетел. И убежали кобыла 
с  жеребенком.

Волк опять голодный. Прошла неделя. Снова пошел к святому 
Георгию: «Чем же, говорит, мне (хоть) питаться [далыие|?».— 
«Иди, говорит, на гору. Ходит, говорит, большой баран. Ты его, 
говорит, и съешь».

Побежал [в о л к ]. Правильно, есть баран. Говорит: «Баран, а ба­
ран, я, говорит, тебя съем!». — «Съешь, так, говорит, воля твоя, 
ты* говорит, волк, я только баран. И вот, говорит, что я тебе скажу 
хорошего: чем тебе мою шерсть стряхивать [рвать] зубами да 
грызть кости мои, ломать, лучше я тебя, говорит, попрошу идти 
под гору. Стань, открой рот, а я, говорит, как под гору побегу — 
прямо в рот, целиком там и буду. ..».

Вот и пошел (волк туда пошел), а баран отсюда и полетел. Ле­
тел, летел (бежал), да не в рот, а как по лбу стукнет — волк и по­
летел. Да ушел и баран.

Волк опять остался лежать. . .  Встал, еще хуже [пуще] проголо­
дался. Опять пошел к святому Георгию. Говорит: «Что-нибудь дай 
еще поесть».— «Иди, говорит, в Павловское; пойдет портной с же­
лезным аршином. Ты, говорит, его и съешь».

Побежал, догоняет. Идет портной. «Вот, говорит, что, порт­
ной!».— «А что?». — «Я, говорит, тебя съем!»; — «А кто, гово­
рит, ты [такой]? Я, говорит, знаю размеры всех, всякую шкуру ви­
дел. Дай, говорит, сначала измерю, потом и съешь, если ты волк».

Вот и стал измерять: морду измерил, спину измерил.
«Волк, говорит, ты. Только вот хвост не волчий. Вот с хвоста 

измерю — да и готово!». — «Ладно».



Крутил, вертел за хвост. Аршином стал «мерить» [хлестать] по 
боку [бокам], по морде, по всем местам. Тот сильно вырывается. 
Хвост оторвал да и ушел.

Пошел в лес волк тот (а портной зашагал домой). Собрал там 
волков, товарищей. Медведя взяли с собой ( ’нашли по пути’) да и 
пошли догонять. Гонятся, гонятся за портным. Тот чай знает: волки 
на дерево не залезут — на дерево и залез.

Вот [звери] пришли на это место, советуются, как его поймать.
Медведь говорит: «Я-то поймал бы, но меня, говорит, [он] не 

трогал, я не буду [его] трогать. Вот, говорит, я вам так скажу: 
я лягу вниз, а вы, остальные, говорит, все на меня (вас много). 
А  ты, говорит, к нему, мужику, подойдешь да и съешь».

Вот и пошли, легли. Стал на дерево влезать волк, а портной 
[тем временем] табак нюхал. Взял из табакерки и говорит: «Перед 
смертью нюхнуть, да и готово!».

Да как много [табаку] заложил [в нос], как чихнет: «ап-чхи!».
А  волк и подумал [волку послышалось]: «съем [проглочу]!».
Да как прыгнет, да и ушли [звери].
Вот и остались портные жить, а-то.их и не было бы. Все.

Любимов Василий Васильевич, 63 года, дер. Райда ( r a i d ' i h a )  Мак- 
сатихинского района. Записал Ф . А. Федоров, 1958 г. (АКФ, ф. 1, оп. 23, 
«д. хр. 51, лл. 189—193).

№  41

el'et't'ih d'iedo da buabo. ei ollun heil'ä lapsie. buabo i §anow 
d'iedolla: „davai seizatamma t'uw guah11 padan huttuo“. buabo
ieizatti padan i' §iel'ä t'uwgua§ta rubei mögizemäh: „buabo, avua 
zasloijka, mtiwla ägie!“.

buabo kaöahtiih t'tlwguah, a §iel'ä istuw t'tit't'one. viid'i t'ttt't'orte 
t'uwguaSta.

buabo, d'iedo ihassuttih, annettjh nimen o g o n e. t'iijus§ett(h 
toi£et t 'u t't 'o ie t i ruvettih  kuccumah meöcäh mancikkah. buabo, 
d 'iedo ei la§kiel'du, sto hiän pikkarane. t'tlt't'ozet viel'ä ruvettih 
kuööumah. d'iedo, buabo laskiettih o g o z e n.

meöä§sä o g o r te  kado. t 'tt t 't 'o ie t tuldjh kod'ih, a o g o i s t ' a  
jowle. o g o n e l'äksi viöikközie miiot'en, ice it'kow. popadaiccow 
vastah jädiä: ,,mid'ä sie, o g o ö e ,  it 'e t?11. — „d'iedolluoh-buabolluoh

11 Появление t' (t'uwgua) вместо общераспространенного k  (kiwgua) сле­
дует объяснить сильной степенью палатализации этого звука. То же самое 
наблюдается и в валдайских говорах карельского языка. См.: Р . P a l m e  о s. 
Märkmeid karjala Valdai m urdest, Emakeele seltsi aastaraam at. Tallinn, 
1957, стр. 181, 197. ‘ .
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him ottaw !“. — ,,el'ä it'e , istuoöe ihiwn piäl'1'ä, mie Stlwma suatan!". 
i popad'i pert'izeh . pert'izeäää istuw  buabo-jaga: „kuin äie mtlwlluoh 
popad 'iit?  ritlt't'en mie stiwma en la§§e. ota ptlwhi la te , kanna 
ve t't 'ä , I'ämmit'ä kill'll, k lll'vet'ä ihliwma“.

o g o li e pUwhki laten , toi ve t't 'ä , 1'ämmit't'i klll'lln, buabo-jagan 
ktll'vet't'i i u ino tti. o g o rt e viid 'i kril'öoila. aStuw härgfl: „tllt't'orte, 
mid'&.Sie i t 'e t? “. — „d'iedolluoh, buabolluoh h im o ttaw l" .— „istuo 
ifillwla £el'gäh, mie §(lwma suatan d 'iedolluoh, buabolluoh". — „ei, 
en istuoöe, jaga-buabo tavo ttaw  i meid'& m olem bie pergaw “. — 
„istuoöe, jaga-buabolla tavo ttua  ei §ua“ .

t'tlt't'orie istuoööih härräl'1'ä äel'gäh. härgä l'äkäi htlppiämäh, 
aga-buabo havaätu: o g o i ä t ' a jowlel hiän l'äk$i htlppiämäh 
äFl'eät'i. o g o  rt e kaööow: jaga-buabo tavottelow . vain o g o i i t ' a  
lva t't 'ie  jaga-buabolla — häfgä kuin d rjir t iw .. .  i buabo-jaga l'äkäi 
ruwöalla pezieööemäh.

kurti buabo-jaga pefieööih, häfgä äuatto  o g o z ' e n  d 'iedolluoh 
i buabolluoh. a 'iedo  i buabo ihaääuttih  i ällö t'e t't'ih  o g o £ e n 
i härrän jogo paikalla.

(rfitlwla muamo pagif i o g o i S t ' a i buaboiSt'a).

№  41

Жили дед да баба. Не было у них детей. Баба и говорит деду: 
«Давай поставим в печь горшок загусты [ржаной каши]». Баба по­
ставила горшок, и оттуда, из печки, [кто-то] начал кричать: «Баба, 
открой заслонку, мне жарко!».

Бабушка посмотрела в печку, а там сидит девочка. Вышла де­
вочка из печки.

Бабушка, дедушка обрадовались, дали [девочке] имя Огушка, 
('Огоне’). Узнали [о ней] другие девочки и стали звать [ее] в лес 
за земляникой. Бабушка, дедушка не отпускали, [потому] что она 
маленькая. Девочки [снова] еще стали звать. Дедушка, бабушка от­
пустили Огушку.

В лесу Огушка потерялась. Девочки пришли домой, а Огушки 
с ними нет. Огушка пошла по кусточкам, сама плачет. Навстречу 
попадает заяц: «Что ты, Огушка, плачешь?». — «К дедушке, к ба­
бушке хочется1».— «Не плачь, садись на меня [мне на спину], 
я тебя проведу!».

И попала [девочка] в избушку. В избушке сидит баба-яга: 
«Как ты ко мне попала? Теперь я тебя не отпущу. Бери подмети 
пол, наноси воды, истопи баню, попарь меня».

Огушка подмела пол, принесла воды, истопила баню, попарила 
бабу-ягу и усыпила. Огушка’ вышла на крыльцо. Идет бык: «Де­
вочка, что ты плачешь?». — «К дедушке, к бабушке хочется!».— 
«Садись мне на спину, я тебя провезу [доставлю] к дедушке, к ба-
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бушке». — «Нет, не сяду, баба-яга догонит и нас обоих побьет». — 
«Садись, бабе-яге нас не догнать».

Девочка села быку на спину. Бык побежал, баба-яга просну­
лась— Огушки нет! Она побежала за ними. Огушка видит — баба- 
яга догоняет. Т  олько бабе-яге схватить Огушку — бык как 
дристнет.. . И  баба-яга пошла на ручей умываться.

Пока баба-яга умывалась, бык отвез Огушку к дедушке, к ба­
бушке. Дедушка и бабушка обрадовались и Огушку и быка накор­
мили всякой едой.

(Мне мать рассказывала про Огоне и бабушку).

Вровива Евдокия Ивановна, 61 год, дер. Андрониха Брусовского 
района. Записала 3 .  В. Дунаева, 1958 г. (АКФ, ф, 1, on. 23, ед. хр. 53ч 
лл. 15—16), .

№  42. iu a rn a
•

el'et't'ih d'iedo da buabo. ol'i heil'ft t'ttt't'orie ei rodnoi. a buabo 
i Sanow d'iedolla: „vie meööäh t'ämä t'ttt't'orie'1.

d'iedo val'l'aSti hebozen i vei t'ttt't'ozen meöcäh. t'tit't'dzen 
jfit't'i meööäh. aStuw öibarie, häriel'1'ä sarvuziissa doiriiekkarie 
i käziSSä [!] rawdarie troskarie. a Siid'ä cibarie i Sanow: „t'ttt't'orie, 
na doiriiekkarie, 1'Upäft miwma i juota".

t'ttt't'orie 1'ttpSi öibazen i juotti., a cibarie i Sanow: „na Siwla 
troskarie. i ka l'ieriow siel'ä gora. Sie otua t'äl'1'ä troskazella gorua 
vaS riSSikkeh, gora avawduw i Siel'ä l'ieriow äijä dobrua".

t'ttt't'orie otti dobrat i 1'SkSi kod'ih. märii kod'ih, a muamo 
lhaStu, a Sirid'ä tuatolla i Sanow: „vie i rodnoi t'ttt'är mecöäh".

rodnoin t'ttt't'ären vei meööäh, hiän i kttl'mäht'i sinne, eirodnoi 
jäi heil ttö el'ämäh. kaikki.

№  42. Сказка •

Жили дед да баба. Была у них девочка, неродная. А  баба и го­
ворит деду: «Отвези эту девочку в лес». ,

Дед запряг лошадь и отвез девочку в лес. Девочку оставил 
в лесу. Идет козочка, у нее на рогах подойничек и в руках [так!] 
железная тросточка. А  потом козочка и говорит: «Девочка, на по­
дойничек, подои [меня] и напои».

Девочка подоила козочку и напоила. А  козочка и говорит: «На 
тебе тросточку. И  вот будет там гора. Ты ударь этой тросточкой 
крест-накрест по горе: гора раскроется и там будет много добра»,
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Девочка взйла добро (в ориг. мн.’ ч.) и пошла домой. Пришла - 

домой, а мать обрадовалась, а потом отцу и говорит: «Отведи ■/•'* ; 
родную дочь в лес».

Родную дочь отвез в лес, она и замерзла там ( ’туда’). Нерод- м  
ная осталась у них жить. Все. ' 7-‘*.Ч31Я

■ — '■ %$
' \

Смородова П арасковья Ф едоровна ( p r o k k i & a n  p a t a ) ,  7 3 года, дер. . 
Пасынок ( p u a s l n k o l )  Спировского района. Магнитофонная аа^йеь -.ч 
Г. Н. Макарова и В. П. Тарасова, I960 г. (Каб. вв., вались № 131/1). ‘

№  43. [mid'8 lu a jit t jk  tu o h e tta ]

tuohesta luajittjh . . .  ed'izeh tuohen puwita kissotah, i i i d 'ä  , 
luajittih tuohetta kettel'ie gribah käwveitä, iiid'ä luajittih lue» , 
pot't'ie. kävel'd'ih luapot't'iloissa rahvas. tiid'ä luajittih iuolavak- ■ j 
kaiie tuohetta, d'iedot mi&n iiel'ä ammuin, a mie muissan luola- " 
vakkazie Aiid'ä. iiid'ä luajittih i kosel koida. Aämä. . .  kotel'kaktl ’ 4 
mtlö kuööuma, Aiit't'iätiä, kunne tieraAe da labie tammiAe panna,
a AUt Aiidä jo Ai mld'ä ei ruven AägUmah, kaikki on kadonnuot,
a miän muissolla kaikki-tubi ol'i Aäin, i meil'ä el'iättä t'ämä kaikki 
ol'i. -!:> ,i(

tuohetta mahettjh jogo ta lotta  luad'ie, omie A&id'& a tte ifie  ,'ii
kohenneldlh da kaikkie. Iuapot't'ie, ken pid'i, te  iöei luad'i. padoida у
tuohella kiäfit't'ih fist'iieh , tll'en tomah. Ain Aiid'ä ei ito  muiikat, * ' 
akat kiäfit't'ih. kiäfit't'ih, kun pada te  1'ievv vanhaAe, Aiin k iä fittlh , 'f'i 
tto  hiän viel'ä kun vuotta ktlmmeAen kettäit kiäfit't'liAä. . .  nagole 1 
viigodalla el'et't'ih. ewldu suamo kallehet (puat), no oldih d'eWAt . / '  
kallehet, d'evjgua ewllun narodalla Silloin, vanhoilla, ei zarabotkie ' 
ollun, vähän tuadjh.

— [padua luajittjhgo t'iäl'ä, t'iän rannatta?].
— padua luajittih tuatta, v i d r o p u s k i s s a ,  Ain hebofilla  

vejet't'ih tiel'd'ä, tuodlh hebozilla, torguidih. a kumbazet iöe ajeldjh 
tuomah, padua vat ajeldih. 1'ättä ei luajittu. teAiin virtan kolmen- 
kUmmenen piättä tuodlh padua. nu a pada lohkiew, ka i tuohella 
i kiäfit'äh.

puwhizie [asteida] luajittih, Ain ei kod'iloissa luajittu, a tuodjh, 
to ie  mitVä ollow vejet't'ih, utto l'innatta. ql'i puwhifie m alTaiie, 
mil'1'ä suluo joimma, sulomal'l'azet Ae ianuofcettih. puwhizie fe^jgi- 
1'öid'ft miän kaiken ijän luajitah i Alit luajitah. o r  e sk  a l l  a kaikki V 
klil'ä luajittjh, a Alit ka miän i p e t' u-d'iäd'ö luad'iw tuatta, k o z 1 or 
v a l l a ,  muwda starikka i rua ei, nagole puista luad'iw, da puista у ‘ 
hiiviä luad'iw. a puine vet' kaiken i jän. . .  puwhizet attiet Aämä 
god'iecow: pid'äw sieneh, pid'äw nuat't'iloih, pid'äw i ogurdoih -*  f- 
kaikkeh eiAeheh, Ain puizesta on nagole häd'iä, nagole ottatah, j t i ;  
a jogo iAehmizel'1'ä ei sua puista luad'ie.



№ 43. [Что делали ив бересты]
И з бересты делали.. .  Сначала бересту сдирали с дерева, потом 

делали [плели] из бересты кошели по грибы ходить, потом [плели] , 
лапти. Народ в лаптях ходил ('ходили’). Потом делали из бересты 
солонки, деды наши там давно делали. И я помню эти солонки. 
Потом плели брусницы [кошолки]. Э ти .. .  брусницами мы [их] на­
зывали во время косьбы куда брусок да лопатку дубовую класть 
[можно]. А  теперь тех уже ничего не стало видно, все уже пропали.
А  на нашей памяти все-все было так. И у нас когда-то там все это 
было.

И з бересты в каждом доме умели делать: свои эти посудинки 
чинили да разное там. Лапти, кто носил, тот сам и плел. Горшки 
берестой обматывали крест-накрест, очень красиво [получалось]. 
Так это не то что мужики— бабы обматывали. Обматывали, когда 
горшок тот станет стареньким, тогда [его и] обматывали, чтобы тот 
кабы еще десяток годов служил обмотанным. .. Все выгодой жили. 
Не очень дорогие [горшки] были, так деньги были дорогие, денег 
тогда у народа не было, у старых [людей]. Заработков не было, 
мало зарабатывали. ■

[— Горшки делали ли здесь, в ваших краях^].
— Горшки делали там, в Выдропусках, так на лошадях возили 

оттуда, привозили на лошадях, торговали. А  некоторые сами 
ездили, за горшками ездили. Поблизости не делали [горшков], этак 
за тридцать верст привозили горшки. Ну а вот горшок расколется, 
так берестой и обматывали.

Деревянную посуду делали, так не дома делали [ее], а привозили 
тоже откуда-то; наверное, из города. Были деревянные мисочки, 
из которых сусло пили, «сусло-мисочками» они назывались. Дере­
вянные ведра наши [в нашей стороне] всю жизнь делали и теперь 
делают. В Орешках вся деревня занималась этим ('делали’), а те­
перь вот и наш дядя Петр делает тут, в Козлове. Другим ничем 
старик и не занимается, все кадки делает, да кадки хорошие делает. 
А кадка ведь всю жизнь. . .  деревянная посуда годится: нужна 
[она] и под грибы, нужна под хряпу [зеленую капусту], нужна и под 
огурцы — под всякую овощь [нужна], ведь в кадках всегда 
нуждаешься, всегда покупают, а всякий человек не может кадки 
делать.

Смородова П арасковья Ф едоровна. Записала Д. И. Макарова, 1957 г. 
(АКФ, ф. 1, оп. 19, ед. хр. 50, лл. 4—5).

№ 44. pelvahan kazvatanda i t iiöksi luajinda
pellon aätoiduoh kttFvet/äh pelvahan. kiiFväjäFFä vakka iessä, 

eiSt'iiw i kiiFvaw, jogo harpawksella luow näpin iiemend'a. vihma- 
äista pelvas vihahtaw, Fäht'öw kaivamah. nowssow harvazeh soruo — 
pid'äw ne kit'kie. \
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heiAaigah pelves zaivod'iw kukkie. kukkiw pelvas somah hel'ie- 
zil'1'ä SiAiiil'1'ä kukkazilla. kukkazet huomnekiella on äijäl'd'i avaw- 
dunnuot päiväzeh päin, illalla kukinnan heikend'äw, kukkazet UökSi 
tukkuwvutah. kukinnan jäl'geh rubiew piähut 6til'ktil'l'ä mänömäh. 
kuAi on vihanda pelvaS — Attl'ku on valgie, rubiew pelvaS Sual'istu- 
mah — Aul'ku rubiew ruSkuomah, kuidu kovenomah.

Sual'ista pelvaSta pid'äw ruveta d'efimäh. ei pie d'erie tiki in 
kuiduzin — pid'äw hawruol'l'a t'iw iin  kobrin, pivozet kiiAd'iezeh 
Siduo i Seizattua kuwl'ahazih kuivamah. jogo kuwl'ahazeh panet 
kUmmenen pivoSt'a.

pelvaSkuwl'ahazet vejät hebozella guominoh, 5iid'ä ahat riihen 
pardei£illa, l'ämmit'ät riihen, r o iie t  pivot järel'1'äh guominoh, 
kolot'it hiät pual'ikalla (ket perret't'ih kufikoilla, ket puidjh briw- 
io illa ). kolot'ittuoh, riivinlawdah riivit't'ih. pelvahan Siemenet 
tuwleSSa viSSattih, Sel'giet Siemenet puwrnuh kuattih.

kolot'ituot pelvahat logah l'evit'et't'ih. lovalla piet'äh, kuiii ei 
iu o fie . kuin kergiit 1'evit't'iä vägövih kaStleloih da 1'ämbimih 
SiäFöih, Silloin vähiämme Suoriew.

lovaSta pelvahat noSäetah, kuboloih Sivotah, poiS vejet'fth. ien  
jäl'geh pelvahat lowkulla lowkutetah. lowkutannan jftl'geh pelvai 
pehmeAow, rubiew päiSär eruomah, vid'iem el'l'i vivotah, jiäw vain  
n oja ta , t'Uot ed'izeh h at j at ah rawdahafjalla. rawdahafjan jil'geh  
t'Uoit'A eruow ruohin. ruontimeSta kezrät'äh ruohinlafjgua da kuvotaK 
värAie. rawdahafjan jäl'geh t'Uot hafjatah SuvaShafjah. SuvaShafjaSSa 
t'Uöät'ä eruow paiöeS. paiÖekSeSta kezrät't'ih rondula^gua, kuvottjh 
piiööuo da koStuo. Siid'ä luajittih hattarua da lo iieda käzipaikkua 
pUwhkieSSA käzie.

SuvaShafjan jal'geh pivoiista Sivotah pelvaSkiärUö. kiäröt vad- 
votah da luajitan kuoial'ipiäd'ä kezrät't'äväkSi varoin.

Aäin ruadoma ennen, AUt ruatah maSinoilla.
AUt kolot'ittuo pelvaSta sanotah trestakSi. trestana maSinoilla 

Suatetah kohti zavodah. ei pie rahvahalla Ai viduo, Ai kuduo, Ai 
kezrät'ä. tuwvah mat'efjua lawkkah — t'iijft oStua, viel'A valmista 
i ommelduo.

№ 44. Выращивание льна и обработка волокна
После боронования поля сеют лен. У сеяльщика лукошко перед 

собой, [он] идет ('продвигается’) и сеет, с каждым шагом бросает 
одну щепотку семян. От дождичков лен зазеленеет, пойдет в рост. 
Если появятся реденько сорняки — их надо прополоть.

Во время сенокоса лен начнет цвести. Лен цветет красиво: 
нежными голубыми ('синими’) цветочками. Утром цветочки широко 
раскрыты к солнышку, к вечеру цветение ослабевает, на ночь цве­
точки свертываются. После цветения завязи начинают обраэо- 
выаать головки. Пока лен зеленый — головка светлая (белая’) .



[как только] лей начинает созревать — головки начинают желтётб.*^ 
('буреть’), стебель твердеть.

Созревший лен надо начать дергать. Дергать надо не по одному ■, 
стебельку, (а] надо хватать всей горстью; пястна (или горсти)' v  
крепенько завязывать и ставить бабками (или суслончикамй) для 
сушки. В каждую бабку поставишь по десять пястен.

Бабки льна на лошади перевозишь в гумно, потом их насадишь . 
в ригу на колосники, затопишь ригу. Пястна [после сушки] обратно . 
скидаешь в гумно, колотишь их валками (кто колотил колот*уш- >.[ 
ками, кто молотил цепами). После околачивания их бросновали на * 
бросновке. Семена льна на ветру провеивали, чистые семена ссы­
пали в закром.

Обмолоченный лен расстилали на лугу (или стлище). На s 
стлище держали, пока [лен] не дойдет. Если успел разостлать [лен] ; 
под сильные росы и [пока еще] теплые погоды, тогда быстрее до­
ходит.

Со стлища лен подымают, завязывают в снопы (или кубачи), 
увозят прочь. После этого лен мнут на мялке, После мятЪя лен, ;/! 
становится мягким, кострика начинает отделяться, трепалом треп-, »i 

лют, остается только очесать. Волокно сначала очесывают желез­
ным гребнем. После железного гребня от волокна отделяется вер-* 
ховина (или клочанка). И з верховины прядут толстую нитку И 1 
ткут мешки. После железного гребня волокно очесывают волосяной « 
щеткой. Н а волосяной щетке от льна отделяются пачесы. Из паче- 
сов прядут более тонкую нитку, из которой ткали холст и поневу, 
И з нее делали портянки и грубые полотенца для [вытирания] рук.

После очески волосяной щеткой из намычек связывают початки. 
Початки потом растреплют и свертывают в кудели для прядения.

Так работали раньше. Теперь все делается машинами.
Теперь после околота лен называется трестой. Трестою лен ве­

зут на машинах прямо на заводы. Людям не надо ни трепать, ни 
прясть, ни ткать. Привозят в магазин ткани ('материю’) — знай < 
покупать. Даже еще и наготово сшитое [привозят].

Смородова П арасковья Ф едоровна. Записала Д . И. Макарова, 1957 г. 
(АКФ, ф. 1, оп. 19, ед. хр. 50, лл. 1—3).

№  45. pelvahan  k e ir iä r id ä  1 knvonda

kaiken ijän miän kohussalla hiivin kaivaw  pelvas. el'iä§seh 
äijän ruadoma kezriämiziTjke da kuvonnoi^ke. unnäh pikku t'iit't'o- 
zenä i issu tettih  kuoäahin tagah. opastuoäsa kezriät ruohinda, 
a siid'ä i pelvasta, kummast'ä pid'i lowskiembazeh kezrät'ä kudieh 
varoin, a jäFgeh jo hienuo. miän kezrawt'et't'tl ei, nagol'e iöe.



rieicutt'ttt't'özinä besowdah kävel'imä kuoial'iloiTjke. illan aloh 
morii värt'iriiä kezriät, staraiöet kiistah toiii'/jke. kuoial'in heit'äl'1'ät 
uglah vain SikSi aigazekSi, kun noSSetah lanzeih einin kadrel'ih. 

,kizuallat — da tuaS kuoial'in i koppuat.
pUhäTjkessen til'ci kezriät, SuwrekSipUhäksi kaikki kezrävözet 

lopetat, kezrät't'uöh Siiriä srazu värt'inöil'd'ä viipSit viipSinpuwloilla 
kuardoloikSi da korviksi. viwheSsä on kiimmenen kuarduo, korvaSsa — 
v iiii  kuarduo. kergievv SuwfipUhä, riiin mänt'iijä mi viwht'ä da korvua 
rippuw.

pid'äw varuStuaöie kudomah. pereheSSä l'iew pagina da tolkuinda, 
mid'ä rubiemma kudomah, kel'1'ä miSt'ä on häd'ä mid'ä pid'äW 
huoldua. kun kifjakkahaksi: poSt'el'riikkoih, pefeririikköih, paidoih 
varoin — riiin pid'i painua langat, mllt't'Uon otat kifjan, muost'a 
val'1'iöet i kruaskua. morii viwht'ie painat t'ämänualazekSi, morii —  
toizenualazeksi. kuivuat langat, Siid'ä viwht'il'öil'd'ä da korvilda 
kefinlawvoilla ketit tuwfikoilla. tlhenriägözet langat — Uhel'1'ä 
tuwfikalla, toizenriägözet — toizella.

tuwrikoilda loimeksi varuSSetuot langat luondastuavoilla luot 
karjgahakSi. konia ewle pitkä ka^jgaS, on vähä Seiriiä, luwva on 
kebiembärie, a kun on morii Seiriiä, pit'kä kar/gaä — Sid'ä i kaöo: 
Sevot. ttl'en pid'äw tarkazeh lugiel UheStä viwhelta l'iew UkSi Seiriä 
loimekSi — kai luve: mi viwht'ie, ie  i Seiriiä.

luondaStuavoista piäSSet't'ilöh pid'äw aiettua kuvondastuavoih. 
tikSin UhöSt'äh et aieta kav(gaSta, pid'äw ruadua kahen. kun Suaw 
kiäfie kolodalla, panet laSSat, tuot riiijet. UkSi Uht'iäl'd'ä päin and&w 
riiid'eh, toirie vaSSaSSa istuw da ottaw riiid'eh, a Siid'ä Sih ie  rukah 
annat pirdah. kun Suaw pirdah ottua, riiin jo eriin kav/gaSta on 
aietettu . pirraSta rippujin rihmoin riokat Sivot, petl'aiih SUd'iät 
dubinazen. riiizil öin nuorazet pannah rattahazih iil'ähäkSi, a SukSin 
nuorazet Sivot riiiiil'oih alahakSi. panet SUfjän, kiiriit'ät ka^gahan* 
allun dubinazen. vejäl'1'ät kudietuwrikan, kiämit'ät kiämil'1'ä, panet 
kiämin Sukkulazeh, iöe istuoriet tubaretkalla, talluat sukSella, 
Sukkulazen otat käd'eh, zavodieSSa sanot: „algu kiäSsä, loppu 
jumalaSSa".

kaiken Suwrenptihän vain sukkularie huiskaw, kuin tamawtat 
kuduo, moriin kaYjgahin: Uhen piäSSät, toizen i a ietat — piet't'ämä- 
t'öin ruado äijähpäiväh sua.

stuavat heit'at pert'ist'ä, noSsat sarailla, ubefit pois keiäkSi. 
p eiet pert'in äijäkSipäiviä.

vallattavat Soilet l'evit'ät hangella valguomah. kifjavaSta vuat- 
tieSta viil'et, mid'ä pid'äw, Siid'ä istuoriet ikkunanrandah ombelomah. 
ombel'ima käzil'1'ä. ommelleSSa ol'i bul'urie.

riieglalla solien pisSäl'1'ät bul'uzen piähiiöh, kannalla istuoöet. 
vain rua: riieglast'a vilawta da rihmast'a riwho (l'ibo riieglaSt'a 

, pid'el'e, rihmast'a ved'el'e).

5 Г. H. Макаров 6 5



Всю жизнь в наших местах хорошо растет лен. Раньше много 
•мы трудились с пряденьем и тканьем. Совсем маленькой девочкой 
сажали за прялку. Когда учишься — прядешь верховину (или кло- 
чанку), а потом и кудель, которую надо было прясть чуть потолще 
для утка, а затем уже и тонкое [прядешь]. Наши не давали прябть 
на сторону, все сами [пряли].

Взрослыми девушками на беседки ходили с прялками. За  аечер 
несколько веретен напрядешь, стараешься обогнать, [больше] дру­
гих [прясть]. Прялку поставишь в угол только на то времечко, 
когда пригласят на ланц или на кадриль. Потанцуешь — да и снова 
прялку возьмешь.

Весь мясоед прядешь, к великому посту все прядень(иц)е кон­
чаешь. Спрявши, тут же сразу с веретен намотаешь на мотовила 
в пасмы и пятины. В мотке десять пасм, в патине — пять пасм. Н а­
ступит великий пост, так уже невесть сколько мотков и пятин висит.

Надо готовиться ткать. В семье начнется разговор и обсужде­
ние, чтб будем ткать, кто в чем нуждается ('у  кого в чем нужда’), 
что надо приготовить. Если ткать что-либо цветное ('если для 
цветного’): для постельников, передников, рубашек — то нитки надо 
было выкрасить. Какой выберешь рисунок, такую и краску под­
берешь. Несколько мотков выкрасишь в один цвет ('такой-то цвет’), 
яесколько — в другой цвет. Высушишь нитки, потом мотки и пя­
тины перемотаешь на воробах на тюрики. Одного цвета нитки — 
на один тюрик, другого цвета — на другой.

С тюриков приготовленные для основы нитки наснуешь на сно­
валках в основу. Когда основа не длинная, мало стен, то сновать 
легче, а когда стен много, основа длинная — того и гляди запу­
таешься. Надо очень внимательно [нитки] считать. Из одного мотка 
будет одна стена для основы — вот и считай: сколько мотков, 
столько и стен.

Сняв из сновалок основу, надо навивать на ткацкий стан (или 
крооны). Одной-одинёшеньке основы на стан не навить, надо ра­
ботать вдвоем. Как удастся навить на колоду (или навой), вденешь 
лучинки, принесешь ниты. Одна с одной стороны в ниты подает, 
другая сидит напротив и принимает в ниты, а потом таким же об­
разом подаешь в бёрдо. Как удастся наметать в бёрдо, так уже 
можно считать, что стан уже заправлен. Концы, висящие из бёрда, 
завязываешь, в петельки вставишь пруток (или затыкален). Ве­
ревки от них пропускают сверху в блоки с котелками, Ь. веревки 
подножек (или лыж) привяжешь к нитам снизу. Вложишь пришву 
(или полотняный навой), прикрепишь [к нему] пруток начала 
основы полотна. Придвинешь [к себе] тюрик с утком, насучишь на 
цевки, вложишь цевку в, челнок, сама сядешь на табурет, наступишь 
на лыжу, челнок возьмешь в руки и при начале скажешь: «Начало 
[у тебя] в руках, конец у бога». .

№ 45. Прядемье льна а тканье
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Вёсь великий пост только челнок снует, как ткёшь-постукиваешь, 

по нескольку кросен: одни освободишь, другие навиваешь — бес­
прерывная работа до [самой] пасхи.

Стан вынесешь из иёбы, поднимешь его на сарай, уберешь прочь 
на лето. Вымоешь избу к пасхе.

Холст для беления постелишь на наст белиться. И з крашеного 
холста накроишь, что нужно. Потом сядешь к окну шить. Шили 
МЫ рукамц. При шитье пользовались швейкой.
' Иглой холст зацепишь за головку швейки, сйдешь на сиденье. 
Только работай: за иголку потягивай да нитку подергивай (или 
иголку подерживай да ниточку потягивай).

RРыбкина Анна Ивановна ( k o n o n  i v a ä i h a  a Aft I), 76 лет, дор.. 
аеынок ( p u a s l n k o l )  Спиропского района, Магнитофонная яапМоь

Н. Макарова, I960 г. (Каб. зв ., яапись № 130/3).

№  46

maf jah kävel'iin . . .  i UkSihäh ol'iin i narodafjke ol'iin, ka. (mie 
muit'en mefiiie en tunne), mie konia kod'ih l'ähen illalla — ka, 
päiväät'ä milot'en, a muit'en UökSUiiin. a pimiel'1'ä päiväl'1'ä i UökSthu 
A htltten en rubie piäiömäh hi kuin, hi kunne mafiah: pitt on 
pllorewd'llnnlin, t'erveh en ole. ennen käviin maf jah nagoie s v e 6 a n 
taguah i t ' i i f i n ё ä n taguah must'ikkah, i gribah, i Sieheh —  
kaikkuane käviin, a niitten en rubie käwmäh. kai kaikki.

[— origo t'änä keiänä marjua?].
— ew, sanotah, vähiin, ka t'änä vuona ew mu£t'ikkua, buolua 

on vähäfiin meöääää . . .  konia rui£ kergiew — i vavarno kergiew. 
ka hllt ruis on fel'onahe, ka i vavarno on zel'onarie. manöikkazet 
to ie  ka vasta 1'äht'iet'äh, a must'ikat jo kazanskoista [21. VII] 
kllpäet'äh.

№  46

По ягоды ходила. .. и одна ходила, и с людьми была, вот. 
(Я  иначе лесов не знаю). Я когда домой отправляюсь вечером — 
так по солнцу [нахожу дом], а иначе заблудилась бы. А  в пасмур­
ный день и заблужусь. Я теперь [в лес] не буду попадать никак, 
никуда по ягоды [не буду попадать]. Голрва кружится, нездоро­
вая я. Раньше все ходила по ягоды на Свеччу [название урочища], 
и за [реку] Тифинку ходила за черникой, и за грибами [для сушки], 
и за солоникой [грибы для соления], — всюду ходила, а теперь не 
буду ходить. Вот и все.
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[ — А  ягоды есть в это лето?].
— Нет, говорят, мало. Вот в этом году нет черники. Брусники7 

есть немножко в лесу.. .  Когда рожь поспеет — и малина поспеет. 
Вот сейчас рожь зеленая — (вот) и малина зеленая. Земляничка 
тоже вот только пойдет, а черника вот уже к казанскому [2 1 .V II] 
поспеет.

Записано от разных лиц в дер. Пасынок Спировского района. Записала 
Д . И. Макарова, 1957 г. (АКФ, ф. 1, оп. 19, ед. хр. 50, лл. 8—9).

№ 47. mld'S mell'S paissetah
1'eibiä. illaäta muijotukäeh sevotat, taikinan nossallat kiwgua- 

rannalla. Ilon aloh taigina nowiow. aiVokkazeh taiginan io te t. 
l'ttmmit'ät kiwguan, mowkllt' vual'it. kiwguan rabieääat, havulla 
pllwhit puad'ien, labiella eiääät mowkllt kiwguah. kakäi öuasuo piet 
l'eibie kiwguaääa i vejät poiä. piäl'fläkorkan vejel'1'ä voijallat — 
l'eibä valmiä, jählll'd'äw— i l'eikkua.

kakkarua. kakkarua kagraät'a l'ibo vehnäät'ä, seppäh äevotat 
illaäta. huomenekäella vaätuat äevotukäen, kiwguan l'ämmit'eäää— 
hiil'il'öil'1'ä rieht'il'äl'1'ä paissat. rieht'il'iä kiwguah öökit äiiiimalla. 
mid'& hoikembi kakkara — äid'ä parembi. kakkarua painetah paifii* 
meh. luajitah mafjapairiinda, rahkapaiiiinda, juablokkapaiiiinda. 
painetah voih, kuofieh, raivah, cagrah — ken mih.

olad'jua paissetah ozrazeäta sih ie  rukah, kuin i kakkarua, 
vain lofciembah rieht'il'äl'1'ä valetah.

kllräiä äevotetah ved'eh l'ibo pettoh, voit maidoh. ei panna lii 
äeppiä, hi muijotusta. huomnekäella paissetah kuin i kakkarua, 
ällwväh paitiimevjke.

obartiikkua— vehhäzeätä da ozrazesta. itiinne i boraäkie. 
kalakukkuo, gribakukkuo, äienikukkuo, suwrimakukkuo, luwkka- 

kukkuo, marjakukkuo, äuolakukkuo paissetah rugehizesta jawhoäta 
muijotukäeh.

paissetah pakäuo juablokkapiiruada, rahkapakäuo, kaätapakäuo 
(äuwrimaäta), hernehpakäuo, marjapakäuo. korkan luajitah loiiezen, 
l'eibätaiginasta noääetah.

kaätahienuo, rahkahienuo, juablokkahienuo piiruada paissetah. 
huomnekäella luajitah rieäan tahaksen, piiruavärt'in 'äl'1'ä sucitah 
hienon korkan, äiämen l'evit'et'äh, randazet tacotetah — i kiwguah. 

sucitah äul'cinua, äid'ä äiiwväh pudroTjke. 
paissetah möwkiistä, luajitah kolobua.
paistua voiä, vain mist'ä ois. paissetah viel'a keit'inpiiraizie 

i skanöua. keit'inpiirua — sucittu körka, umbinane, rahkaäiämi. 
skanca — äihie rukah, vain juablokkaäiäihi.
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№  47. Что у нас пекут

Хлеб. С вечера растворишь квашню на закваске, поставишь 
квашню на край печки. З а  ночь тесто ('квашня’) поднимается. Ра­
ненько тесто замесишь. Затопишь печь, сваляешь хлебы. Уберешь 
Печку, помелом выметешь под, лопатой посадишь хлебы в печку. 
Два часа подержишь хлебы в печи и вынешь. Верхнюю корку по­
мажешь водой — хлеб готов, остынет — и режь.

Блины. Блины овсяные или пшеничные с вечера поставишь на 
дрожжах. Утром подобьешь замешенное, когда топится печь — на 
углях на сковороде печешь. Сковороду на угли ставишь сковородни­
ком. Чем тоньше блин — тем лучше. Блины макают в подболтку. 
Подболтку делают из ягод, из творога, картошки. Макают в масло, 
сметану, сало, в вытопки — кто во что.

Оладьи пекут из ячменной муки так же, как и блины, только 
потолще разливают на сковороду.

«Скородумки» растворяют на воде или пахте, можно и на мо­
локе, но без дрожжей и закваски. Утром пекут, как и блины, едят 
с подболткой.

Кислопряжины — из пшеничной да ячменной муки. Так же пе­
кут и баранки.

Пироги с рыбой, со свежими грибами, солеными грибами, с кру­
пой, с луком, ягодами, с солью пекут из ржаной муки на закваске.

Пекут толстые пироги с картошкой, творогом, крупой, горохом 
[из гороховой муки], ягодами. Корку делают толстенькую из теста, 
из квашни берут.

Пекут и тонкие пироги с крупой, творогом, картошкой. Утром 
приготовят пресное тесто, скалкой наскут тоненькую корку, накла­
дывают начинку [на корку], края защипают — и в  печку.

Скут сканцы, их едят с кашей.
Пекут булочки, делают колобки.
Можно печь, было бы из чего месть. Пекут еще пряженцы и 

сканцы. Пряженец — это со сканой коркой, закрытый, с творожной 
начинкой.

Сканцы — так же [пекут], только начинка из картошки.

Записано от разных лиц в дер. Пасынок Спировского района. Записала 
Д. И. Макарова, 1957 г. (АКФ, ф. 1, оп. 19, ед. хр. 50, л. 88).

№ 48. kuin mi kivist'Sw
1. piädä huimuaw; 2. ktil'geh pist'aw; 3. sivut raippai; 4. vaöcua 

näiverd'äw; 5. uwttaw; 6. he^gipaikkua tuSkuaw; 7. niska muw- 
rehtu; 8. jalgua suoni staw; 9. kämmendä porostaw; 10. ruana



vohottaw; 11. paizo t'ttkk&w; 12. polvi pakottaw; 13. iSil'mfit 
6iimi&£Qt't'ih; 14. korvah piät'äw; 15. korva vuodaw; 16. kUwiiel'et' 
tullah; 17. sormet hulvai; 18. [aääundua] jallat potkai; 19. heTigie 
salbuaw; 20. rikokSen laikeih; 2 1 . vigapiäe tartu ; 22 . prol'icalla 
otti; 23. tawven kierroätj; 24. [l'iekulla] vaööua kucuttaw; 25. tal- 
Uin jiäl'1'ä— jallat koppai; 26. tiaba viäriin märii; 27. tiaban rak­
kain; 18. suhotiiiöat hieroin; 29. luwn sloiiin.

№  48. Названия некоторых болевней Скак что болит’1

1. Голову кружит; 2. В бок колет; 3. Поясница отнялась;
4. В животе «сверлит»; 5. Слабит ( ’живот подмывает’); 6. На 
сердце тоска; 7. Шея онемела; 8. Ногу сводит; 9. В ладони отдает 
(отбивает); 10. Рана саднит; 11. Опухоль нарывает ('дергает’);
12. Колено свербит; 13. Глаза сузились (от гноя); 14. В ухо колет;;
15. Ухо течет; 16. Слезы идут; 17. Пальцы онемели; 18. [От долгой 
ходьбы] ноги отбило; 19. Дышать трудно ( ’дыхание запирает’); 
20. Порчу напустили; 21. Порча пристала; 22. Параличом разбило 
('вйяло’); 23. Болезнь заворожил; 24ч [Н а качелях] дух захваты» 
вает ('в  животе щекочет’); 25. Наступил на лед — ноги подхватило;
26. Пуп на^Ьрвался; 27. Пуп выправил ('хрустнул’); 28. Сухотку 
растер; 29. Кость вправил.

Записано от разных лиц в дер. Пасынох Спировского района. Записала 
Д . И. Макарова, 1957 г. (АКФ, ф. 1, оп. 19, ед. хр. 50, лл. 98—99).

№ 49. kuin eiHd'l Sanotah
1 . siähtlt kuin rieska maidotie. 1 1 . ilo kajoä, t'äh t'ie t'äw£i taivaä.
2 . Siä t'llwrti, tuwl'i ei holiii. 12 . kuwdoma helhottaw, vain hal-
3. vihmuw, kuin korvoSta kua- lua ei 1'ieniiS, a to ogurfrat

daw. kibriw.
4. kaiken päivän 6ihmerd'äw vih- 13. vilu, pakkaile pawgaw, kuin 

muo. kur'ikalla äeiÄiä pawvut-
5. kaiken päivän unettaw. taw.
6. katoksista vajattaw. 14. tuwl'i viTiguw,
7. lil'6i päivän powda. puwt humissah. .
8. 5irottaw. 15. tuwl'i ulvow,
9. tuwl'i dorogalla peskuo piiö- puwt raöketah. 

rit"t'äw. 16. lunda l'ennät t'el'ow.
10. huomnekäen päiväst'ä peit't'e- 17. lunda laskow.

l'ow, puol'ista päivie kunneigi 18. powriiow, dorogua umbuaw, 
kiänd'äw: powvistuw Vibo vih- jäl'gie kattaw.
man luad'iw.
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‘ 1-9. pihalla muone kut'erm o— Sil'- 21- doroga on umbi.
mie et avua. 22 . t'iwhkuowjogoragozent'äwven

20. huonehih jogo ragoh lunda lunda.
kut t'iw. 23- tuwlenneiiä proid'i. ■ * .Я

№ 49. Как называют явления природы
1 . Погода, как свеженькое мо­

лочко.
2 . Погода тихая, ветер не ше­

лохнет.
3. Дождь льет как из ушата.
4. Весь день моросит дождь.
5. Целый день погода хмурая.
6. С крыш течет.
7. Целый день вёдро.
8. Солнце печет.
9. Ветер по дороге песок кружит.

10. Все утро солнце закрывает
тучами, с полдня куда- 
нибудь да повернет: на 
вёдро или дождь.

1 1 . Ночь ясная, небо в звездах
('звезд полное небо’),

12. Луна Светит, лишь бы замо­
розка не стало, а то огур­

цы морозом прихватит 
прикрутит’).

13. Холодно; мороз стучит, как
тохмачом [колотушкой] по 
стенам колотит.

14. Ветер свистит, деревья шумят.
15. Ветер воет, деревья скрипят,
16. Снег летит ('полетывает’).
17. Снег идет ('снег пускает’).
18. Буранит, дорогу заносит, сле­

ды заносит ('кроет’).
19. На улице такая кутерьма —

глаз не откроешь.
20. В помещение в каждую ще­

лочку снегу надует.
2 1 . Дорога занесена.
22. Снегу наметает полные щели,
23. Вихорь ('ветреный нос’) про­

шел. -

4
' .и
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Смородова Александра Яковлевна ( h u k a n  s a S a ) ,  54 года, дер. 
Пасынок Спировского района. Записала Д . И. Макарова, 1957 г. (АКФ, 
ф . 1, оп. 19, ед. хр. 50, лл. 150—164).

№ 50. knln mlfin t  iäl ä ignelTK itkletäh, luvetellah 
pokolniekalla (rod it el alla, knollnoUa)12

zavöd'i?)go mie viehät't'eröm äh 
omalla armahalla rod'it'el'azella 
iiäil'l'& igävil'1'ä minuwttazilla, 
rubie^go vielä luvettelomah 
kallehella omalla imet't'äjäzelTä, 
sulasana armastel'ijazella.

■

M

/ с '

18 mie k a t ' t ' i-cikolla luvettel'in  i mamalla, a j e h o i  l a  en luretellun 
Sanotah, muzikkua on riähkä it'k ie . (Объяснение плакальщ ицы ).
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priim ieöen jäl'1'ekkäzeh sanelom ah 
kallehella miwn nostajazella , 
vuat't'ija lla  i keiggit't'ftjaiel'l'ft, 
kargeida kttw nel'tiiie valuttelom ah 
iiäil'1'ä abeilla öuasuzilla 
kallehella ihanalla im et'täjäfel'1 'ä, 
tu sk afie  het]gel'd'ä heTigäht'el'ömäh.

oh, paiiäibo t'e il'ä , miwn arm ahat om azet 
i sulasana suäiedazet,
kun t'tto  kualel'ija Aftikäi pim eiksi ildaziksi,
kallehikäi panafiida-aigaziksi
miwTjke v ieh a t't el'ömäh
kallehie Sllrid'tizie,
rfiiwTjke lawlelom ah
kallehie st'iihu£ie.

oh, kal'l 'ij rod 'it'e l'azeh i, 
miwn vara vaibun vardaloierii! 
i, m oio t, t'tlo  Ml'l'ft kallehilla s t'iih u filla  

. ihaSSuttel'ija rhiwn ihalan irfiet't'äjäzen, 
kallehen rod'it'el'ftzen hel'ied 'ä  heirigUt't'ft.

oh, p a iiib o  t'e il'ä , arm ahat om azet
i äulaäana su iieda^et!
l'iehowgo v^l'l'ennet't'tl miän rod 'it'e l'ftzen,
miän ihanan imet't'ftjftzen,
liftikäi kalleh ik ii panafiida-aigaziksi
kallehet ta ivahal'l'ize t SUfid'Uzet!

oh, kal'l'iS ro d 'it 'e l'a fen i,
ihala imet't'ftjftzehi,
vara vaibun  vardalozenil
t'llo  miwn kalleh 'et ihanat i jä t 'e t 't 'l iz e t!
et't'ftgo voinnun t'ftssft tunnuste lla
omua kal'1'ista a rm o tt'a?
eigo vain Alit Mil'1'ä igävil'1'ä aigazilla
hiän kierät't'el'iäöenniin t'iftn AägUvil'1'ä?

oh, t'Uö miwn ihanat ijftt'et't'U zet,
tunnusselgua omua kal'l'is 't'a  ro d ' it'e l'ua!
eigo kallehet siind'iizet arm asseld  u
miän ihalua im et't'ä jäs 't'ä ,
kal'1'ista rfiiän ro d 'it'e l'as 't 'ä
t'ädä varua vaibunnutta vardalos't'a
k ier'ä t't'e l'iecöm äh omih kallehih uglazih,
k ier'ä t't'e l'iecöm äh  iim bäri kalleh ista san tariz 'is ta
viel'a iimbäri r is 's it 'e t 't 'i il 'ö is t'ä  ris t 'ik an zaz is ta?



oh, kal'l'iS rod 'it'e l'azerii,
ihala imet't'äjäzerii,
vara  vaibun vardaloferiil
kuwl'ie sie, miwn kal'l'iS m airiittavazedi!
m oio t en mie §igäl'i varuSsellun
riäidä kallehie panafiida-aigazie?
m oio t en lunnaSSellun riäid'ä m uissinverozie?
m oio t Sie vain k iefä t't 'e l'ieöe t
igävil'1'ä ikkunaluStazilla
da viel'ä igävil'lä laS tupihaiilla?

oh, kal'l'iS ro d 'it'e l'a ie rii,
k a ik e lta  miwn igäwdllnnUöStä SiänalaSta
v iehät't'e l'en  Siwla:
kuwl'ie sie, miwn kal'l'iS rod 'it'e l'aferii!
mie huoldel'iin  riämä muiSSinmurginazet
vähiSt'ä vägiliiSt'ä,
lfualattel'iin  SulaSana susiedazet
om ista hUvlliiSt'a
law lattel'iin  panafiidazet
UkSiSt'ä puoluzistä.

oh, Sie miwn kal'l'is ro d 'it 'e l 'a fe rii,
ihala im et'täjärie ,
vara vaibun vardalorie!
l'ieririowgo oldu SiwlaS vaig ie t
riämä vaivundakerdazet,
eroteSSa väl'1'äStä valg iesta  valdjlm aSta
pit'in  igäzin v ie t'e t't 'iioh?
viel'ä rfiie, igäwdlinnlin ihorie,
k iiia l'd 'äz in  Siwlda, miwn ihala im et't'äjäz'erii,
kal'l'iS rod 'it'e l'azerii,
vara  vaibun vardalozerii:
i l'iennetgo Sie naiiv innun iööiel'1'äs
hiivät tuonilm al'l izet
valg iezet i 1'ämbiimäzet sijazet,
rie riokattom azet i loppum attom azet eloaigazet?
i l'iennetgo sie sel'1'it't'äririUn rie vekoverinoit
i beskonecnoit dorogazet?

oh, sie miwn kal'l'is rod 'itel'azerii, 
sie miwn kal'l'is ihala im et't'äjäzeriil 
l'iennetgo m altellun sie igävil l'ä aigazilla 
kibunalazilla m agavosijazilla 
tuskew dunnuzella siänalalla 
ruguol'l'en pakota kaikenualazet proskeriiezet



kallehilda taivahal'1 'izilda äutid'ilzil'd'ä» 
v iel'ä  arm ahilda ijä t'e t't'ttz il'd 'ä  
i kaikilda om ahizilda, 
i äulaäana suäiedazilda?

oh, äie miwn kal'1'iä rod 'it'e l'azen i, ,
ihala im et't'äjäieA i,
vara  vaibun vardaloierti!

4eruol'iitgo  äie äuw fista i p iehist'ä v’
riägttvä£iät'ä i riägUmät't'ömiät'ä 
äuwren valgien valdilm an 
kaikenualazista fiähiät'ä, 
äie miwn kal'l'is ro d 'it'e l'a fe ili?  
v iel'ä  proät'ieöitgo äie 
päd 'öväzeätä päiväzeätä, 
liik k u jis ta  tuw lufista  
i eiät'tljiät'ä valdilm an pil'v lliiät'ä 
i 1'iivanista 1 'induiista l'ertd'äjiät ä? -

oh, äie miwn kal'1'iä rod 'it'el'azerti, 
äie miwn armaä vaibun vardalorlel 
k o n ia  o te ttih  äiwn 
kallehe t ta ivahal'l'ize t arihel'izet 
kakälsta käfipuol'iskozista
i äuate ld ih  äiwn arm ahin äuwfin äUnd'llzin ed 'eh , 
v ied 'ih  äuwfih kallehih  d o p rossu iih , 
miwn kal'1'iä ro d 'it 'e l'a ie iii, 
i v iel'ägo l'iennow äuannun äiwla 
mllt't'Uöt o tv ie ttaze t andua kallehilla 
ta ivahal'1 'iiilla  äUAd'ttiil'l'ä.

oh, äie, ifiiwn kal'l'is ro d 'it'e l'a ie iii,
armaä ihala im et't'äjäzerti,
vaibunnun vardalofeni!
tu lguakko t'Uö miwn ihalat ijät'ett'U zet,
keräwd'Ukkiäkkö t'Uö, miwn arm ahat äiänsizärllöt,
kerrikkiäkkö t'Uö, miwn v iekkahat veikkozet!
ei m eil'ä pid'äiä Aäil'1'ä igävil'1'ä kolm illa suwtkazilla
omie äil'm ie kuivual'1'a,
vain pid'äiä iänel'1'ä omua ab ied a  viehät'el'1 'ä 
da v iel'ä  1'ubuija miän kallehen rod 'it'e j'azen  
somua ihost'a.

I
on kerrinnttö t eravoaigazet! 
arm asselgo jäl'g im äzet m inuw ttazet 
omua ihalua im et't'äjäst'ä , 
vaibunnutta  vardalost'a , 
kal'l 'is ta  rod 'it'e l'ast'a!



1 6  50. Как вашк здесь голосйт, причитывают по покойнику 
(по родителям) 13

I
[Вот] начну ли я причитывать 
по своему милому родителюшке 
в эти печальные минуточки, 
буду ли я еще причитывать. м « «  /I 1\по дорогой своей матушке ( кормилице грудью ), 
ласковыми словами ласкательнице.
Примусь-ка я по порядочку рассказывать 
дорогой вырастившей меня, 
одевавшей меня и обувавшей, 
горькие слеэыньки ронять буду 
в эти печальные часы 
по дорогой светлой кормилице, 
о тоске я на своем сердце поведаю.

Ох, спасибо вам, милая родня 
и ласковые на слова соседушки, 
как вы пришли ('побрели’) в эти темные вечерушки 
на дорогое время панихидушки, 
со мной петь хвалу 
дорогим пресвятым, 
со мною распевать 
дорогие молитвы ('стихи’).

Ох, дорогая родительница,
моя милая новопреставленница ('усталый стан’)1 
И, может быть, вы этими дорогими стихами 
порадуете мою милую кормилицу 
дорогой родительницы чистое сердечушко.

Ох, спасибо вам, милые родные 
и ласковые соседушки!
Отпустили, может быть, мою родительницу, 
нашу ласковую кормилицу, 
на эти дорогие часы панихидушки 
дорогие всевышние пресвятые.

Ох, дорогая родительница, 
ласковая кормилица, 
дорогая новопреставленная1
Вы мои дорогие, милые детушки ('взращенные’), 
не смогли ли вы здесь узнать .в лицо ,

13 Я причитывала по Катти-чикко [«чикко» называют сестру, а также 
всех старше себя женщин] и по матери причитывала, а по [мужу] Ефиму 
нет: говорят, причитывать по мужу грех. (Объяснение плакальщицы .).



свою дорогую любимицу?
Не в эти ли печальные минуточки 
металась она на виду у вас?

Ох, вы мои милые детушки,
посмотрите ('узнавайте’) на свою дорогую покой' 

ную матушку, 
не приголубили ли ее дорогие пресвятые, 
нашу ласковую кормилицу, 
милую нашу родительницу, 
эту дорогую новопреставленную, 
не вернули ли ее в свои дорогие уголочки, 
побыть около дорогих псалтырей, 
да еще около крещеных людей?

Ох, ты дорогая родительница, 
моя милая кормилица, 
дорогая новопреставленница.
Послушай-ка ты, моя ласкаемая!
Может быть, не так я подготовилй 
эти дорогие панихидушки,
может быть не выкупила я поминальные угощения?
Может быть, ты возвратилася
под окна наши печальные,
да еще на печальные улочки с щепками?

Ох, дорогая моя родительница,
от всего моего стосковавшегося сердечушка
поведываю тебе я:
послушай-ка ты, моя родительница!
Я приготовила это поминальное угощеньице 
при своей бедности ('от скудных сил своих’), 
приглашала своих ласковых соседушек 
на свои скудные средства, 
одна справляла панихиду, 
без помощи кого-либо.

Ох, ты моя дорогая родительница,
ясная моя кормилица,
дорогая моя новопреставленная!
Тяжелы ли были тебе 
эти минуты расставания, 
уходя с вольного света белого, 
прожив долгую свою жизнь?
Еще я, многопечальная,
хотела бы спросить у тебя, дорогая кормилица, 
милая моя родительница,



\

дорогая новопреставленница:
и заслужила ли ты србе
хорошее потустороннее
светлое и теплое местечко,
на те бесконечные и нескончаемые времена?
И выяснила ли ты те вековечные 
и бесконечные дороженьки?

Ох, ты моя дорогая родительница,
ты моя милая матушка,
сумела ли ты в то печальное времечко
на больной постелюшке
со своим горестным сердечушком,
умоляя, просить всевозможное прощеньице
у дорогих небесных пресвятых,
да еще у всех своих родных детушек,
и у всей родни,
и у ласковых соседушек?

Ох, ты моя дорогая родительница, 
ты моя ласковая матушка, 
дорогая новопреставленная!
Расставалась ли ты с большими и малыми,
видимыми и невидимыми
этого большого белого света
всякими грехами,
ты моя дорогая родительница?
Еще простилась ли ты 
с ласковым солнышком, 
дующими ветерками,
плывущими по небу тученьками белого света 
и с птицами небесными ('парящими’)?

Ох, ты моя дорогая родительница,
ты моя милая усопшая новопреставленная!
Когда брали тебя
дорогие небесные ангелочки
бод обе рученьки
и повели тебя к пресвятым,
повели тебя на большой допрос,
моя дорогая родительница,
и смогла ли ты еще
какие ответы давать дорогим
небесным пресвятым?

Ох, ты дорогая моя родительница, 
дорогая светлая кормилица
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новопреставленная! .
Подойдите-ка вы, мои дорогие детушки, 
пособирайтесь-ка вы, мои дорогие сердечные

сестреночки, 
поуспейте-ка прийти, мои милые братушки1 
Не надо бы нам в эти печальные трое суточек 
дать своим слезам высохнуть, 
только надо бы вслух о своей печали голосить 
и еще любоваться нашей родительницы 
красивым личиком.

Настало времечко расставания!
Поласкаем последние минуточки 
свою ласковую матушку 
новопреставленную, 
дорогую нашу родительницу.

Запиоано от рваных лиц в дер. Пасынок Спировского района. Записали 
Д . И. Макарова и Г. Н. Макаров, 1957 г. (АКФ, ф. 1, оп. 19, ад. хр. 50, 
лл. 8 0 -8 4 ).

№ 51. lap&ln virifllie
1. kizizen-b 'ifizen,

el'ft mäne t ' i m o 1 a h: 
t 'im o n -a k k a  kowkulla, 
iöe t ' i m o  möwkiil'l'ä, 
lapäet laöakat, 
vaöat pul'öakat, 
lawcan alda ajetah.

2. rostuo — nowstuoh, 
Sil'min peätUoh, 
kakkara käd'eh 
voiluatka ed'eh.

3. i v a ,  kuva, ta ita , 
ei Ai m id'ä m alta.

4. b riha kuin bajafi, 
nertä kuin fonafi.

5. uinuo, uinuo, siFmärie, 
el'ä kuwle korvarie.

6. vihmuw, valaw , 
papin pino palaw.

7. d 'edo, d 'edo, 
makSa vedo: 
tu llah  s tra ia t ,  
mUwväh vaäat.

8. öiro6e-6oro6e, 
tu le  miän pihalla.
5Uöt'än, juotan, 
skam m izella issutan , 
sillan korvasäa l'ebäwt'än, 
goran alla Suatan, . 
ruwöan tagah  ehät'än, 
kandozella Seizatan, 
vefejän sagaralda kacahan, 
jäl'1'est'i m uhaban.

9. ukko, akka e l'e t't'ih , 
sirom iät't'ie ve je t't 'ih .



г, • - . . . . <
- siromiAtYi ioptii, 

ukko akkua tropn i.

10. —* v a s a vel'1'i, vara vel'l'i, 
• val'I'assuakko hebohut,

tll'öi klll'An öuraham m a, 
omua immuo kacaham m a.
— mid'A immo ruadaw ?
— Sulkuplat'jua om below, 
n iejlaS t'a  pid 'el'ow , 
rihmaSt'a ved 'el'ow , 
ikkunah ka6ahtelow . 
ubehuon miiö piet'AmmA, 
oman immon issutam m a, 
poikki pellon ajallam m a.

11. äuarnua-vuarnua-, 
kiberiA kowkkuo, 
l'UvjgiA 1'eppiA, 
palavua SeppiA.

12. Uk^i kakäi — kafie lak ii, 
kolme, iiel'l'A— vertiAl'Akii, 
v iiii ,  kuw ii — n uat't 'i uw ii.

13. l'iekulla l'ied iu ttaw , 
vaööua kuöuttaw . 
harakka haöattaw , 
milma pagaw ttaw , 
kaikki äubi m uissan, 
piAl'l'A puissan.

14. ukko jtlrAht'Aw, 
mua sArAht'Aw, 
tu lda  rAiskiAw, 
ked'A prAiSkiA^?

15. pei-pei, pe£o£t'a, 
muni kana jäiöÄst'A: 
t'äl'1'ä ando, tuolla ando, 
Sil'l'A ei dostuaniecen.

. . • ' ■ ‘ • •
16. baju-baju, poija&t'a,

Vowio joi AomaSt'a; 
sadujuablokast'a , 
v iisen ja m arjaSt'a, 
sm orod'ina sil'mASt'A, 
kruiow iiikka öukaÄt'a.

17. baba laäta bajuttaw , 
jallalla kAt'Ut't'A l'ekuttaw , 
pid'Aw kahella kiAl'l'A 
da kaikella viAl'l'A.

18. pei-pei, p e io it 'a  
keiiel'l'A  1 ' e ä o Ät ' a .

l ' i n d a f i s s a  — I' i n d  u ­
i  i s s a.
§ a 1 o S S a — m a l o i i s s a ,  

k o ö k a ä ä a  — d a r t o f i s s a ^  
ой o $ ä a 11a — k u w k o l -  
k a S S a,
p u a S i n k o i s s a  — p uw- 
S o r k a S i a ,
k a S k i p u w s a l l a  — m a- 
r i i ö a S i a ,
p r u d o v o i l l a  — d a n k  
ö a § A a,
h a l l a l l a  — р г е й й а к а й *  
§ a,
k u t u w z o v a s i a  — r  u о 6- 
ö i 1 a ä § a. '

19. vihmuw, valaw, 
t 'e p o n - a k k a  palaw , 
stanovoi koööiw, 
stuarosta  ajaw poööie, 
h iiri ved'Aw kakkarua, 
kazi ved'Aw hattarua.

20. äirku-öirku dirajaw, 
cirku viluo varajaw.

21. lapsella l'Aht'iet'Ah m aidoham bahazet, sijah k a iv e tah  
1'eibAhambahat. l'ekkujan ham bahazen riw htuallat keksimAt't'A, 
annat lapsella i kässet p iästä piAl'icöi kiwgualla luwva, luwvessn 
sanuo:

„hiirel'l'A puwhiiie, 
miwla Iuwhirie“.
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22. buwgannow lapsi oöcazen lawccah, m olotkazella bal'l'an- 
now om uadah Sormutta, satattannow  ja lgazen— pid'Sw puhuo ki- 
buzua kohaSt'a da luvetella häin:

„hiirel'1'ä kiviSt'äkkäh, 
lapsella parekkah: 
iäriiksllölTä kivist'äkkäh, 
lapsella parekkah, 
hukkazella k iv ist'äkkäh, 
lapsella p a rek k ah !". 
i parenow.

23. kun lapsi it'kennow  UölTä, hiin hil'1'akkazeh now ie, 
unetta-iänet't'ä  ota omaS viiö, pane kaksinkerroin, o iualdele  
i jogo kerdua Sano:

„perran Siima vUöl'1'ä — 
m agua lapSi tlöTl ä ‘‘..  
alew duw dai uinuow.

24. kun lapSi (ll'eht'llnnciw, ei kuwnnelle Sanua, pid'äw o ttua 
kolme UhekSiä v arv as 't'a  vasSaSta, o iu a lT a  i Sanuo:

,,ana htiviä hajuo, 
ana hUviä m iel'd 'ä, 
avua korvat, 
kuwle Sana!'1.

25. kuin baba armaStelow vunukas't'a:
1. Silöt't'iä-lapSut; 2. baban päd'öväne päivärie; 3. 1'iivas 1'indu- 

rie; 1'iipukkane; 4. kal'l'is kannettuhe; 5. kul'1'ittu kuldahe; 6. aino- 
vahe armaharte; 7. baban  taivaSkivitahkohe; 8. kal'l'is taim enut;
9. andaw goie baba omalla vunukkazella puöcie, pipie, päppiä, an- 
daw  juwva ummua, Suaw palavua mariiiie; pruaziiiekakSi ombelow 
baba uwven pupun.

№  51. Образцы детского фольклора

1. Кошечка, кисынька, 
не ходи в дом Тимо:
жена Тимо ('Тимофеиха’) [даст] кочергой,
сам Тимофей — ковригой,
дети у них Низкорослые ('плоские’),
животы раздувшиеся,
из-под лавки тебя выгонят.

2. В рождество встанешь ('встав’), 
когда умоешься ('умыв глаза’), 
блин [берешь] в руки,
латку с маслом [ставишь] перед собой.
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3. Иван — что колодка ('долото’), 
ничего не мыслит ('понимает’),

[Дразнилка].
4. Парень — что барин, , ,,,, 

нос как фонарик ( фонарь’) . . .
[Дразнилка].

5. Спи, усни, закрой глазки ('усни глазок’), 
закрой ушки ('ушко’) и не слышь. [Байка].

6. Дождик, дождик, лей, лей ('дождик льет’), 
поповскую поленницу залей ('поленница попа

горит’).
7. Дедушка, дедушка, 

плати скорее подати,
[а то] придут стражники 
[и] продадут телят.

8. Солнышко, солнышко, 
приходи на нашу улицу, 
накормлю, напою,
на скамеечку посажу,

' около моста дам отдохнуть, 
под горку проведу, 
через ручей перетащу, 
на пенечек поставлю, 
с ворот ('с петель ворот’) посмотрю, 
вслед улыбнусь.

9. Дед, баба жили, Х 
сыромять тянули.
Сыромять лопнула, 
старик старуху хлопнул.

10. — Вася брат, милый брат, 
запряги-ка лошадку.
Вдоль деревни прокатимся, 
свою крестную посмотрим.
— Что крестная делает?
— Шелковое платье шьет, 
иголочку держит, 
ниточку дергает,
в окошко посматривает.
Жеребца мы остановим, 
свою крестную посадим, 
через поле прокатимся.

11. Сказка-присказка, 
кривая кочерга.
Кривая ольха,,
Горячие дрожжи. [Присказка].
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12 . Один, два — по-карельски,
Три, четыре —: по-русски,
Пять, шесть — недовареные щи [из зеленой 

капусты, хряпы]. [Считалка].
13. Н а качелях качаешься: 

в животе щекочет, 
сорока стрекочет, 
меня развлекает,
все до единого помню, 
головой мотаю [качаю].

14. Гром загремит, 
земля задрожит, 
молния сверкнет, 
кого-то хлестнет.

15. Гне-гне, гнездышко, 
курочка снесла яичко: 
этому дала, тому дала, 
этому не осталось. '

16. Баю-баю сыночка, 
очень красивенького:
[как] яблочко из садика,
[как] ягодка вишневый, 
глаза [как] смородинки, 
ротик [как] крыжовничек.

17. Бабушка дитятко баюкает, ч 
ножкой люльку качает, 
держит двумя руками
и всеми силами. >

18. Гне-гне, гнездышко, 
посередине деревни Лежо, 
в Линдине — у Птичкиных, 
в Шало — у Малоевых,
в Кочке — у Даниловых, 
в Ососье — у Куколковых, 
в Пасынках — у Деревянной ноги, 
в Малом Нивище — у Маничевых, 
в Прудовке — у Даничевых, • •
в Морозовке — у Пресняковых, 
в Кутузове — у Шведовых.

19. Дождик льет, 
жена Степана горит, 
становой прыгает,'
староста свинью гонит, - '



мышь тащит блин, 
кошка тащит портянку.

20. Воробей-воробушко чирикает, 
воробей холода боится.

21. Когда у ребенка выпадают молочные зубки, на место выра­
стут постоянные ('хлебные’) зубы. Шатающийся зубок незаметно 
для ребенка выдернешь, дашь ребенку и велишь ему через голову 
выбросить на печку, бросая, сказать:

«Пусть у мыши [вырастет деревянный], 
у меня костяной».

22. Если ребенок стукнется лобиком об лавку, молоточком уда­
рит по своему пальчику, ножку ушибет — надо дуть на больное 
местечко и приговаривать так:

«Пусть у мыши болит, 
у ребенка пусть поправится, 
у зайчика пусть болит, 
у ребеночка пусть поправится, 
у волчонка пусть болит, 
у ребенка пусть поправится!».
И поправится.

23. Если ребенок плачет по ночам, то тихонечко встань, без 
единого слова ('без сна, без голоса’) возьми свой пояс, сложи 
дважды, постегивай и каждый раз приговаривай:

«Бью тебя поясом — 
спи ребенок по ночам».
Утихнет и уснет.

24. Если ребенок расшалится, не слушает слова, надо взять три 
раза по девять веточек из веника, похлестывать ребенка и приго­
варивать:

«Дай хорошего ума, 
дай хорошего разума, 
слушай слово, открой уши».

25. Как бабушка ласкает внука [или внучку]:
1. Кормилец-дитятко. 2. Бабушкино милое солнышко. 3, Летаю- ' 

щая пташка, бабочка. 4. Дорогой выношенный [в утробе]. 5. Позо­
лоченное золотце. 6. Единственный милый. 7. Бабушкино небесное 
каменное точилушко. 8. Дорогой рассадушко. 9. Даст бабушка сво­
ему внучку кашку, пирожка, хлебушко, даст попить водички, доста­
нет горячего молочка; к праздничку сошьет бабушка новую ру­
башку.
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Записано от разных* лиц в дер. Пасынок Соировского района. Записали 
Д . И. Макарова и Г. Н. Макаров, 19S7 г. (АКФ, ф. 1, оп. 19, ед. хр. 50, 
лл. J.9 и след.).

№  52. posloviriat

1. aigarie 1 indune jo riokast'a 
pUwhkiw, mUöhärie vaäta 
keruo  avual'ow.

2. aigarie mUöhäzel'lä ei heit'- 
t'iäöe.

3. bohatalla i kukko muriiw.
4. brorii nagol'e kohti l'en- 

d'äw, da kod'ih Uökäi ei 
kergie.

5. d'eK)galla oiua et oääa.
6. d'e'rjgalla vain tuattuo da 

muamuo et oääa.
7. d'eT)gaäta i howketah.
8. d'eT,ga ei jogohizella ptltU.
9. d'iela ei makäa rii palan­

nutta groääua.
10 . dorogalla äeizo — dorogua 

kiltU. '
11. duaroin  i bajafi m akkuralla 

ei now ie.
12. ed'emmäkäi rab ieääa t — l'ä- 

hem biädä otat.
13. ei igiä el'iä — igä muistua.
14. ei inuo illaSt'ua, eigo var- 

daluo val'1'aätua.
15. ei kttiUt'ä: väl'iänigo luajit- 

tih , kuiilt'äh : ken luad'i.
16. ei nagol'e kazilla kakka- 

rua, popad'iw i kolahdusta.
17. ei riimi miestä riko.
18. ei pie howkkua dttäzriie.
19. el'ä ihaääu entimäst'ä hu- 

vUt't'ä, el'ä pöl'1'ässU enii- 
mäst'ä pahutta. •

20. el'ä jalgoih jät'ä da vorua 
fiähkih kavota.

2 1 . ei mua, a vuoti eiriehen 
katvattaw .

22 . el'ä luaji aijast'a eririen va- 
tast'a .

23. el'ä luo kul'männUöl'1'ä riä- 
völ'1'ä lunda.

24. el'äm ät'öin — t  ied'äm ät'öin.
25. el'ä opassa ut ua uimah.
26. el'Ä varaja  kuol'eida, vä­

rejä el'ävie.
27. emärid'ä on klintil'öiSt'ä 

kul'1'Arie.
28. enfimärie os,tuwda on pa- 

rem bi jäl'gimäSt'ä.
29. eruo t pftiväkäi — prost'ieöe 

ijäkäi,

30. kärbäzie et tapannalla « ta .
31. et t'iijä , riin kiwgualla is- 

sut, t'iijftt — riin dorogua 
mtlöt' hUppiät.

32. e t t'äw t'ä äuannalla, pid'äw 
t'äw t't'iä  piennäl'1'tt.

33. ew kaikilla ttk ii Somui, 
kaikilla on UkSi nuoruä,

34. ew kaikki puwt meriäSSä 
tihenm uozet, ei äto rah v a i.

35. ewle pahutta pakkuonnaäta, 
. omalla kiäl'1'ä el'ä ota.

36. ewle §id'ä m iehut't'ä, ken 
ottaiS iöriieh vierU t't'ä.

37. ew omah äuwh äul'gijäst'ä.
38. e\y Sid'ä puw hutta meriäSSä, 

kum bazella 1'indu ei issu, 
ew sid 'ä ris t'ik an iu a  m ual' 
la, kum bazella ew 
gofua. 1

39. ew siid 'ä fiähkä, mi suwh 
mänöw, on s iid ä  riähkä, 
mi Suwita l'äht'öw .

40. ew te n  verdua muan 
piäl'1'ä, mi on muan alla.

41. gazie tta  ew azie tta .
42. grozija groziw , a el'äjä 

el'äw.
43. gul'urie ei kezriä, ei kuvo, 

a vuatteissa  on sulkuzissa.
44. hairahus ew viäriis.
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46.

47.

48.
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54.
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55.

56.
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57.

58.

59. 

- 60.

61.

62.

63.
64.

' 65. 

66.
67.

68. 

- 69.

karvoissa kobrissa  d'eijga 
sorm iloista 1'äbi uid'iw: 
hawkkujua on, armaStajua 
ew.
howkka i ie  hilvän t'ie- 
d'äw.
howkalla hajuo et ana. 
howkka on nagol'e l'ow- 
d'An.
howkalla valehella ei Sual. 
huigie ew m uigie i sil'mie 
ei keikkua.
hum ala praw van Sanow. 
huom enel'l'irie iric hupien 
pid'Aw.
huomneSriirorie ei 1'Ammit'- 
t'An, liiin ildaöirolla ew 
k o n ia  (to ifiöci miehel'l'A 
märieridä).
huwl'i pakSu, riin va66a 
hoikka. •
htlviA laSta ei pie, pergua, 
pahua i perrannalla e t otä. 
htlviA viikon m uissat, pa­
h u a — rii kon ia  et unAna. 
htlvA— da vieraS, pahA — 
da oma.
htlvä ntel'1'iccärie, da
piet't'O .
nOvA Sana, da kuin Sih koh 
i Sanottu. '
hSd'oS tu lcw  paraSSoppeh', 
riin ei Sua ovensuwh ajua. 
hAd'Ahizen Suw m uhahtaw , 
1'äzijän — ei. 
hSd'Awd'iin, on howkka. 
hArien 1'äzimirie — miwn
t'erveh tls [tihenm upzet]. 
häiien siännilnnän t'äh
meil'a 1 'eibäkeskie ei 1'iene. 
ice i huolessa, vain omah 
occah tuwlomah rubiew . 
iemmä m erd 'a kalah ei pie 
männä.
igä e l 'e t 't’AvA ew poikki pel­
lon p ro ijittava . • Г. 
igä el'A, igä i OpässirJ»- ■ ?.;

70. igAS1 hukkua, i Soot'S, h iin  <Л«ч, 
nagole meöfiäh kaciow .'

71. igäS ..pefi,ece— vet't'A vai-. „ 
giem bi et 1'iene.1 л  ^ 1

72. ijäksi rii mkTä et vatfusSa.
73. i kullasta 1'äbi kflwriel t'ip- .
' _ puw. ,  ̂ ' Vj.
74. i pada-pua^ken ötil'kiaööw,' '
75i ifäridä ei olle kod 'ih  päin, 11 ><£

riiin labiella i ‘ roiöÖow, 
a kuiri emArid'A.— riiin niet* Se­
lä llä ’ i ptlwhkiw. , ■;[ ’J# 1

76. izäririät't'ä' i kod*i S iro t'in i, y,
7 li  jogohizella ,on UkSi piä oi* ;
. • gupSil'J'S. • 1 _

7 8 /  jogo taloääa ’ottfat i g o fa t .•. . «dB
79. jurtial&n r njiorertO bti kol-V V,\ v 

iriekerdarie. .
80. jOgie , on dVqgua Suaha,

t 'r ■»'
у 11

kahta jilgiembi on pid'iA. , * %81. ftagrarie — da g p S t'in fia .'.........
82. kakSi kukkuo tihel'l'A- tu a* ,'; 

hitukulla e i.n jah u ta .
83. kala huov ii, l'iemi i Sid'A * 

ei makSa. >
84. kanm uo hOyiä hUvtlt'en, I t i  

palvuo pahua pahuten. ' )
85. kana ew ii iv a tta , roSad'- 

riiekka' ew huonehuS; da 
jo> ) >privuala ’ ew muiikka»,

86. kannettu  vefi kaivoSSa ei 
pOfO.

87.; kafie  el'A pane kalua var- 
deim ah.

88. kazi issunnalla ottaw .
89. kafilla  kiza — hiirel'1'A 

to i i .
90. kawriiS velga makSuan..
91. kel'1'ä kifiSSA, Sil'1'A i kär^ 

iäsSä.
92. kel l'A mi kiviSt'äw, 2e Sid'A 

i kuottelow . '-s
93. kel'l'A on rierost'a, on Sil'1'ä'• ;

i e lo s ta . .V’
94. kelTä vp^alakka kizuaw, ie  ' : f

v puolella „viilTä el'äw.
95. ken eloSsa, ie  i huo lessa .' , - y j

\ 1 ‘ ' C®"
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96. kenen voi puaääa, äil'1'ä 
i huol'i piäjiSä.

97. ken beibiä sQöw, a ked'ä 
i 1'eibä.

98. ken mid'ä e£öiw, ie n  i suaw.
99. ken on böikoi Silömäh, 

muoAe i ruadam ah.
100. kerda Sanuo da igä mui­

stua.
101. ken Sevotti, ie  i Sel'l'it'- 

t'äw.
102. ken to izella  aw ttaw , ie  

iö iie lT ä  l'iiiäw .
103. kiel'i l'ib ie , Ain el'iä kebie.
104. ko ira hawkkuw — tuwl'i 

kandaw.
105. koissa i SeiAät aw tetah.
106. koissa i SeiAät vo issa, muw- 

valla — puolet aiytia kui­
valla.

107. kolduiuur kqd'i ei korgene.
108. kond^e Ai k o n ia  ei peiieöe , 

a händ'ä kaikin Varatah.
109. kondie on vägövä, da ri- 

St'ikaniua varajaw .
110. k r id 'iiiijä  puw viikomman 

Seizow, •
111.' kugal'i ka te tta , Sig&l'i i jal- 

goja oijenna.
112. kuin el'ä t, Aiin i kuwlut.
113. kuiva lufikka i Suwn fevit'- 

t'äw.
114. kulda revuSta tunduw .
115. kumbaAe kebiel'd 'i 'tu low , 

ie  keb ie l'd 'i i uid'iw .
116. kum bane l'ehmä hävii, Ain 

ie  voina i 1'tlpSi.
117. kummaSt'a Sormie i pure: 

uhen äijltöl'd 'i kivist'äw .
118. kun brihaAe sttAd'tlw, Aiin 

tlheksäl'1'ä pihalla lastuze t 
ihassu tah : toizeh koh hiät 
luoksiw.

119. kuAi avokero ka66el'jecow, 
siAi ownas o^gurdaw .

120. kuAi igiä — sini t'e rve- 
h a t't 'a .

121. kuAi jalgaAe kapsaw , SiAi 
suw hut Aapsaw.

122. kun lapselda tu a tto  kuo- 
low, l'iew  puol'it'iekseh  Si- 
ro t'ina, a kun muamo kuo- 
low — Aiin tlAAäh Sirot'ina.

123. kunne kurgi i 1'eAAä: uhet 
havut ruwvakSi.

124. kunne Uöt — Sinnei unet.
125. kilven i ktll'än v ifit't'äw .
126. k(ll'l'äAe Aäl'gähizelTä ew 

to v erissa .
127. kill'1'äSt'ä on hllvä bergo ija .
128. kilTjga 1'äSsä, da e t pure.
129. kä ii kät't'ä  peiow .
130. kewhän velga ei viikoksi.
131. laisän reg i ei j ia  ved'ämät'*t'ä.
132. laiska ruaduo varajaw .
133. lapSen tokkua i AäAkäl'1'ä 

Aokkua.
134. lapSet k a iv e tah  — i huo let 

k a iv e tah .
135. lapSie da k aiilo ida  et mua- 

Aita.
136. l'eööim ät'öin kibu janduW.
137. l'eppä 1'epäSSä vigua Aä- 

göw.
138. l'iiga liik k u ja lla .
139. 1'innaSSa kaikki hinnaSSa.
140. 1'iävän vereiän Salbuat — 

m ieron Suwda et.
141. luwn luona 1'iha m agiem bi.
142. luwn piäl'1'ä l'iha kaivaw .
143. l'ilmmiit'ä raw dua, kuAi on 

kuhma.
144. l'ähet m uwvalda äijiä Sua- 

mah, koista eAämmän kavo- 
ta t.

145. m agavolla keguo et noSSa.
140. m aguajalla — pieluSta.
147. m id'ä muwt, Sid'ä i avo- 

suwt.
148. m id'ä pl'äööt'ät, sid 'ä i Aä- 

6öt'ät.
149. m ieron Suwda et Salbua.
150. m ierossa kuin m eressä: 

kaikkie on.
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151. mieä — da i m iel'i, l 'in d u — 
da i kiel'i.

1521 mi hum alatta mieFelTä, 4e 
hum alassa kiel'el'1'ä.

153. miriria on m ieroäta o te t­
tava: mit'tlS popad'iw .

154. miSsä hoikka — siid 'ä i 
poikki.

155. mualla pid'äw el'iä muan 
rukah, ei riin m ualda pois.

156. muamolla lapSet ewlla ar- 
m ahat Somuten, ollah ar- 
m ahat om uten.

157. muamon viööa villarie. .
158. muamo poigua ial'eijeSSa 

it'kow , kuin jogi virduaw ; 
riikko velT ie — kuin ruwriria 
pagenow; nairie m uiikkua — 
kuin kaääe heit't'iäööw .

159. m urikasta ed'izeh eruot 
harpaw käella, §iid'ä — v ir­
malla, a ien jäF g eh  i—tlririäh.

160. mUt't'liot kannot, m uozet 
i v e ia t.

161. nagrajan  §uwh on parem bi 
kaööuo, mi it'kijän.

162. naijeSSa t'äw ii äiegla d'e^l- 
gua, a naiduoh ew m ilTä 
sieglua oätua.

163. nait'ikella ew rii puppuo, 
rii päppiä.

164. naroS k iito i on parem bi 
nafoä m oitosta.

165. rii ken ew seppä sUrid'iimiä.
166. riuorusaiga — howku§aiga.
167. r iä lg ä — to ra  pereheSSä.
168. riälTälTä — da om alla väl'- 

l'äl'1'ä.
169. ohvotriiekkua Siä ei pie.
170. olgah vain piäd 'ä — Fä^igie 

Fuboida.
171. Omasta ubitkua ewle.
172. QTJgikala — da pakkuonda- 

pala.
173r  on häd'Us, riin hammas hal- 

giew .

174. peigalo öin keiäe lT ä käm- 
merid'ä.

175. opassa lasta , kurii o poikki 
lawrian.

176. osSettu käzie varajaw .
177. o ia to in  naim ah — ilot Fllhe- 

riömäh.
178. ottajalla ilkSi riähkä — ar^ 

vuajalla UhekSän.
179. o ttajan  käzi ei vaivu, an- 

dajan vaibuw.
180. pahalla vaätah kät't'ä et 

pane.
181. pahaäta pagoh — hilväh 

htlppiä!
182. paim en ruoäkua punow kaik- 

keh karjah varoin , a ei Uh- 
teh  1'ehmäh.

183. parem bi llhekään kud 'ilo , 
mi likmi nado.

184. pehm iel'd 'i l'evit't'ftw , da ko- 
valda npw iet.

185. pelloSSa p e ld o riäg ö w , n>e- 
6äS$ä meööä kuwlow.

186. pereheätä ero ttuoh  kolme 
vuotta pid'äw  ruaduä vain 
vuarnoih  varoin.

187. pierid'ä kiit'ä, äuivrella 
takka pane.

188. pikkararie koirarie on ijän 
pendurie.

189. pit'kä ilo itukSi.
190. poööi m uistaw Sllond'&Sijan, 

ei m uissa I'llönd'ääijua.
191. poiga hawkkuw — kiwgualla 

i kabad 'i, vävii — jo kiä- 
gästä i pUzil.

192. rebo  revon  hännäl'1'ä ei tal- 
lua.

193. iihestä opaStuhnuoSta kol- 
mie opastum atonda ei pie.

194. rodu  ew redu.
195. rodu lapsen t'em buaw .
196. ruado m iestä ei riko .
197. ru a ttu  — ew m uattu.
198. sigua panet karta lla  — hiän 

i ja lla t nostaw  kartah .
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199. Siästäjäl'1'ä Sliöjä Fowd'Uw.
200. Suomita kando, nin i ie  

l'iew  soma.
201. Suwda viäriSSä, da omua 

puol'issa.
202. Suwrella pinolla rew nassa 

on hilvä läStuzie k'erät'ä.
203. Suwfi pala i Suwn fevit'- 

t'äw , piedi kUl'1'äSSä pi- 
d'äw.

204. Surmalla da Sulahazella vä- 
geh et mäde.

205. SUödd'ä SUönnän piäl'1'ä so- 
biw, l'Uödd'ä l'Uönnän piäl'- 
l'ä ei.

206. ie  koira ei koSSe, kumbade 
hawkkuw, purow ie ,  kum­
bade urizow.

207. ie  ie  1'indu, da v irre t toi- 
zet.

208. tanhuon • Sijan muwtat, ta ­
bua et muwta.

209. t'e rän  alda vain  p ifiiet, riin 
ham aran alda p iä ie t.

210. t 'ie t'eh  hebo reg ie potkiw.
211. toivotuS da muadituS ollah' 

rinnakkeh.
212. tuättuo  da mluartiuo ei fat'i 

iläksi
213. t UhjäFl'ä di m id'ä et t'U- 

kiöe.
214. t'Uhjä värdi Seizualleh ei 

pUill.
215. t'Uwdi väliäm m e t'Uwriaw.

216.
217.
218.
219.
220. 
221.

222.

223.

224/
225.

226.
227.
228.

229.
230.
231.

vacca ewle zirkalo. 
valehukSella ed'äh e t aja. 
vanhah varua ei pie p ie liä , 
vanha vavölda ei sevo. 
vefi vet't 'ä  Sagiembi. 
verkazePd'i i 1'eppä 1'tim- 
bllw, kerdah  i kadaja kat- 
kiew.
vierahasSä Silm ässä so ru - 
zen dägöw, omaSSa i h irt'ä  
ei dogad 'i.
vieraS luw pert'issä  riidua 
eödiw.
vieraS randa — vilu randa. 
vieraSta pid'äw ottua vain 
ien  verda, mi Silhnäh mah- 
tuv/. •
vidSt'il'1'ä podvodua ei pie. 
virduajua vet't'ä  e t pijä. 
vora hot' Seidät jä tt 'äw , 
palo kaikki keriäw. 
vorua lukku ei pie. 
vägeh vävllkSi et vejä. 
vävU^ken vain kalakukkoh 
kä iiin , vel'1'evjken kondieh 
käziin.
UheStä huavasta l'iew 1'ei- 
bälab ieda i tuahilab ieda. 
tihteh hiil'eh puhutah.
UkSi Suw it'kow , UkSi Suw

232.

233.
234. 

nagraw .
235. Ul'ähäkkiä l'indu l'end 'el'öw , 

da ei t'iijä , kunne istuodow .

Ms 52. Пословицы

1. Ранняя пташка уже клювик 
очищает, поздняя только 
рот раскрывает.

2 . Ранний позднему не под­
дастся.

3. У богатого и петух несется 
[об удаче].

4. Ворона всегда прямо летит, 
да на ночь домой не поспе­
вает.

5. На деньги счастье не ку­
пишь.

6. На деньги толькц отца да 
мать не купишь.

7. Из-за денег и с ума сходят.
8. Деньги не у каждого дер­

жатся [не каждый умеет 
тратить].

9. Дело не стоит ломаного^ 
('сгоревшего’) гроша.



10. \На дороге стой, дорогу
ц  Гспрашивай [совет всегда 

шжгодится].
11. Даром и чирей на ягодице 

не вскочит,
12. Подальше положишь ( убе­

решь’) — поближе возь­
мешь.

13. Не век жить — век пом­
нить.

14. Не с лица нам воду пить 
('красота <не для ужина и 
стан не для упряжи’).

15. Не спрашивают — быстро 
ли сделано, спрашивают — 
кто сделал,

16. Не всё коту блины, дают 
и колотушки.

17. Имя человека не портит.
18. Дурака не надо дразнить.
19. Не обрадуйся первой удаче, 

не Испугайся и первой не­
удачи.

20. В ногах не оставляй ва­
ляться, вора на грех не на­
води.

21. Не земля, а год хлеб 
('овощ’) вырастит.

22. Не делай [в хлеву] заго­
родки, noita нет теленка [не 
хвались раньше времени].

23. Не кидай снег на отморо­
женное лицо [не задевай 
больное место].

24. Непрожитое— неведомое.
25. Не учи утку плавать [уче­

ного не учи].
26. Не бойся мертвых, бойся 

живых.
27. Хозяйка от ноготков ('ног­

тей’) сыта.
28. Неприятность в начале 

лучше, чем в конце.
29. Расстаешьсй на день — про­

щайся навеки.
30. Всех мух не перебьешь 

('мух битьем Не возьмешь’).

31. Не знаешь [чего-либо] — 
на печи сидишь, знаешь — 
по дороге бежишь [пой­
дешь отвечать].

32. Не н а п о л н и ш ь  д о хо д ам и, 
есл и  не уМее(иь р асх о ­
д о ва ть .

33. Не у всех одна красота, у 
веек одна молодость.

34. Не все деревья в лесу оди­
наковы, не то что люди.

35. Нет плохого в просьбе, 
своей рукой не бери.

36. Нет таких людей, которые 
бы брали на себя вину.

37. Нет такого, кто себе в pot 
плюнул бы [себя охаял бы].

38. Нет такого деревца в лесу, 
на котором птица не сиде­
ла бы, нет такого человека 
на земле, у которого не 
было бы беды. I

39. Грех не от того, что p e r 
принимает, а от того, что 
изо рта вылетает.

40. Не столько над землей, 
сколько под землей ^ 'ш ум ­
ливых людях].

41. Газета — новости со в с е г о ,  
света ( не без деЛ а’ ) .  . >

42. Грозящий грозит, а живу­
щий живет.

43. Гб л у б к а  не п р я д е т, не 
тк ё т, а в одеж де ш ел ко во й .

44. Ошибка — не вина. .
45. В руках с растопыренными'. 

пальцами деньги уходят 
сквозь пальцы [о неумении 
тратить]. , ' л .

46. Есть кому ругать, миловать 
некому. - • , , .

47. Дурак, и fTOT хорошее пой­
мет. ■ ’ ' ••

48. Дураку ума не дащь.
49. Дурак всегда с находкой 

[веселый всегда].
50. Дурак лгать не может.
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51. Стыд не дым ('кислый’) и 
глаз не режет.

52. Хмель правду скажет.
53. Завтрашнее само [о себе] 

позаботится.
54. Утреннее солнышко [первое 

замужество] если не при­
грело, то вечернему [вто­
рому замужеству] некогда.

55. Губа толста, так живот 
тоньше [о тех, кто дуется, 
не садится за стол].

56. Хорошего ребенка не надо 
бить, плохого и битьем не 
возьмешь.

57. Хорошее долго помнишь, 
плохое — никогда не забу­
дешь.

58. Хорош — да чужой, пло­
хой — да свой.

59. Хорошее мельничишко, да 
остановилось [говорят о 
стариках].

60. Хорошее слово, да к месту 
бы сказано.

61. Бедность придет в красный 
угол, так ее к дверям не 
прогонишь.

62. Бедный ('рот бедного’) 
иногда улыбнется, а боль­
ной ('рот больного’) нет.

63. Попавший в беду — безу­
мен ('дурак’).

64. [Что] его болезнь — [что] 
мое здоровье [одинаковы].

65. И з -за того, что он сер­
дится, у нас хлеб не кон­
чится [не стоит обращать 
внимания].

66. Сам и заботиться будет, 
как только [себе] в лоб бу­
дет дуть.

67. Дальше моря за рыбой не 
ездят. .

68. Век прожить — не поле пе­
рейти.

69. Век живи, век учись.

70. Сколько волка ни корми, 
он все в лес смотрит.

71. Сколько ни мойся, чище 
воды не будешь.

72. На век ничего не загото­
вишь.

73. И сквозь золото слеза ка­
пает.

74. И горшок с горшком [в пе­
чи] столкнется.

75. Если хозяин не к дому [неui Uэкономный], то как лопатой 
выгребает, а если хозяйка 
[не к дому], то как метлой 
метет.

76. Без хозяина и дом сирота.
77. У каждого одна головд на 

плечах.
78. В каждом дом; свое и горе.
79: Божья веревочка тройная

[трехпрядная].
80. Трудно деньги добывать, 

вдвойне труднее удержать.
81. Овсяной — да гостинец.
82. Два петуха на одцой Му­

сорной куче не поладят.
83. Рыба дешевая, так и уха [из 

этой рыбы] ничего не стоит.
84. Угождай хорошему [в бла­

годарность], потому что он 
хорош, услужи плохому 
[чтобы отвязаться], потому 
что он плох.

85. Курица — не скот [во дво­
ре], рассадник — не дом, да 
и примак — не мужчина.

86. Наношенная вода в ко­
лодце не держится.

87. Кошку не ставь охранять 
рыбу.

88. Кошка сиденьем берет [о 
терпеливом, усидчивом].

89. Кошке игра — мыши 
всерьез.

90. Долг платежом красен.
91. У кого в руках, у того и в 

зубах ('в  рыле’).

90
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92. У кого что болит, тот то 
[место] и рукой трогает.

93. У кого мастерство, у того и 
добро [богатство].

94. У кого го ло ва  в а р и т  ( 'и г ­
р а е т’ ) ,  то м у п о л д е л а  ж и т ь  
('п о л о в и н н о й  си л о й  Ж и ­
ве т’ ) .

95. Кто жив, тот и в заботе.
96. Чье масло в горшке, у того 

и забота на уме.
97. Кто хлеб ест, а кого и хлеб 

[ест].
98. Кто что ищет, то и найдет.
99. Кто быстро ест, тот быстро 

и работает.
100. Один раз сказать — всю 

жизнь помнить.
101. Кто запутал, тот и распу­

тает.
102. Кто другому помогает, тот 

себе прибавляет.
103. Язык бойкий ('скользкий’), 

так и жить легко.
104. Собака лает — ветер носит.
105. Дома и стены помогают.
106. Дома и стены в масле, у чу­

жих — половину времени 
всухомятку.

107. Дом колдуна не разбога­
теет ('выше не станет’).

108. Медведь никогда не моется, 
а его все боятся. •

109. Медведь силен, да человека 
боится.

110. Скрипучее дерево дольше 
простоит.

111. По одежке протягивай нож­
ки ('насколько хватает оде­
яла, столько и ноги протя­
гивай’).

112. Как живешь, так и слы­
вешь.

113. Сухая ложка рот дерет.
114. Золото и в грязи заметно.
115. Что легко приходит, то 

легко и уходит.

116. Которая корова околела, тк 
маслом и доила.

117. Какой палец ни кусай— 
одинаково больно [о своих 
детях].

118. Когда мальчик родится, то 
щепки на девяти дворах 
обрадуются: в другое ме­
сто перебросает их.

119. Пока разиня рассматри­
вает, тем временем хитрый 
загребает.

120. Насколько жизни, на­
столько и здоровья [поже­
лание новорожденному].

121. Пока ноженька топает, так 
и роток чмокает [ешь самим 
добытое].

122. Если умрет у ребенка отец, 
он будет наполовину си­
рота, а если умрет мать — 
то будег круглым сиротой.

123. Куда журавль ни лети, 
пища твоя — хвоя [о не­
счастной судьбе].

124. Куда ночь, туда и сны 
[скажут, чтобы дурной сон 
не сбылся].

125. Искра и деревню подо­
жжет.

126. Сытый голодному не това­
рищ.

127. Сытого хорошо угощать.
128. Блйзко локоть, да не уку­

сишь.
129. Рука руку моет.
130. Долг бедняка не надолго.
131. Воз ленивой [лошади] на 

дороге не останется.
132. Ленивый работы боится.
133. Через ребенка и няня сыта.
134. Дети растут — и заботы 

растут.
135. Детей и кошек не обма­

нешь.
136. Невылеченная болезнь ска­

жется.



137. Ольха у ольхи изъян ви­
дит.

138. Лишнее тому, кто не сидит
\  • на месте.
139. В городе все денег стоит 

('все в цене’).
140. Дверь в хлеву закроешь, 

рот у мира не закрыть.
141. Ближе к кости мясо вкус­

нее.
142. На кость мясо нарастет.
143. Гни [куй] железо, пока го­

рячо.
144. Пойдешь в другом месте 

много зарабатывать, дома 
больше потеряешь.

145. Сном ('спаньем’) стога не 
наметешь.

146. Спящему [дороже всего] по­
душка.

147. Что [делают] другие, то 
[делают] и прЬстаки ( ’ра­
зини’). -

148. Что настряпаешь ('руками 
помесишь’), то и поешь 
('пожуешь’).

149. Рта у мира не заткнешь.
150. В мире, как в ■ море: все 

есть.
151. Что ни человек, то и ум, 

что ни птица, то и голос.
152. Что у трезвого на уме, то 

у пьяного на языке.
153. Невестка из мира берется: 

какая попадется.
154. Где тонко, там и рвется 

('поперек’).
*55. Живи в стр а н е , к а к  в с т р а ­

не живут, нет — т а к  вон  
Из с т р а н ы .

156. Для матери дети милы не 
потому, что красивы, а по­
тому, что свои.

.157. Материн прут шерстяной.
158. Мать по сыну плачет, как 

река течет, сестра по 
брату — как ручей бежит,

Жена по мужу — как роса 
садится.

159. От мужа сначала отойдешь 
на шаг, потом на версту, 
а затем и совсем.

160. Какие пни, такие и побеги.
161. Лучше смотреть на смею­

щегося, чем на плачущего 
('смотреть в рот смеюще­
муся, чем в рот плачу­
щему’).

162. При женитьбе сито полное 
денег, а после женитьбы не 
на что сито купить.

163. У женишка ни рубашонки, 
ни хлебушка.

164. Лу«*ше хвалить • нарочно, 
чем нарочно хулить.

165. НикГо от роДу;це кузнец.
166. ’ Молодость — пора бесша­

башная ('пора , дураче­
ства’).

167. Голод— драка в семье.
168. Лучше голодом,, да на 

своей воле.
169. Охотнику погода не пре­

града.
170. Была , бы шея ('голова’), 

а хомуд ] найдётся ('хомуты 
любые’). ,

171. От своего убытка не бы­
вает продаже].

172. Ужена#' рыба — что мило­
стыня.^",. j'

173. Такая ?нужда, что зуб рас­
калывается.

174. Больщой палец посреди ла­
дони [нечего не умеет де­
лать]!.' .

175. Учи ребенка, пока он по­
перек 'Лавки.

176. ПокуЬное рук боится [бы­
стро тратится].

177. Несчастному жениться —  
и нЬчь; коротка.

178. У укравшего один грех,
' у угадывающего —- девять.



1.79. Рука берущего не устает, 
устает рука дающего.

180. От черта рукой не засло­
нишься.

181. От плохого убегай, к хоро­
шему беги.

182. Пастух кнут плетет для 
всего стада, а не для одной 
коровь}. |

183. Лучше девять деверей, чем 
одна золовка.

184. Мягко стелет, да с жест­
кого встанешь.

185. В поле — поле видит, в ле­
су — лес слышит.

186. Отделившись от семьи, три 
года на одни вешалки надо 
работать.

187. Маленького хвали, боль­
шому ношу вали.

188. Маленькая собачка всю 
жизнь щенок.

189. Долгое веселье — к слезам 
('к  плачу’).

190. Свинья помнит, где кор­
мили, но не помнит, где 
били.

191. Сын ругает — на печку по­
лезай, если зять — то за 
ручку двери держись.

192. Лиса на лисий хвост не на»
< ступит,

193. З а  одного выучившегося 
трех невыучившихся не надо.

194. Родня — не грязь.
195. Род притянет ребенка [ре­

бенок в породу пойдет];
196. Работа человека не портит.
197. Поработанное— не послан­

ное.
198. Свинью позовешь к ко­

рыту — она и ноги в ко­
рыто [поставит].

199. Запасливому едок най­
дется.

200. Наряди пень — и тот ста­
нет красивым.

201. Тубы криви, да своего за­
щищай. ,

202. Около большой поленицы 
хорошо щепки собирать.

203. Большой кусок рот раэр» 
рвет, от маленького сыт бу­
дешь.

204. З а  смерть да за жениха си­
лой не выйдешь.

205. Еда на еду цдет, битье на 
битье не идет.

206. Та собака не трогает, кото­
рая лает, кусает та, кото­
рая рычит.

207. Птица та ж е, только песни 
Д ругие.

208. Место под двор сменишь* 
характер — нет. «

209. Спасешься только из-под 
лезвия, из-под обуха спа­
сен будешь.

210. Надеючись, и кобыла в 
дровни лягает. •

211. Обещание и обман р я д ы ш ­
ком.

212. Отца да мать на век не 
хватит.

213. Ничем ничего не заткнешь.
214. Пустой мешок стоя не дер­

жится.
215. Тихоня скорее толкнет.
216. Желудок не зеркало [не вы­

дает, что поел].
217. На лжи далеко не уедешь.
218. На старость не надо на­

дежды иметь.
219. Старый на борозде не за­

путается.
220. Кровь гуще воды [о род­

стве].
221. Помаленьку и ольха гнется, 

разом и можжевельник 
сломится. > 1

222. В чужом глазу соринку ви­
дит 1— в своем и бревна не 
заметит.



223. Чужой человек ('чужая 
кость’) в семье ссору ищет.

224. Чужбина — холодина.
225. Чужое бери столько, сколь­

ко в глаз вмещается.
226. Для вестей подводы не Тре­

буется.
227. Текучую воду не удержать.
228. Вор хоть стены оставит, по­

ж ар— все заберет.
229. Вора замок не удержит.
230. Силой в зятья не притя­

нешь.
231. С зятем только на рыбный

пирог [ходить], с братом на 
медведя можно идти.

232. И з одной осины получа­
ются лопаты, которыми 
хлеб в печь сажают и ко­
торыми навоз выгребают.

233. На один уголь дуют [за­
одно]. •

234. Которым ртом плачешь, 
тем же и смеешься ('одни 
рот плачет, один рот и 
смеется’).

235. Высоко птица летает, да не 
знает, где сядет.

Записано от рааных лиц в дер. Пасынок Спнровского района. Записала 
Д. И. Макарова, 1957 г. (АКФ, ф. 1, оп. 19, ед. хр. 50, лл. 78—85).

№ 53. nlBfltakiet I muwt Sanonnat
1 . ei kiel'd'el'e, ei vagual'e, 

andaw andiekäi.
2 . s(löw iuadno, kuin a n g a -  

m a n  broiii.
3. olet avokeroloista avokero.
4. biesan viiiahuä on t'ämä 

riSt'ikania.
5. Soitulla jäl'1'eSt'i aStuwbri- 

hua, kuin hawvin hammasta 
(pikkarafie da äijä).

6. äi&nnUit, 6in diban maiduo 
jäl'1'eSt'i.

7. dirhiit'tt, kuin diil'i.
8. krairioi kewhtts 1'ierii, jaw- 

huo ew i §il'mäh panna.
9. hot' korvah i pawgua, 6i 

mid'ä ei kuwle, gluhoi 
koppalo.

10 . el'ä suwrendel'iece, et ole 
g o  r 6 a n  gosta.

1 1 . l'eivät kaikki: l'iew ham- 
bahat vuarnah riputtua.

12 . lapsen suaduoh tuwvah 
hammaspiiruada.

13. heit't'el'iedow, alemmaksi 
o r e s k a n kaivuo heit't'iaci.

14. voijah voruija i tappua: 
ollah llrtriäh heTjget't'Pmlt.

15. rtin klll'miin, Ш еп  nibie- 
hiifi kävel'öw.

16. hiitroi rebo, et orazella 
pekkoh piSSÄ.

17. ka on pahalafin hukin 
ildarie.

18. on äeskluadnoi, kuin hu- 
kinkorenda.

19. on pit'kä, kuin humalariwgu.-
20. hlivä tul'i, vähä m&ni, Sai 

darovoida.
2 1 . iemmuorie häd'ä on — 6in 

hammas halgiew.
22. ilmol'l'izet kummat ollah

kobraSsa!
23. muiikka on tuhma, kuin 

il'vews. •
24. it'ki, it'ki, da itulla i o tti-
25. jallat kul'met't'ih, on kuin 

hukalla keroäia.
26. jäniksen nahkalla on pekko- 

paikattu.
27. kaccel'iedow, kuin vora.

jarmav)kassa.



28. kqygra, el'ä nagra: ice lagoh 
lairjgiet.

29. katen ladva, ew kaikkie 
piälakaSSa.

30. o let kebiekeTjgärie, kaikkua- 
nne kerg ie t,kunne ei kuöuta.

31. on kuin kevon alda kiirak- 
karie [hiifi].

32. vävttlTä kiel'i on, kuin 
m o s k u n ruoSka (on boi- 
koi paginalda).

33. kizuaw, kuin k a ii hiire^ken.
34. kiät SäriSSäh, kuin kanan- 

tappajalla.
35. t'äm änilm aine kudm o, ko­

hisko olet.
36. kukonurti ta rtu .
37. mäTjgiä, kuldagora vaStah.
38. ka käbil riokkah l'ierii!
39. lapSet ollah riäl'gähizet, 

kuin Auakat.
40. lapSi it'kow  kaiken päivän, 

kuin kiel'eStä ripu te ttu .
41. udala on, rebuoSt'aw , kuin 

1 'eht'irebo.
42. tukat loSriitah, kuin hara- 

kanSulga.
43. tua väl'iän l'äht'öw  padua 

luad'im ah (kuolow).
44. forsiw  tuhm atukku, iäe on 

kuin l'ö töniho.
45. aSSutah, kuin makSanjagajat 

(jälTekkäh).
46. tuada et proved 'i: on mie- 

l'entagarie howkka.
47. m it ollow nua mustaSiämi- 

zet ollah.
48. sezih kaccuoSsa miel'i 

m et't'a  keit't'äw .
49. tua on r u o c i n  SuoSSa,- 

sinne sua e t doiji.
50. tuaton  m uruzet i palazet 

ollah lapsessa .
51. narodua keraw d'ii kuin 

s a l o n  kaivolla.
52. ka hot' ois nowssa savi- 

goralla  [kiwgualla].

53. muäikka on, kuin rilil'giet't'ii 
järtiS.

54. päivä on däl'gävuwven pi- 
d'ehtlS.

55. huomnekSeSta ildah Suat 
nagolo jalgatannikassa.

56. humalahizeif)ke vaööa кй- 
beiiilzin on.

57. katoS on harva, kuin ri- 
d 'il'ä.

58. 1'äkSiiS pruairiiekalla , da 
on häiid'ä pit'kä, lapSiSta 
ei piääe.

59. m oriiem ut kuin hel'ie hei- 
riärie.

60. on t'Uwiii, kuin jumalan- 
l'ehmäAe.

61. t'U t't'o on boikoi, kuin 
Sukkulalta.

62. on ruSkie, kuin muriija 
kanalta.

63. miehel'1'ä märii pahoin: 
oäattom ah oöin koöahtj.

64. ka on pahaSanaita: jäl'gim- 
m äien Sanan Sanow eniim - 
mäfikSi.

65. jäl'gimmäSt'ä laSta Sanotah 
pahnanpohjimmazekSi.

66. on ruSkie, kuin paistun 
bukva.

67. popad'i m oriien  pit'kä- 
kiel'i.

68. on pit'käviharie: viikon vi- 
hua pid'äw.

69. on piärawkakSi, goraSSukSi 
heit't'iäöen .

70. ko6öiw to rah , kuin piät'ö in  
kukko.

71. b riha on prostoi, kuin 
heborie.

72. puol'it'erarie jogo paikkah 
rabel'iecow .

73. ilo ta t rah v asta , rahvahan  
ilo sie!

74. raw kalla ei sua omua piäd'ä 
siiöt't'iä .

75. kävel'et kuin r ib u -t 'i  i 11 a.



76 . äijä narodua tu l'i, ei vain 
omat» ru jo t i ram m at keräw- 
vtit't'ih .

77. ka on ru ttopäivälT ine, tu- 
l'isuw.

78. on boikoi da laiharte, kuin 
äalaikko.

79. äam m alsalku— to v e t i t y h ­
jät sammaldaw.

80. kebiekevjjrärte: ko6äiw, kuin 
äavuharakka.

81. tulow  da vaiehtelow , iii- 
btizitY ä l'erid'el'ow.

,82. peit't'el'iedow , kuin m eia- 
h iif i.

83» äivottavua pagizow.
84. äuofiet, äuofiet, da nagole 

et iiiih vuatteih  (toivot- 
tuadet, a tule et).

85. äuw kuin reppänä.
86. Suwreodel'iedet, o le t kuin 

äuwrimakukko.
87. darovoilla el'ftt, kuin äUö- 

t'in ta tta ri (nahl'ebrtikka).

№  33. Иносказания,. клички

1. Не унимает, не наставляет, 
дает поблажки.

2. Ест жадно, как ангамская 
ворона.

3. Ты из разинь разиня.
4. Как бес, хитрый этот че­

ловек.
5. З а  гармошкой парней идет, 

как зубов у щуки [малень­
ких да много].

6. Рассердился, так удержи­
вать не будут ('козьего мо­
лока вслед’).

7. Он взъежился, как еж.
8. Крайняя бедность настала, 

муки нет нисколечко ('нет 
даже в глаз капнуть’).

9. Хоть по уху и дай, ничего 
не слышит глухая тетеря.

88. äih vereh  pid'i kaikki sm -  ■ 
nuo. - '

89. ta r tu  kuin ruga i eruo eL
90. riäl'gähifie o let kuin t iid 'ie- 

hawkka.
91. tuhkahäppi, tii m id'ä maha 

e t.
92. ollah ru to t, kuin tu l'ikor- 

b ilazet.
93. vain värt'inäl'1'ä i puissal- 

dua m ies, on kuin tröppU.
94. pölTäätll, iho valgoi, kuin 

vaha.
95. paha la iin  ved'ehirie [ved'e- 

nizekäi sanotah  i joven 
baldieda].

96. v irkoäl'elbä keroh ta rttuw .
97. tua vuahikero vuaherdaw : 

t'Uhjift i to tta  pagizow.
98. ol'iin uriiborova, kaiken 

ijän äuaöiin m uata, •
99. uÄipÖhl'5l'l'ä on nagole 

vähä m agavuo.
100. mid'ä 1'iertiit rtimeh te m ­

m attavaksi?

и отдельные выражения

10. Не капризничай, не гор- 
нинский [название деревни] 
гость.

11. Весь хлеб тут: придется 
зубы на вешалку повесить.

12. Роженице приносят пироги 
на зубок.

13. Прибедняется, опустился 
ниже орешковского ко­
лодца.

14. Могут украсть, убить: они 
совсем бездушные люди.

15. Так продрог," даже му­
рашки ('нательная мышь") 
бегают.

16. Хитрая лиса: шилом в зад­
ницу не кольнешь.

• 17. Вот чертов волчий ужин 
[ругательство],
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18. Нескладный, как стрекоза.
19. Высокий, как жердь для 

хмеля.
20. Хорошо получилось, мало 

потеряно, достал даровое.
21. Нужда такая, что зуб рас­

калывается.
22. Большая беда ( беда в 

горсти’).
23. Муж образина ('как 

рысь’).
24. Плакал, плакал да и вы­

плакал.
23. Ноги холодные, как у волка 

в пасти.
26. Заячьей шкурой зад зала­

тан.
27. Оглядывается, как вор на 

ярмарке.
28. Овес, не смейся, сам поля­

жешь.
29. Глупый ('сломанная вер­

шинка’), не все дома ('в  го­
лове’).

30. Легкий на поводу, всюду 
успеваешь, куда тебя не зо­
вут.

31. Очень невзрачный, как мы­
шонок ( как из-под стога 
выглядывающий’).

32. У зятя язык, как москов- 
1 ский кнут [острый].

33. Играет, как кошка с мыш­
кой.

34. Руки дрожат, как у убив­
шего курицу [из-за пус­
тяка].

35. Копуша ты этакий!
36. Куриная слепота при­

стала.
37. Идите, доброго пути ( 'зо ­

лотая гора навстречу’)!
38. Вот и вышел шиш!
39. Дети голодные, как галки.
40. Ребенок целый ‘ день пла­

чет, как за язык повешен.
41. Хитер, лебезит, как лиса.

■ I . .  '
42. Волосы блестят, как со­

рочье перо.
43. Этот скоро на тот свет пой­

дет ('пойдет горшки ле­
пить’).

44. Форсит уродина сам как ля­
гушка ('лягушачья рожа’).

45. Идут вереницей ('как на , ': 
дележку печенки’). ,

46. Этого не проведешь: он 
с умом дурак. -

47. Какие-то они бессердечные 
('с  черными сердцами’).

48. На такого смотреть не на­
радуешься ( мысли мед ва- « 
рят’).

49. Это в шведском болоте 
[найдешь]: ту^а не дойти.

50. Во всем похож на отца '
('в  ребенке отцовские 
крошки и кусочки’).

51. Народу собралось, как на 
ярмарку ('как на колодец 
в дер. Шало’).

52. Залезть хоть бы на печку
('на глиняную гору’). <

53. Мужчина как заяц со сня­
той шкурой.

54. День, как голодный год, 
долгий.

55. С утра до самого вечера 
постоянно на ногах.

56. Со страхом ('в животе 
искры’) надо жить с пья­
ницей.

57. Крыша редкая, как редель ’ - 
[плетеная из прутьев под­
стилка к саням].

58. Пошла бы она на праздник, 
да хвост долог, от детей 
не вырваться.

59. Невестушка как травушка 
зеленая ('шелестящая’). t

60. Смирный, как божья ко- , 
ровка.

61. Девушка как челнок [бой­
кая].

п ' 4
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62.
63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

Румяная, как несушка. 
Замуж вышла неудачно, 
как лбом об несчастье 
('несчастного’) стукнулась. 
Вот злослов: последнее
слово первым выпалит. 
Последнего ребенка назы­
вают последышем ('самым 
нижним, последним в вы­
водке’).
Покраснел, как печеная 
брюква.
Жена попалась сплетница 
('длинный язык’). 
Злопамятный, долго зло 
помнит.
Горемыкой, беднягой при­
кидывается.
Лезет в драку, как безго­
ловый петух.
Парень, простак, как ло­
шадь.
Полоумный ( с  половиной 
лезвия’) всюду лезет. 
Посмешище ты, смешишь 
людей.
Бедняге своей головы не 
прокормить.
Ходишь, как Тит, в лох­
мотьях.
Много народу пришло, не 
только свои, калеки и хро­
мые собрались.
Вот крутой человек, горя-

81.
£$$ ■ - ' 

i f c '  -

чий ( огненный рот’). 
Бойкий да худенький [че­
ловек], как салака.
Болтун ('мешок со мхом’) 
и ложь и правду болтает. 
Легок на подъем: как сойка 
прыгает.
Придет да наврет: без кры­
лышек летает.

82.

83.

84.

85.
86.

87.

88.

89.

90. 

91:

92.

93.

94.

95.

96.

97.

98.

99.
100,

ПряЧетёя, как поАевая 
('межевая’) мышь.
Плохое говорит такое, что 
надо связать.
Одеваешься, одеваешься, 
да все не в ту оДежду {обе­
щаешься, а не- приходишь]. 
Рот как волоковое окошко. 
Ломаешься, как житный/* utvпирог V пирог с крупой 
На даровом живешь, кДк 
татарин на откорме [на­
хлебник].
Заодно ('в  одну кровь’) 
надо было все высказать. 
Пристал, как смола, и не 
отстает. •
Голодный, как чибис [пи­
галица].
Не мастеровой ('щепоть 
золы’), ничего не умеет де­
лать.
Крутые характером, хак 
жители огненных дебрей. 
Всего-то веретеном и поше­
вельнуть человек, замух­
рышка.
Испугался —- лицо, как 
воск, стало бледным. 
Чертов водяной [водяным 
называют и хозяина вод]. 
Попрекаемый кусок попе­
рек горла становится.
Этот болтун ('пенное гор­
ло’) наболтает пустое и 
правду говорит.
[Я] был большой соня 
('сонный боров’), всю 
жизнь л)юбил спать.
Соне всегда не достает сна. 
Так опустился, что скло­
нять стали.
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К удряш ом  Марая Диятряеяна (g а г а 4 к a n т а й  а), 60 дет, дер. 
Малое Ннвище ( p i e A i  k a & k i p u w s t a )  Спировского района. Магнитофон» 
мая запись В. П. Тарасова и Н. П. Филатова, 1960 г. (Каб. вв., вались 
№ 131/9).

. № 54. kuln suadbua kizattlhf-i •
rubiew briha naimah. sanotah: „kunne l'ähet suattoloiksi?" —1 

„ka t'änne l'ähemmä, tänne miwla himoittaiSen". a tuatto Sanowr 
,,Aet, ka t'änne l'ähemmä!“. a briha Sanow: »mie t'änne en 1'ähe,, 
l'ähen t'flnne, miwla ka t'ämä pid'äw!“.

nu, ka briha tuaton ved'äw: ken on l'ubow brihalla — suataijah. 
k&wväh suattoloiksi illan, käwväh kakSi, SiiAd'ä jo kolmannella 
iliala luad'iedetah.. .  kuin ei luad'ie6eta, (t'(lt't'ö) uid'iw — briha 
vorui66ow. koista uid'iw t'Ut't'ö miehellä, da t'ihoriko, pomolökom.

a äiirtd'ä suataijah. istuw andilahana rted'el'in. käwväh t'Ut'St. 
it'et't'ämäh. t'iit't'o it'kow iänel'1'ä... koissa. Siirtd'S klll'tih Suatetah. 
tullah druwSkat ottamah, svuahat tuwvah goSt'inAua, Siirtd'S vert* 
Allia aietah. t'Ut'on taloh tullah suad'bua kizuamah öolovek dvat- 
sat' il'f dvatsat'pät', m oioit i tfitsat' miSSä. ,

ka tlheSSä t'Ut'on taloSSa suwtkat gul'aijah, virt'S lawletah,. 
SttwvSh, juwvah, karratah. йе brihan taloh l'ä’nt'iet'äh. Siel'd'ä tual 
Aolovek dvatsat' il'i dvatsat'pät'. Siel'S suwtkat gul'aijah, goSt'ltah, 
lahjat ollah: lahjotah m oriiem ella .. .  ei m oriiemella, a morii a 
lahjow muatkolla, buat'kolla, vel'1'il'öil'l'ä, öikkoloilla, a moriiemella 
d'e^gua pannah tafelkalla. Siirtd'S toiSpiänä suad'boveh 1'äht'iet'lli 
tHtt'on {brihan] taloSta, jiähäh vain Sielä omahizet. ruvetah pert'ie 
äilpuomah, soruomah. moriien rubiew pUwhkimäh, a hllö nagole 
feilputah m oriiem ella, d'e^igalla öilputah. l'äht'iet'äh vet't'ä ammui* 
damah moriien da Sulaharte. männäh korvon kumatah. paikan lab'» 
jotah navolla siel'ä. Siirtdä kul'tln kartalla paikan pannah — vaSSqm 
varatah ka tuah, vaääan t'uvel'1'ä paikan pannah, ka, Stobi miän 
Aikkuo vaStarte ei ob'iid'iiSen, kazirte ei gfiibiSt'el'iiSen, i karta 
kul'Un ei kargawttaiS. doirtiekan rtokalla— Sto oiS mil'1'ä äiivil'öijä 
maijoSt'a. vot i vso suad i b a . . .

iellä vet ei erottu: Siel ä miilo, йе miilo, a jo el'et't'ih, коба* 
hettu ei, vot, varaierii. 1

№ 54. [Как свадьбу играли]
Задумает парень жениться. Скажут: «Куда пойдешь сва*

тать?». — «Вот сюда поедем, сюда мне хотелось бы [ехать]». А  отец, 
скажет: «Нет, вот сюда поедем!». А  парень скажет: «Я сюда [куда 
говорит отец] не поеду, поеду сюда [куда сам хочет], мне вот эта 
нужна!».

Ну вот, парень отца и приведет: кто люб парню — сватают. Хо­
дят сватать [один] вечер, ходят другой, потом вот на третий вечер
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уже и сговорятся.. .  Если не сговорятся [родители], девушка 
уйдет — парень уведет. Из дому убежит девушка замуж, да, ти­
хонько, помолчком.

А  потом сосватают. Э невестах сидит [девушка] неделю. Де­
вушки ходят «гневить» ее ('заставлять плакать’). Девушка причи­
тывает. . . дома. Потом в баню поведут. Придут за ней дружки, 
свахи. Принесут гостинцев, потом к венцу едут. В дом к девушке 
приедут играть свадьбу человек двадцать или двадцать пять; мо­
жет, где и тридцать.

Так вот, вместе в доме девушки сутки выпивают, гуляют, песни 
поют, едят, пьют, пляшут. Те в дом к парню отправляются. От­
туда опять человек двадцать или двадцать пять [приедет]. Там 
сутки гуляют, гостят. Подарки дарят: дарят невесте. . . не невесте, 
а невеста дарит свекрови, свекру, братьям [деверям], сестрам [зо­
ловкам], а невесте деньги на тарелку кладут.

Потом на второй день свадебные трети уезжают из девушки­
ного дома [из дома парня], там останется только [родня].* Будут 
в избе «сорить» [карельское: fiilpuomah и русское: aoruomah], Не­
веста берется подметать, а они все . «сорят» перед невестой, день­
гами «сорят». Отправятся за водой невеста и жених. Пойдут [дру­
гие у них] ушат опрокинут. Золовке платок дарят там. Потом на 
корыто в бане платок положат, веник приготовят вот сюда, на ко­
мель веника платок положат, вот, чтобы нашу сестричку веничек 
не обидел бы, кошечка не царапала бы и [чтобы банное] корыто не ' 
заставляло «плясать бы» [не было бы каких-либо неприятностей 
в бане, дарят «хозяина бани»]. На носик подойника, чтобы было 
чем молочко цедить. Вот вся и свадьба..,

Раньше ведь не разводились: мило там — не мило, а уж жили, 
не выскакивали, вот, дорогрй.

Кудряшова Мария Дмитриевна. Магнитофонная запись В. П. Тара­
сова и Н. П. Филатова, I960 г. (Каб. зв., запись № 131/12).

№ 55

miwn izärid'ä sanel'i. häriel'1'ä ol'i suwfi sadu t'iäl'ä, ogordassa. 
hiän vardeicöi järiik^ie, järiiksetten käwd'ih ogordah saduloida 
grizimäh. hänel'lä ol'i tuluppa, vesma suwri tuluppa piäl'1'ä. ka 
t'Ut'otten kopitettih ka t'änne verejäl'1'ä kuwndelomah sarain Iuoh 
kolmen kessä. märid'ih hllö sarain Iuoh, siel'ä i kolot'itah sagarua 
tlai sanotah: „suiienoi-raienoi, jesl'i mie t'änä vuona mänen mie- 
hel'l'a, to kuwlukkah, sto zvoniw kellozet, ajetah, il'i koira hawk- 
kuw äiel'ä“. il'i ken mid'ä siel'ä sanow.

100



i yöt, znaöit, tikSl t 'iit't'8  ko lot't'i, ko lo t't'i sagarua jallalla dai 
Sanöw: „su ieno i-fa ieno i, kum bazeh randah mänen miehel'1'ä, nin 
kuwlukkah ka, sto ajetah  ciluzilla!“ .

no to ine, sanow, ko lo t't 'i, Siid'ä kolmaS. a Siid'ä jo, l'iewgo 
kuwlunnun heil'ah, koriesno, a hänel'1'ä ei kuwlunun. kuwlu, al'i ei 
kuwlun heil'ah, znaöit, hllö 1 'äht'iet't'ih . — „kaöuo, Sanow, kuwlu 
miwla, ka tualda päin öilaji kellorie". a toirie i sanow: „miwla koira 
hawkku ka tpala" . a kolmaS Sanow: „miwla ka rti mid'ä ei kuw lun".

hllö kopitetah , a miwn ifärid'ä ogordaSta v iid 'i, hllö kuin proi- 
jittih , a hiän jäl'1'eSt'i tu lupoissa, dai rubei kuin tuwfikka vierö- 
mäh heil'ft jäl'1'eSt'i. huö kuin iem m uoze^ken ravu^kena hllppiämäh: 
„oi-joi! tavo ttaw  rteöistaja Sila (znaöit, tuwfikka)! emmä uSto öuw- 
runnun, riiin kai Äiltten tavottaw !".

r u ö k i n a n  v a S  a-d'iäd'öh hllpät't'ih . „oi, a rt й i-buabo! spaSi 
meid'ft! ka mid'ä l'iew ?".

hllö istuoöettih  kariin law valla , a hiän heil'ä  kaikilla piäl'öih 
padazet parti, a t'äd 'ä  rii mid'ä ei ollun: rti rteöistoida silua, rii 
ked 'ä, a miwn ifärtd'ä pöl'1'ät't'i, dai k a ik k i.. .  m aidopadazet pandjh 
piäh, Stobi ei duaviiSen, tullow öorta jäl'1'eSt'i, rtin padazen pih- 
rtiw, dai duwmaiööow — piä, a iöe ga padarte!

№  53

Мой хозяин рассказывал, У него был большой сад здесь, в ого­
роде. Он караулил зайцев [сад от зайцев караулил], зайцы ведь 
ходили в огород яблони грызть. На нем [хозяине] был тулуп, очень 
большой тулуп был одет. Вот девушки-то шли сюда к воротам 
слушать около сарая, втроем [были]. Подошли они к сараю, там и 
колотят по воротам и говорят: «Суженый-ряженый, если я в этом 
году выйду замуж, то пусть мне послышится, что звенит, с коло­
кольчиками едут, или [пусть слышится], что собака лает там». Или 
кто что там скажет.

И вот, значит, одна девушка колотила, колотила по воротам 
ногой да и говорит: «Суженый-ряженый, в какую сторону в^йду 
замуж, так пусть услышу я, что едут [оттуда] с бубенцами».

Но вторая, говорит, колотила, потом третья. А  потом, вот 
было ли им слышно, конечно, а ему [хозяину моему] не было 
слышно. Было им слышно или не было, значит, они отправились 
[домой]. «Глядинка, говорит, мне послышалось, вот с той стороны 
звенел колокольчик». А  вторая и говорит: «Мне [послышалось, 
что] собака лаяла там». А  третья говорит: «Мне ничего не было 
слышно».

Они шагают [домой], а мой хозяин [муж] из огорода вышел, 
когда они [уже] прошли [мимо него], а он за ними в тулупе да и 
стал, как тюрик, катиться им вслед [за ними следом]. Они как 
с таким ревом бежать: «Ой, ой! Догонит нечистая сила (значит,



тюрик)! Наверно, не сказали „чур!“, так вот'Теперь и догоняет!».
Прибежали к дяде Василию Ручкийу. «Ой, бабушка АнЬи, 

спаси нас! Что [с нами] будет?». • .
Они сели на голбец, а она [бабушка Анни] им всем на головы 

и надела горшки. А  этого ничего не было: ни нечистой силы, ни­
кого, а мой хозяин напугал [девушек]. Вот и все.. .  Крынки надели 
[девушкам] на головы, чтобы [черт] не удавил их; придет если черт 
следом [за ними], так горшок спихнет да и подумает, что голову 
[спихнул], а на самом деле-то горшок!

Хаалова Параековья Ваонльевяа ( g a l ' a i l h a  р a S а), 60 лет, дер. 
Малое Ниаище (р 1 е ft I k a S k l p u w s t a )  Спировского района. Магнитофон­
ная вапись В. П. Тарасова и Н. П. Филатова, I960 г. (Каб, вв., запись 
№  131/8). ‘ »

№  36. kuin talvella nnorllo gnl'aljah

ved'ertieäta äua [4. XII], toko, l'äkäimä da roätuoh äuah [7. I] 
klvimä omah ktll'ah, nagole kuoial'iloiriken, kefrlim m l. nu, kelT l 
kuin' ken, korieäno, 6l'i znakom, ie  briha tu l'1 äil'1'ttöh. kezrlit i 
pagizet, i kodvazen, kadrel'ie kizuat i tuaä, no staraiö£ima kezr&t'ft, 
5to oiä kolme värt'iniä kod'ih prestuavittu.

a roätuoäta 1'äht'iet'äh zbornoit. 1'äht'iet'äh zbornoit, tullah 
zbornoiloih. ka eniimäAe ka t'iäl'ä k a S k i p u w s a l l a  zbornoi, 
toiiie ka v a ä l ' e i s t a  (14. I) p r  u d  o v o i  11 a. äiel'ä, nu ew, rte 
■ob'ezat'el'no tlheäää ktll'ääää, b^vajet i kaheääa kerdah. ka kerät'äh 
aigah öolovek dvatsat'. ka otetah kakäi-kolme, mi on, hevoät'a, 
jed'inol'iönoit hebozet oldih. val'l'aätaw tuatto, l'ibo vel'l'et, hebo- 
ze t i l'aht'iet'ah gost'ie keriämah. kerät'äh, gost'at tullah. varuääetah, 
i J'iew äem öasow, l'ähemmä beäowdah. 1'ähet beäowdah. olet illan 
Si'el'a beäowdaääa. tulet, m oiot, pät'-öetife huomneäta kod'ih. päi­
v in  tnaguat, et päiviä, do d'eät'i huomneäta maguat päiviä, äiid'ä 
1'ähemmä tuas päiväbeäowdah. päiväl'1'ä besowdah m änet.. .  ken 
kel'l'a tuaä on znakom, tuasen Siel'a kizuat, al'i issut, al'i m id'l. 
a  illalla ka Ai konia ei t'tlt't'o  eöcin brihua, a briha, brat, miel'd'tl

1'eäl'i miwh, Aim t'tloAd'i kenen Ai buit'en kuccumah. mie jeäl'i 
ajn йе ielaju, niin sanon: *,Aet, en l'ähe“. toizen kuö6uw, kolman­

nen. ka mudualla brihalla ei äua i kuccuo Ai ked'ä, Ai ken hänel'1'ä 
ei l'ähe. a kel'l'a kuin ielat'el'no, l'ähet. mänet, kodvazen issut, 
e t  miel'd'tlnne, ei paissun, da otat da uijit pihalla, da toizella 
istuocet, dai. . .

a gost'ista obezat'el'no tuatto  tul'i järel'1'äh ottamah kod'ih. 
kaiken ptthäiqkessen ka Aiin nagole i gul äiccima muaäl'encah sua.
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tj»tja§l'eii£ana ka o li k o 21 o v a 1 a i  l a veim a äuwri gul'aijka hebo- 
lilla . zbruwjat ve£ma httvätl mofieöet, ka ul'6i päivän ajelet 5iel'ä,

' . kivin jo jäl'gi-jäl'geh nagolo hevost'a ajat. Suwfiptthä 1'ieÄi ■— t'ukl 
iti ken lii kunne: gul'avo proid'i keviäh sua. keviä 1'eini, ka äijä-r ’ 
Stäpäiviä. ka äijäpäivä 1'ieÄi— tuaä rahvas kaikin pihoilla, nu vain 
emmä ollun til'£i ttöd'ä: diivatta ktll'äh — i t'ttt'öt kod'ih. ttl'öi 
ptthätpäivät gul'ai£öima, kaikki prua£iiiekkapäiväzet gul'aiööima, nu

1 ’oi ttöl'öid'ä emmä gul'ainun, kuin ritlt. a diivatta kod'ih — i t'tlt't'o  
cod'ih, a kuin vain opozdaiöet — dai et popad'ii kod'ih. i

№  56. [Как вимой молодежь гуляет]

С веденья [4. XII], бывало, начали, да до рождества [7. I] хо­
дили в свою деревню, все с прялками, пряли. Ну, коли у кого 
[у Девушек] кто [из парней], конечно, был знаком, тот парень при­
ходил к той. [Сама] прядешь и разговариваешь [с парнем], и не­
долго кадриль танцуешь, и снова, но старались прясть, чтобы три 
полных веретена было бы домой представлено.

А  с рождества начнутся сборища. Пойдут сборища, придут на. 
сборище. Вот первое, вот здесь в Малом Нивище сборище, второе 

А вот с Васильева дня [14 .1] в Прудовке. Там, ну нет, не обязательно 
* •  одной деревне, бывает и в других деревнях сразу. Вот, соберутся 

иногда человек двадцать. Вот возьмут двегтри [лошади], сколько 
есть лошадей, единолично лошади были. Запряжет лошадей отец, 
или братья, и отправятся собирать гостей. Соберут, гости приедут.

Н[ома] настряпают, и [как] будет семь часов, пойдем на беседу, 
ойдешь на беседу. Пробудешь целый вечер там, на беседе. При­

дешь, может быть, в пять-четыре [часа] утра домой. День [днем] 
поспишь недолго, до Десяти утра поспишь, потом отправляемся 
снова на дневную беседу. Днем на беседу пойдешь... Кто кому 
[с кем] опять знаком, снова там .играешь, или сидишь [с ним], или 
что. А  вечером вот никогда девушка парня не искала, а парень, 
брат, если в меня влюбился, то послал кого-либо приглашать [меня]. 
<й если как не желаю, то скажу: «Нет, не пойду». Вторую [девушку] 
пригласит, третью. Вот некоторым парням не удастся никого при­
гласить. Никто с ним не пойдет. А  к кому желательно [идти], 
П о й д е ш ь. Придёшь, немножко посидишь, если [тебе] не понравится, 
не разговорчивый [парень], возьмешь да убежишь на улицу, да 
с другим и сядешь, да и. ..

Ä  из гостей обязательно отец приезжал брать обратно домой. 
Весь мясоед вот так все и гуляли до масленицы. Вот в масленицу 
в Козлове было очень большое гулянье [катанье] на лошадях. 
Сбруя ( в  ориг. мн. ч.) очень хорошая. Оденешься [нарядно], Вот 
целый день и катаешься там. Вот друг за другом ( ’след в след*) 
едешь — всё лошади. Великий пост наступил — тюк! Никто никуда*, 
гулянка кончилась ('прошла’) до весны. Весна настала, вот с пасхи
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[весна]. Вот пасха настала — опять весь народ на улицу. Ну вот 
ночей напролет [на улице] не были. Скот в деревню — и девушка 
домой. Все воскресные дни гуляли, всё праздничные денечки гу­
ляли, ну а ночей [напролет] не гуляли, как теперь. А  скот домой — 
и девушка домой, а если только опоздай — да и домой не попа­
дешь.

Хвалова П арасковья В асильевна. Магнитофонная запись В. П. Тара­
сова и Н. П. Филатова, 1960 г. (Каб. зв ., запись № 131/10).

№  57. sv a tk in a  kuwndelomaSSa

kuwndelomah kävim m Ago?.. .  kuin roStuo proid'iw, kiwguan 
1'Ammit'et'Ah, kakkarua ruvetah paistam ah, da kArjget pi&h da ikku­
nasta i pid'Aw kaööuo: keSStt 1'ienet miehel'1'ä, moriigo taloSSa l'iew 
el'äjiä. ikkunasta Siel'Ai riAgtlw. a kakkarah luajittu lowkot, kei­
kattu. Siid'A tulow kaöäom asta t'tlt't'o, ikkunasta muamoh ktlitlw: 
„moriigo mieStÄ riAgtl?". Sanow: '„v iii i" , miSSA: ,,kuw ii“ , miSSä: 
„Seiööimen", kekkA mi oiuttuadow, pereh Suwrigo, d a . . .

l'ienow ilda. l'Aht'iet'Ah kuwndelomah ktlktln, firkaloh kadöo- 
mah SulahaSt'a. Slel'A riAgtlwgo: kun SinÄ vuona mAnet miehekl'A, 
riiin riAgtlw Sulaharie.. .

a viekA kuktlSSA kuaveht'iedow, viikon kuin kadot, eiriin mÄn- 
nAh brihatten, ozoruijah: feppÄnAStÄ fiwvun luwvah. Siekd'A kuin 
l'Aht'iet'Ah — hiw-hiw! — hllppiAmAh ktll'llStA ktll'Ah Suaten, dal 

a ritltten vet' ei kAwvA kuwndelomah. riiin riAgUw heil'Ah. 
mie omua idet't'Ai Sanon: okiin kaööomaSSa. mie t'ASSA kltl'ASSA 

el'An, olen tullun miehekl'A. ka miwla riAgtl zirkaloSsa, ka mie t'Anne 
i miehekl'A tul'iin. t'ASSA randua mie en ollun i vowSo, a zirkaloSSA 
miwla riAgtl muäikka, sulaharie. da!

ol'iin mie k u r g i n a l l a  gost'iSsa. oldih meid'A ottamaSSa. il­
lalla beSowdaSSa ol'ima, vasl'eida vas [14. 1.] kAvimA [jovella]: 
„aStukkua! 1'AhemmA jovesta kivtlt't'A suamah: l'iewgo Sil'ieriAgo 
m uiikka, al'i raboi l'ienow ?". jesl'i sil'ierie kivtlt popad'iw, riiin 
l'ienow Soma muäikka, ruhmukas popad'iw — riiin l'ienow faboi, 
tuhma, i mAriimA za dva kilom etra. t'AmAn, hiemuan, kuofit t'AstA 
Suaten, ‘ttöl'1'A avandoh kiAn i panet kivtlt't'A SuaheSSa. himottaw 
t'iet'A, l'iewgo [muiikka] soma. siekd'A tulemma: „oiutua, siwla 
miit'tlS kivtlt?. — ,,o-o! siwn kivtlt min htlvehiit!" — „kacuo miwn!“ . — 
,,o-o! siwn paha, tuhma sulaharie!".

SulahaSt'a kAvimA kiiiiimAh, it'et't'AmAh lasta kAvimA. mtiö ol'ima 
boikoit. uvehta  kuoriu ttam ah  kAvimA, sigua pagaw ttam ah kAvimA. 
Sigua pagaw ttua on trudno! sih sija lla  pid'Aw äijä o tv ie t't'ie ! vain 
ei Sua otv ie t't 'ie  — l'iew  ploho d 'ie la t: jäl'1'est'i htippiAw, kuin tuw- 
rikka!
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ka -ol'ima шйо kuw ndelom assa, Sigua pagawttam asSa. Siga kil- 
iliw , Sanow: „äijägo on miwla Sel'1'äSSä su g ah ast'ä?“. a Sijalla vas- 
tah  pid 'äw  o tv ie t't 'ie : „a miwla tukaSt'a piäsSä äijägo on?“. Siga 
tupS ktlittw: „äijägo taivahaSSa t 'äh llt 't 'ä ?“. — „mipelloSSa kivtlt't'ä , , 
2e taivahaSSa t 'äh ttt 't 'ä ?“. — „äijägo, Sanow, mereSSä pesk iuS t'a? .— 
„mi koSSoSSa lowkoSt'a, ie  m eressä peskuSt'aI“ . ka pid'aw  Sigua 
kuin pagaw ttua! Siid'ä vaStai rub iew  kuwlum ah, m id'ä Siga Sanow. 
Siga rub iew  röhkäm äh, Siga Sanow, kel'1'ä miehell'1'ä [m änetl, kel'lä 
mid'ä [Sanow]. . .  iSkiet't'U siga, kum bazen I'ihat ollah ta lvvella  aha* 
vah ripu tettu , ka ie  Siga pagizom ah rubiew . mtlö iöe pagizim a 
Sijavjke. riiin vet't'en  i Siga pagizow. Siga k ttiu w — pid'äw  o tv ie t't 'ie , 

sv'atkoina m änet pagaw ttam ah, m änt'iijä, hen o tv ie t't 'iw . Siga 
ei o tv iet'i, o tv iet't'iw  män t 'i i jä ken, vot. rieöistaja s i la ! . .

№  37. Гадания в святки

Годать ходили ли? . . Как только пройдет рождество [7. 1], 
цечку завопят, блины будут печь, да хомут на шею, да из окна и 
смотреть [будут]: за кем будешь замужем, сколько в доме будет 
людей. Из окна там [через хомут] и видно. А  в блинах сделаны 
дыры, вырезаны. Потом приходит с гаданья девушка. Из окна мать 
ее и спрашивает: «Сколько человек видно было?». Скажет «Пять». 
Где: «Шесть». Где: «Семь». Кому сколько покажется, большая ли_ 
семья, д а ...

Настанет вечер. Пойдут слушать в баню, в зеркало смотреть
жениха, там видно ли: если в тот год выйдешь замуж, то виден
жених. ..

А  еще в бане кажется [чудится], если долго смотреть будешь.
А то парни иногда поозоруют: через волоковое окошко палку бро­
сят. Как пойдут оттуда [с криком]: «гив-гив!» — бежать из бани, до 
деревни [бегут]. Да.

А  теперь ведь не ходят слушать. Так им видать.
Я о себе самой скажу: ходила смотреть. Я в этой деревне живу, 

вышла замуж сюда. Вот мне показалось в зеркало, вот я сюда и 
замуж вышла. В этих краях я вовсе не бывала, а в зеркало видела 
мужа, жениха. Да!

Была я в гостях в Кургане. З а  нами приезжали. Вечером были 
нд беседе, перед Васильевым днем [14. I] ходили на реку: «Идемте! 
Пойдем из речки камешек доставать [узнавать]: будет ли с гладким 
лицом муж, или рябой будет?». Если гладкий камешек попадется, 
то муж будет красивый, если шершавый [камешек] попадется — то 
будет рябой, некрасивый. И пошли за два километра [на речку]. 
Этот, рукав, вот засучишь до сих пор [ jjo  локтя], ночью ib прорубь и 
опустишь руку, чтобы камешек достать. Хочется знать, будет лй 
красивый [муж]. Оттуда придем: «Покажи-ка, какой у тебя каме-
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щек?». — «О! Твой камешек какой хорошенький!». — «ПосмЪури-ка, 
мой!». —1 «01 Твой плохой, некрасивый муж!»..
. Ходили спрашивать о женихе, ходили ребенка заставлять пла­
кать. Мы были бойкие. Ходили и заставляли жеребца храпеть, со 
свиньей разговаривать ходили. Свинью трудно заставить говорить! 
Тут свинье надо много отвечать! Если только не сможешь отве­
тить— плохо дело будет: следом [догонять] побежит, как тюрик!

Вот мы слушать ходили, со свиньей говорить. Свинья спросит, 
скажет: «Сколько у меня на спине щетинок?». А  свинье в ответ 
надо сказать: «А сколько у меня волосинок на голове?». Свинья 
снова спросит: «Сколько на небе звездочек?». — «Сколько на поле 
камешков, столько на небе звездочек1». — «Много ли, скажет, 
В море песчинок?». — «Сколько а холсте дырочек, столько в море 
песчинок!». Вот как надо со свиньей говорить! Потом только и 
будет слышно, что свинья скажет. Свинья начнет хрюкать, свинья 
скажет, за кого замуж [выйдешь], кому что .[скажет]... Заколотая 
свинья, мясо которой зимой висит на морозе [вялиться поставлено], 
вот та свинья будет говорить. Мы сами говорили со свиньей. Так 
ведь и свинья «говорит». Свинья спросит — надо отвечать.

В святки пойдешь расспрашивать— поди знай, кто отвечает. 
Свинья не ответит, отвечает поди знай кто, вот. Нечистая сйла!..

Николаев Ваовлий Иванович (ml k o l a  I n  v a i n ) ,  32 года, дер. Пру- 
дм н а ( p r u d o w k a )  Спировского района. Записала Д . И. Макарова, 
1958 г. (АКФ, ф. 1, оп. 23, ед. хр. 50, лл. 1—3).

№ 58. lcnin pttreft'ft srugitah
miän kohuSäalla ilmazen ijän katokäie katetah päriel'1'ä. kuda kePl'ä 

tanhuot on katettu ollella, no olgikatoä vain SuwreSta hiäätä. 
a kuin katat päfiel'1'ä, iiin jo dvatcat' l'et huoletta i ole. a vet 
ollella katettu vuwven kolmen-viijen jäl'geh l'iew tuaä kuin äiegla, 
tuaä korvalla i 1'ekuta! 4eiit'äh jogohirie i stremieöow kaikki ka­
tokset kattua päfiel'1'ä.

päfieh parah ittuan  mänöw iiäreme£öä, pätieh  varoin val'1'iöet

Jiarahan puwn, stobi ei oiS oksua: m id'ä vähem bi oksua, sid 'ä  si- 
'iem bi päre, a okäikkahaSta l'iew  äijä t'ilgua. a siid 'ä i lil'en lo- 

iie ä ta  to ie  päre ei muoäe 1'iede, kattuassa  voiödow halleta . a ka 
p aras kaikkie ei lo iie , ei i hoikka, keäkikerdarie, sred'rtoi puw; 
pil'ie merkua mliöt' tihenpiduziksi curkazikSi, lad 'ja ta  t'e l'eg äh , 
suattua sruglnnalla. iccien aigah i sru g itah . o ttaw  pruoban, kadot: 
„luaji riäin!“. a kuin pid 'änäöw  vähäSt'ä hoikem bua il'i loZiembua, 
Äiin siwla ris t 'ik an ia  i luad'iw . o ta t pärie t, ogonotkat sih jiähäh 
(muofte i poruatka on), m aksat ruadam ua, siinä i kaikki.
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> v' ’ $Qt voittuan mePFiö&t ruvettib  iam oumah, sruginnat iid 'ä  ifc> 
*. & tci&tokiie kattua pid'&w. rim luajitah käzisruginnalla. ka hot' hu - 

k e n  sruginnalla vähä^go ruattih? viel'ä ei vain oma kttl'oveh,
- muwvalda ajetah. t 'ä i iä  on ruado iceväin, monellah pid'äw. ieiaaw- 
■ duw srugija srugua vai, rewnah — pärien ottaja, vualun riw vuita 

.pdittt't'i&riet'ah pflörit't'äjät, mieätä kolme-riel'1'ä. l'äht'öw ruado, 
. riiin vain l'ähe poii t'iel'a'äl mi l'uwbo päfet't'ä! sruga löfll'öennöw, 
" riin sfiadu i tahkotah. riäbiel'1'ä srugalla puolella viäI'1'S ruat; 
, a £iil'äi sruga i päfeid'& rikkow — haf juaw. srugijana ei jogohi- 
■ zella iua olla: Siiriä pid'äw mahtua, t'iet'ä  tolku srugaita . kun pi- 

d'4nnöw loiiem bua p&fet't'ä, riin pid'äw srugua noiialdua, a kuin 
hoikembua, riin l'i££ualdua.

pttillö riw vuita da pttöfit't'iä jogohizella iuaw, vain staraigah, 
e l'g ih  laisutta pid'äkkäh.

№  58. Как строгают дранку

В нашей местности испокон веков крыши кроют дранкой. У кое- 
кого дворы покрыты соломой, но соломенная крыша — только при 
большой нужде. А  как покроешь дранкой, то уже двадцать лет и 

, будь без заботы. А  ведь соломой покрытая [крыша] через три-пять 
лот енова станет как решето, опять за ухом и почеши ( двигай 
/ком’)! Повтому всякий стремится все крыши крыть драикой.

Для дранки лучше всего идет еловый лес. Для дранки выбе­
решь лучшее дерево, чтобы не было сучьев: чем меньше сучьев, 
тем глаже дранка. А  из сучкастого [дерева] останется много браку 
('щепок’). А  потом и из очень толстого [дерева] дранка не такая 
будет: когда начнешь крыть, может колоться. Так вот, лучше всего 
Не толстое и не тонкое, а среднее (карельское: keskikerdarie и рус­
ское: r'ed'rioi) дерево; распилить по мерке одинаковой Длины чу­
рочки, сложить на телегу, повезти на строгальню. При тебе и на­
строгают. Возьмет пробу, смотришь и скажешь: «Сделай так!». 
А  если нужно немножко потоньше или потолще, так тебе мастер 
('человек’) и сделает. Заберешь дранку (в ориг. мн. ч.), югонотки 
[горбыльки от чурок] останутся тут (такой и порядок заведен), 
заплатишь за работу, ту,т и все.

А  теперь, как видно, мельницы [где строгали также и дранку] 
стали мало-помалу закрываться ('угасать’). Т о же самое и стро- 
гальни, а крыши крыть надо. Так строгают дранку на ручных стро- 
гальнях. Да вот хоть на строгальне Хуккиных мало что ли рабо­
тали? Не только своя деревня, из других деревень едут. Здесь 
работа проводится своими силами, несколько человек нужно [для 

. этого дела]. Станет строгальщик у строгального стана, рядом — 
тот, кто принимать [дранку] будет. З а  шест [или ручку] махового 
колеса возьмутся те, кто будет крутить колесо, человека три-че- 
тыре. Дело пойдет, так только с дороги прочь! Сколько хочешь



дранки I Если нож затупится, то сразу же и наточат на точиле. 
Острым ножом в полсилы работаешь, а тупой нож и дранку Пор­
тит— лохматит. Строгальщиком не каждый может быть: тут 
нужно уметь, понимать толк в ноже. Если нужна дранка потолще, 
то нож надо приподнять, а если потоньше, то прижать.

Держаться за рычаг и крутить всякий может, пусть только 
старается, пусть не ленится.

Марков Петр Андреевич (m а г k о v i <S a n р e t ' u), 72 года, дер. Ар­
жанов ( r u i g p u w s t a )  Спировского района. Записала Д. И. Макарова, 
1957 г. (АКФ, ф. 1, оп. 19, ед. хр. 50, лл. 104-113).

№  59. r u i g ' p u w e t & h  n' В h

kaiken oman ijän el'iin r u i ä p u w s a l l a .  r u i £ p u w (s t a  ktll'ft 
moriigo vuotta on olomaääa— t'äd'ä en voi tarkah äanuo, en n>ie 
ole äigäl'i kifjamieä, mie vain t'iijän ien , äto olen kuwvetta kol'e- 
niia. . .

eniimärie el'äjä r u i s p u w s a l l a  ol'i ä  i i 1 a. miätä hiän tul'i 
t'änne — ew t'ieduo, ei muisseta, eigo äänellä t'äd'ä. miän puame- 
t'illa eniimärte rtimi on ä i i 1 a. hänen poiga ol'i m a r k e  — m a r k  
A i 1 i £. t'iäl'd'ä äuat on 1'äht'en miän fomil'ja m a r k o  w. m a r k e n  
poiga ol'i i v a  — i v a n  m a r k o v i ö ,  i v a n  poiga ol'i r i i g o — 
g f i g o f i i  i v a n o v i  ö, r i i j o n  poiga ol'i o n d r e i  — a n d f e i

f1 i  i g o i  j e v i 6, miwn tuatto. hiän el'i äei<S6ime7)kllmmertd'ä vuotta 
'iiäTjke, ol'i äijän-vähän kifjah mahtaja, hänel'1'ä ol'i kifjutettu rii- 

met: tuaton, d'iedoloin i pravod'iedoloin. hiän äano, äto eniimärip 
el'äjä r u i s p u w s a l l a  ol'i ä i i l a ,  a siid'ä rubei klll'ä kaivamah. 
ed'izeh srojieöi päiväzeh oöiin sloboda. ol'i o ä  o ä  ä  a'l d a nowsäuri 
pereh. äiid'ä t ' e r o n  vel'1'ekäet tuldjh ed'ähäd'ä, m u r m a r i i e ä t a  
päin, htlö pagoh hilpat't'ih t'finne, oldih mist'äollow d'ielaäta puwt- 
tunnuot. heid'ä tavotettjh, no ei suanun tavottua, piäätih pagoh 
perehil'öiT)ke. kill'än muiikoilda pilrrit't'ih, pakottih äijäl'd'i: „pfii- 
mikkiä ktil'öveheksi“. ktll'ä otettjh omaksi. viel'ä sanottih, sto o.l- 
lah httö mist'fiollow „järvestä nowssuot“. ljipäie hiän toizet lapäet 
riiäfit'el'1'äh: „oh sie, järvestä nowäsun!“.

t' e r i с ä n roduo rillt on ktil'ässä kaksi taluo, a viel'ä kaksi 
taluo on l'äht’en a k a d ' e m i r t e s k o i h  el'ämäh — stancalla, vo- 
l o c k a n  tagah.

rtttt klll'ä on kahteh slobodah riel'1'äktlmmertd'ä taluo. miwla on 
jo seiccimeTfjkttmmerid'ä enzimärie vuo^i, olen p o t r  a n d r e j e -  
v i c. on miwla poiga v a ri a, hänel'1'ä on jo rtel'l'äkilmmertd'ä vuot­
ta. miwn i v a n ^ p e t r o v i c  on seiccimet't'ä kol'enua r u i s p u w -  
s a n el'ajie. .

rigeneh oldih p a lo t.. .



kolhozan lu a jittih  kuin i m uwvalla. ed 'izeh m änd'ih kolmekUm- 
meAd'ä taluo, to izet viel'ä kodvazen p ttztlt't'e l'ieöet't'ih . ritlt on pre- 
dana j a m n o i n  m uiikka o v c i A A i k o v  i v a n  a l ' e k S e j e v i d .  
miän kolhoza ol'i til'en spravnoi, ewllun häd 'iä hi m ist'ä. l'eibä- 
Stlöt't'iä miän peldoloilla k a iv aw  htiviin.

miän kohuSSalla d 'iedot m uissu teld ih  1'itvan aigua. l'itva proid'i 
miän kohustua m ilot'en, eiSt'u ktll'ie m ilot'en. kuda-kumbaAe kil- 
1'ärte jäi koSkomatta. Sanottih, z u a b r u ^ a  da b e f o g o v o i ,  
AäiSt'ä t'iet't'äv iS t'ä  kill'iSt'ä. • -

l 'i tv a  tappo rahvaSta. m u iika t kirvehtlziin vassa ttih  heid 'ä. 
Surmah Suat to ra ttih . r u i S p u w s t u a  vaS on kalmizo, Aiin i mä- 
nöw kakSi vualuo fadalleh . mulloin, Sanottih, zavod 'ittih  peskuo 
ved 'iä , da hlll'1'ät't'ih — rubei now iom ah piämal'1'ukkua. kuin Sano­
tah , liiin i on: kalmizo. d u t k i n  luona befogaSSa goralleh  on to ie  
kalmizo. jogirandua uwttaw  vejel'1'ä, v iijit'äh  luwt fiS t'ikanian. 
o S o S S a n  goralla to ie  on kät'kiet't'U . l'itva keräi eluo i iiiv a ttu a  
o tti, äiiäl'd 'i ruaSti da Satattl, häd 'äw t't'i rahvaSta, znai m uissetah, 
kun panua unda.

miän tu a to t m uissetah voinua t u r k i n  muaTjke. s u v o r o v u a  
paistjh . pl'ennoiloida ol'i vejet't'ii, Ain guom inot t'äw vet oldih. Siid'ä 
h iät kunnollow ill'ennet't'ih .

' bajarin  aigua miän ktil'äSSä, j a m n o i s s a ,  v i A d ' i a S s a  ewl­
lun. miän mama ol'i o te ttu  p l o s k o i l d a  — Seiööimen virStua väl'i. 
heil'ä  ol'i bajafi s n a z i n a ,  l o p a k o S S a  (t'iäl'd 'ä kahekSan v ir­
Stua) ol'i bajafi m a k a r o v .  Sanel'i mama, kuin e l'e t't'ih  bajarin . 
aigan. AelTä päiviä ru a ttjh  bajarSinua, kakSi omalla pellolla, til'en 
moAikummalTiAe ol'i bajafi s n a z i n a ,  monda kohtua paissah i 
Alit häAeh näh viel'ä, ei Sais kuingi Siwla kaikkie i Sanella. rahvaS 
risS it't'ih  sil'm ie, kuin kirboi bajarSina i 1'ieAi vol'a.

omalla ijäl'1'ä suwri perm enä ol'i el ännäSSä, ol'i revol'ucii. ka 
ol'i miSSä d 'iivua, kuin öuafin a jettih . ol'igo t'äm ä toivottu! kuin 
l'iennow Suannun luad 'ie t'äm ä 1' e A i n a 11 a, ka ol'i piälakka hä- 
nel'1'ä. o s o S s a n  k a r a s s u n  m i S a  Seizo poöotnoissa karavuw - 
laSSa, kon ia  1'e Ai n a Sano broAevikalda f i n l ' a n d ' i i s t a  tul- 
duoh. kuin Sano, Aiin i 1'ieAi. rahvas tu ld ih  kod'iloih. m uat tuaS 
ju a ttih , ol'i zem l'am iera tullun, uwdeh rukah rubeim m a el'ämäh: 
igä el'ä igä i opaSSu. „

№  59. Про деревню Аржаное

Всю свою жизнь я прожил в Аржаном. Сколько лет сущест­
вует деревня Аржаное — я точно сказать не могу, я не настолько 
грамотный, я знаю только то, что я [представитель] шестого поко­
ления.

Первый житель в Аржаном был Сийла [Сйлантий]. Откуда он 
пришел — неизвестно, не помнят и не говорят об этом. В нашем



поминальнике первое имя Силантий. Его сын был Марк — Марк ". 
Силыч. Отсюда произошла наша фамилия — Марков. Сын М арка’ 
был Иван — Иван Маркович, сын Ивана был Рийго— Григорий’ 
Иванович, сын Рийго был Ондрей — Андрей Григорьевич, мой/ ’5 
отец. Он прожил семьдесят с лишним лет, мало-мальски знал гра- . 
моту. У него были записаны имена: отца, дедов и прадедов. Ой •*>; 
говорил, что первый житель в Аржаном был Силантий, а потом ' 
деревня стала расти. Сначала застроилась слобода к солнцу фа­
садом. И з Ососья переселилась семья. Потом братья Терентьевы 
приехали издалека, со стороны Мурмана. Они бежали сюда,, v \ 
в чем-то ( 'за  какое-то дело’) провинились ('попали’). З а  ними' ' > 
Гнались, но не могли поймать, они сумели убежать с семьями. ; '; 
В деревню попросились у мужиков, очень просились: «Признайте - 
своими деревенскими». Деревня приняла ('приняли’) в качестве ^  
евоих. Еще говорили, что они откуда-то «из озера поднялись». Их 
детей другие дети дразнили: «Ох ты, из. озера поднявшийся^».

И з рода Терентьевых теперь в деревне два дома, а еще два‘ # 
дома уехали жить в Академическое — на станцию за [Вышним1 
Волочком. .

Сейчас деревня в два ряда, сорок домов. Мне уже семьдесят 
первый год* я Петр Андреевич. У меня сын Ваня, ему уже сорок 
лет. Мой Иван Петрович — [представитель] седьмого поколения 
из жителей Аржаного. ,

Часто бывали пожары...
Колхоз был организован, как и в других местах. Сначала вошли 

[в колхоз] тридцать домохозяйств, остальные еще немножко во#~ 
держивались. Теперь председателем [работает] ямнинский му­
ж ик— Овчинников Иван Алексеевич. Наш колхоз был очёнь бо­
гатый, ни в чем не нуждались. Хлеб-кормилец на наших полях 
растет хорошо.

В наших местах деды вспоминали времена литвы. Литва про­
шла по нашей местности, проходила по деревням. Редко какая де­
ревня осталась не тронутой литвой. Говорили, Забрусье да Бере­
говая из известных здешних деревень [остались не тронутыми лит­
вой].

Литва поубивала народу. Мужики с топорами встречали их. 
Насмерть дрались. Рядом с Аржаным есть кладбище, так и про­
ходит два ряда [могил]. В прошлрм году, говорили, начали песок _ 
возить, да оставили — черепа стали появляться. Как говорят, так 
и есть: около [деревни] Дудки на берегу горой [возвышается] также 
кладбищу. Берег реки подмывает водой, выступают человеческие 
коотй. На Ососьенской горе также похоронены [люди]. Литва от­
бирала добро и скот, очень грабила [народ] и обижала, в горе за­
гнала народ — все еще вспоминают, как дурной сон.

Наши отцы вспоминали войну .с Турецкой землей. Говорили 
про Суворова. Пленных было завезено, полные гумна были. Потом 
их куда-то угнали.



Крепостного права в Машей деревне, в Ямном, в Винже, цебы л0. 
Наша мать была взята из Плоского — семь верст [отсюда] расстоя­
ние. У них был помещик Сназин, в Лопакове (отсюда восемь 
верст) был помещик Макаров. Мама рассказывала, как жили при 
Помещике. Четыре дня работали на помещика ('работали бояр-

?ину’), два дня на своем поле. Очень своенравный был помещик 
Назин, много о нем говорят и сейчас еще, не надо бы тебе обо 

всем и рассказывать. Люди перекрестились, когда пало крепостное 
право ('барщина’) и стала воля.

Н а моем веку большая перемена в жизни была, была револю­
ция. Вот где было диву, когда царя свергли. Разве можно было 
подумать об. атом! Как только сумел это сделать Ленин. Вот баш­
ковитый был человек. Карасев Миша, из Ососья, стоял в почетном 
карауле, когда Ленин говорил с броневика по возвращении из 
Финляндии. Как он {Ленин] сказал, так и стало. Люди пришли по 
домам. 3£мли опять разделили, землемер приезжал ('был’). По- 
новому стали жить: век живи — век учись.

Каркав Петр Андреевич. Записала Д. И. Макарова, 1957 г. (АКФ, 
ф. 1, оп. 19, ед. хр. 50, лл. 118—122).

• .1'

№ 60. knln nahka luad'le ovvföinakil
hivottua kuiva owfcina vejeSSä puolet suw tkie, kuiti hiän ei 

pehm ene, panna kozlalla, o ttua mielavjke iiäzrä kossalla. luad'ie 
vuaSa kagrazesta  1'ibo vehnäzeStä jawhoSta, käveVllt't'iä äepäl'1'ä i 
Aed'el'i m uijottua.

kon ia on Suwfi part'ii nahkua, hiin pid'äw panna keSSel'1'ä vuaäa- 
to rdo , a kahen puolen puizet. kaSSat llkSit't'iän nahkat vuaSah i 
lad 'juat rariiiimmazeh puizeh. nahka puizeh pariieöow kakSiin ker­
roin: piä da härid'ä vaSsakkeh, v illa t äiämeh päin, a riäzrä—- 
piäl'1'ä. t'ässä  puizessa, kuh pariiit, p ie t suw tkat, a siid 'ä o tat, tuaä 
kaSSat vuaSah i Uksit't'iän h e it't 'e l 'e t toizeh puizeh. riäin vaih te le t 
iied 'el'ie kakSi, kurii ei rub ie villa 1'äht'ömäh. rub iew  villa eruo- 
mah rienazellah  — Silloin jo nahka l'iew  valm is.

konia vuasa l ie^v valmiS i m uijotettu , sih pariieöow jogo owf- 
öinan kohtah puol'i funtua suolua i kakSi funtua kagraSt'a jawhuo.

valmis owfcina on nosSettava valum ah. valuw, silloin p u ie rra t 
kahelia kiäl'1'ä kobrissellen  lujazeh käzil'1'ä kessessä alah päin. 
m ärgäzenä rippeih pannessa riw vulla pid'aw  luad 'ie osatkaöe, du- 
binua m liot'en kahelda puo käzil'1'ä tukkuom izeh l'iööuo, alahada 
päin vejel'1'ä.
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kuivaw nahka, kuin ollow pehm ie, hiin jo valmiS i on, a kuin 
ollow kovahe — pid'äw  kohennaldua. SilTä ie  vuasalla kaSSallat 
owföinan i tukkuot kalakukolleh,' nokat kiännäl'1'ät piäl'1'ä päin i 
l'iööuat. p iet kodvan, kuhi ei pehm ene — käzi kuwlow. tuorahazena 
rip u ta t nuorah hännän juwreSta, o ijennat kaglan i kl'ukalla h iero t, 
ed 'izeh randazet oijennat, a siid 'ä Ul'ci nahkan. siid 'ä kruw galleh 
m uw ttelet Sivonda kohtua i vejät verkazeldi, nahka ved'iäööw muo- 
zeksi, mlit'liS ol'i, i valguow. owfhina valmiS. •

voit luad'ie dubittuo owfhinua. häzrän kabl'iennam jäl'geh mie- 
laTfjke kerrast a kaksi pid'äw voijella kiehutetulla parkilla, ie  nahka 
l'iew dubittu, dubittu nahka ei varaja vet't'ä. vihmukkah-valakkah 
kuin korvoSta — kastukkah turki, järel'1'äh kuivi — ten ie  riägörie.

Sanoin sanalla, a nllt o iu tan  kaikki srum entat, kaikki biiw torat, 
m it t'äh d 'ie lah  god 'iehetah. [kaöhoma: koiow han, to rro t, puizet, 
kozlan, katalkepual'ikan, kl'ukan],

miän mama m ahto nahkua luadie. tu le , mie Siwn opasSan, mo­
io t  kon iaig i ru b ie t luad'im ah, Sanotah: igä e l'e t't'ävä  — ewle poikki 
pellon p ro ijittava . m id'äi m a h a —: kaikki on htlvä.

№  60. Как выделывается овчина

[Надо] размачивать сухую овчину в воде полсуток, пЬка та не 
размягчится. [Потом] положить на коалы, снять с мелом мездру 
косой. Сделать закваску из овсяной или пшеничной муки. Дать 
перебродить на дрожжах и неделю дать киснуть.

Когда [имеется] большая партия овчин, то посередине [кожевни] 
надо поставить чан с раствором, а по обеим сторонам [чана] — 
кадки. Овчины по одной намочишь в растворе и разложишь их 
в крайнюю кадку. В бочку [овчина] кладется свернутой пополам: 
головная и хвостовая части [кладутся] друг на дружку, шерсть 
окажется] внутри, а мездра наружу. В этой кадке, куда сложил 
кожи], подержишь их сутки, а потом вынешь, снова намочишь 

в растворе и по одной перекладываешь в другую кадку. Так 
переменяешь в течение двух недель, пока не начнет слезать 
шерсть. Если будет шерсть чуточку лезть, тогда овчина будет 
готова.

Когда раствор будет готов и прокиснет, в него на каждую ов­
чину кладется полфунта соли и два фунта овсяной муки.

Готовую овчину надо вынуть и дать [раствору] стечь. Когда 
[раствор] стечет, отожмешь еще двумя руками сжиманием ладоней 
сверху вниз. [Когда] еще [кожа] сырая [и] когда вешаешь [ее] на 
жердь, надо дать осадочку: по жерди с двух сторон к середине ру­
ками сжимать, а снизу чуть стягивать.

Высохнет овчина. Если она мягкая, то она уже и готова, а если 
жесткая— надо доводить ('поправить’). Той же закваской снова 
смочишь овчину и завернешь наподобие рыбного пирога: концы
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повернешь наверх и прижмешь. [Так] подержишь некоторое время, 
пока не размягчится. Рука [это] почувствует. Сыроватую [кожу] 
снова повесишь на веревку за корень хвоста, выправишь шею и 
клюкою трешь, сначала боковинки выправишь, а потом вдоль всей 
шкурки [водишь]. Потом переменишь место, за которое кожа была 
привязана, и вкруговую потихоньку растягиваешь. [От этого] кожа 
вытянется [и станет] такой, какой и была, и побелеет. Овчина го­
това. '

Можно выделывать и дубленую овчину. После того, как с ме­
лом овчина очищена от мездры, разика два надо помазать раство­
ром кипяченого [ивового] корья. Такая кожа будет дубленая. Дуб­
леная кожа не боится воды. Пусть дождь льет, как из ведра, пусть 
шуба намокнет, [а] высохнет ('высохла’) — снова такая же.

Рассказал тебе все на словах ('словами’), л  теперь покажу ин­
струменты, все принадлежности, которые на это дело годятся. [Мы 
осмотрели кожевню, чаны, кадки, козлы, валёк, клюку].

Наша мама умела выделывать овчины. Приходи [и ты], я тебя 
научу. Может быть, когда-нибудь и ты будешь выделывать [кожу]. 
Говорят [ведь]: век прожить — не поле перейти, что ни умей, все 
хорошо.

Григорьев А лександр Григорьевич, 50 лет, дер. Кручинна Спиров- 
ского района. Записал А. А. Беляков, 1945 г. (АКФ, ф. 1, оп. 30, ед. хр. 
16, лл. 1 - 6 ) .

№  61. [h ukan  neicci i lv e  we]

muissat, Hht/enä vuodena meil'fi ol'i t r o h k o n  m i t ' a  paime­
nissa, Ain sinä vuodena, k a te tta , ennen rugehen l'eikkuandua, 
hukka kaikki lambahat Sordi. SeiööimenklimmeAd'ä viizi lammaäta 
tuhoi. ol'ima howkat, kaikki hawdah pariima. a vet toizilla i jäl- 
liit't'a ewllun. hiän lambahan kaglasta fat't'iw , muada vaS trähniw 
lambahalda i duh von, a kumbazelda i verd'ä kuapl'agt'a ei lasse. 
Ae kaikki oiä voinnun suolata: vuwveksi haröut, ubitka ois ollun 
pienembi.

nu ka, siidä suat mie hambahan pufiin hukin piäl'1'ä. moAi ta­
poin, dai rawdoida pijiin.

vot kerran savat'eikii [13. X] varustuaöiin, oluot paAiin, kaikki 
ruavot ruattu. pruazniekkua vuottuasSa resil panna rawvat. jo ilda 
puoleh savat'eida vass l'äksiin r i i h i p u w s t a h  rawvoirjke. tul'iin, 
vifit'iin palorandah, misSä, nad'oino. t'iijäno, hukat kävel'1'äh. raw­
vat miwla oldih ciepi?jke, potomusto vägövä hukka rawvoirjke mo­
te t  uid'ie, a ras viel'a lunda ew, Ain voiccow i kaduo. toizen Ao-' 
kan 6iepil'd'ä sivoin nar'ieval'oin'ikan ladvah. rawvat hiiviin peit'iin,

8 Г. H. Макаров 113



' "  11 **"■ f̂ hf

Cl •

F' ̂  'f

\:

f., V

:'v I

  у Ш Ш ш
Öiepin peit'Hn» :кцЦ  si ieduitcow  kaikki 1ч*Щп i FälSSln kod'ih» 
duwmaiden, huom neksella, ennen goSt'ie, tu len  kaöahan. -

' to issa  piänä huom neksella, icöenäh savat'e ina, mi ollow häkki! ' 
tu l'i, ei Suan meööäh männä. a päiväl'1'ä tu ld ih  g o st'a t, veM el'oi- 
d'ttmA, din de do raw doih. ta k ie  i to issa  pi&nä ew raw vat miel'eSSA, 
jo kolm andena piänä goSt'at l 'äh t'ie t't'ih  huom neksella. rod 'ih  vrod 'e  
igävä Ukkiin. Silloin vaäta juohtu, äto raw vat on v ifit 'e t 't 'U ,. .  I'äk- 
Siin meööäh trezvo i da huviin i ruavoin, ato  m ädt'iijä mid'A oiS 
viid 'in . diin oldih kiAdd'ttn a tje t.

vo t, znaöit, l'äk£iin meööäh raw doida kaööomah. M i
1'ähenen paikalla i m estua ei Sua tunnuätua: vifit't'iASSA ol'i nuor 

t i  däreikkode, hienode viöaSdäreikkode, a dut on ruakSi kaikki 
därehtlpt 1'iääit't'tt, Sammal noSSettu, mua kuohittu , ken t 'ie iied i?  
va l'o id ikan  ladvaSta öieppie mUöt' kaöon — harm ottaw , Silm ät lo i-  
ditah, a iöe ei 1'iikaha. tu rh a  pakäu — ew hukka, mi tua?  kadon — 
il'vewS, istuw  kttgrtlt't'lw . tunnuSSiin: muw de m o te t olla, istuMr, 
Sid'äi kaöo koöahtaw l'ibo  Siwh, l'ibo pagoh. a käbäl'ä raw v o issa— 
e t  uijil * ,

kuin o ttua?  tappua — hiän on tivuöoi, pid'Aw m uit'en. ru tju a  
kerällä ew: rawvoi'fjke pid'Aw ru tja tta , tv ie f i  varajaw  ru ijan  d u ^ r  
huo. eöiijp kangen, popad'i muode hUvä ladvieharie iohka^ke do- 
kaSSa, tonkalla  diSSoista muah l'iöata. vo t mie ietjke ladviehazeiqke » 
1'ähenen hil'l'akka*eh, iohkua ed'izeSää pien. a Il'vewS ei 1'iikahär 
kuin kuollun, vain äil'm ät lo id itah . a Sil'mil'1'ä kaöÖow iohkah , 
a ei miwh. öisto kuollun, kuin vain ei Sil'mie. nu viel'A vrod 'e  SI* 
räht'el'öw , v illa — kuin vrod 'e tuw lut ru ista  mUöt' proid 'iw . nu oi* 
gah hot' do konca vaibun, a ostoro tnoSt'i pid'Aw pid'iA, ew jädiS. 
jädiS, dai te  purow, a t'äl'1'ä käzih puwtu, din pillun päreiksi 
öil'biw .

ka mie Sohkuä l'ähennän, l'ähennän diäkoih dai l'iööain. nai* 
m illiin, mi on vägie, tohkan  nokka te  i romSahti: ÖUt en il'vewk- 
Seh dokiin rom ahtan. hUvä, kanjgie käzist'ä en laSken, din en la?j* 
gen. luottuaöiin  randah  pagozeh, a il'vewS kuin skokdiw jäl'1'est'l* 
a öieppi te  riw htai diin, Sto il'vew ksen Ul'äh noSSaldj, a ed emmä 
ei lasken, a mie diin ru ttoh  kiännUl'1'iin da rabuaöiin  pagoh, | t o  
ja lla t kuin ollow rissikkeh mAdd'ih, suissuin i dokiin 1'enniin. il'*. 
vewS kopeilla kuobiw m uada, a miwh ei do iji, öieppi ei laSSe. 
v o it Sanuo: öieppi miwn i eloh jä t't'i. kuin vain ei öieppie, din 
ois kaikki l'ihat luw loista cil'b in . razi ois suannun tua^ke sprua- 
vieö ie? vet, kaco, kon ta  miwlda kaiqgi katkei, hiän koöahti, käbä- 
l'äl'1'ä huiskai, din uhel'l'A kUnnel'1'ä fa t't'i tu tu rk an  sel'1'ästä, a alah 
suat til'ci sel'1'än 1'eikkai, kuin veiöel'1'ä. hUvä, sto  h ib ieh  ei doi* 
d'in, din vain pal'to  ubitkua. a kuin vain vuakSast'a 1'ähembiänS, 
din ruaceld j ei ois laSken. ka kehno popad'i.

hukka te  staraiööow pagoh uid'ie, a t'ämä icöieh käfiin tulow. 
nu sruast'iloista mie hänen Siiriä, httviin peziin. Sih vereh i nahkudf 
ewllun zual'i.
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. k a n ia  kuin to in  k o d ih  da nahkan hiluS&iin da vuarnah r ip u l in ,  

tain U ttieh  Suat nahka, ka ol'i itukkal kaikin ud'ivl'ai6£ie£ett$it.' 
a kac&ojua ol'i: kaikki kUl'i tu l'i kaööomah. -/

pusiiinah zdaiciin , nin santah: t 'im in  muo&t'a harvah, r e tk o  
t 'im in  suw rutta.

a t'iSS i, ried'el'i i i l 'l 'I  aigua, t'Uogo am buja illa lla? Sanot hu­
kat u lvo ttih . mie t ' e r o n S u o S S a  issuin, poigovehta m uahitlin. 
jo i i n d i  ru v e ttih  andam ah, a t'Uö ru b e itta  ambumah, rikkoja 
a iie n , 1'iehi kod'ih t'Uhj&hel'd'i 1'äht'ie. h ttv l ilda o l i ,  m o io t oiS 
tu ldu , da häkUt't'ijä. nu poka v ie l 'i  ulvondah tu llah . val'l iöen hu­
v in  illan, röpSiin Stukan-toizen.

№  61. (Рысь вместо волка! 14

Помнишь, в один год у нас в пастухах был трофимковский [и» 
Трофимкова] Дмитрий, так в том году, кажется, до жатвы ржи,, 
волк всех овец зарезал. Семьдесять пять овец уничтожил. Были' 
дураки, всех в яму зарыли. А  ведь у некоторых и следочка не было. 
Он овцу за шею схватит, тряхнет об землю, у овцы и дух вон, 
а у иной и крови ни капельки не выпустит. Те все можно было бы 
засолить: на год харчи, убыток был бы меньше.

Ну вот, с тех пор я на волков зуб и!иею ('зуб закусил’). Не*̂  
сколько убил, да и капканы ставил Сдержал’).

Вот однажды готовился к савватееву дню [13.Х], пиво сварил,! 
все Дела сделаны. В ожидании праздника решил поставить капкан' 
(в о риг. мн. ч.). Уже под вечер накануне савватеева пошел с капка­
ном в Рыйхипуусту. Пришел, насторожил их на краю гари [горелого 
леса], где, надежно знаю, волки ходят. Капкан у меня был с цепью, 
потому что сильный волк с капканом может черт знает куда уйти, 
а раз еще снега нет, то может и потеряться. Другой конец у цепи 
ЬривЯзан к вершинке елового валежника. Капкан хорошо замаски­
ровал, цепь спрятал, как следует, все сделал и пошел домой. Ду­
маю. утром, до гостей, приду посмотрю.

' На другой день утром, в самый савватеев день, какая-то помеха, 
вышла, не смог в лес пойти, а днем приехали [или пришли] гости, 
повеселели, так не до капкана. Так же и на другой день не капканы 
на уме. Уже на третий день гости уехали утром, стало вроде 
грустновато одному. Тогда только вспомнилось, что капкан насто­
рожен. .. Пошел в лес трезвый, да хорошо и сделал. А  то поди 
знай что вышло бы. Так повернулись дела.

Вот, значит, пошел в лес капкан смотреть.
Приближаюсь к месту и места не могу узнать: когда настора­

живал, был молодой ельник, мелкий ельничек, а теперь догола все 
елочки общипаны, мох поднят, земля изрыта. Кто здесь озоровал? 
От вершинки валежника по цепи смотрю — сереется, глаза блестят,

'Щ

Тексты №№ 61—72 переведены А. А. Беляковым.
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а сама не шелохнется. Морда круглая (^толстая’) — не волк. Что 
это? Смотрю •—1рысь сидит, сгорбившись. Узнал: ничто другое не 
может быть: сидит, того и гляди прыпнет либо на тебя, либо убе­
жит. А  лапа в капкане — не уйдешь!

Как взять? Убить — она живуча, нужно иначе. Ружья с собой 
нет: с капканом надо без ружья, зверь боится запаха ружья. По­
дыскал палку. Попалась такая хорошая вершинка с развилком на 
конце, развилком за шею к земле прижать. Вот я с этой вершинкой 
потихоньку приближаюсь, развилок впереди держу. А  рысь не ше­
лохнется, как мертвая, лишь глаза сверкают. А  глазами смотрит 
на развилок, а не на меня. Как мертвая, если бы не глаза. Ну еще 
вроде вздрагивает, шерсть [шевелится], как вроде ветерок по ржи 
пройдет. Ну пусть хоть до конца усталая, а надо быть осторожным 
( осторожность нужно хранить’), не заяц. Заяц, да и тот кусает, 
а этой в лапы попади — так на кусочки раздерет.

Вот я развилок приближаю, приближаю к шее, да и прижал. 
Нажал что было силы— конец развилка и сломался: Ъуть на^рысь 
сам носом не рухнулся. Хорошо.— из рук палки не выпустил, так 
не упал. Бросился в сторону бежать, а рысь как прыгнет сради, 
а цепь-то рванула так, что рысь вверх подбросило, а дальше не пу­
стила. А  я. так быстро повернулся да бросился бежать, что ноги 
как-то скрестились, споткнулся и носом полетел. Рысь когтями роет 
землю, а до меня не доходит, цепь не пускает. Можно сказать, цепь 
меня и в живых оставила. Если бы только не цепь, то она все мясо 
с костей ободрала бы. Разве хватило бы силы с такой справиться? 
Ведь, смотри, когда у меня палка сломалась, она прыгнула, лапой 
взмахнула — так одним когтем хватила за спину тужурки, а донизу 
вдоль спины разрезала, как ножом. Хорошо, что до тела не до­
стала, так лишь пальто убытку. А если бы на четверть поближе, 
так живым ('сырым’) не отпустила бы. Вот дьявол попался.

Волк, так тот старается убежать,'а эта на человека ( на себя’) 
идет. Ну, от пережитого страха я тут ее палкой хорошо «пропо­
лоскал». В злости ( в ту кровь’) и шкуры не жалко было.

Когда принес домой, да шкуру ободрал, да на гвоздь [на ве­
шалку] повесил, так шкура до пола. Вот была штука! Все удивля­
лись. А  смотрящих было: вся деревня пришла поглядеть.

В Заготпушнину сдал, так говорят: «Такие редко, редко такие 
крупные».

А  тут, неделя тому назад, вы ли стреляли вечером? Говоришь, 
волки выли. Я в Терентьевском болоте сидел, выводок приманивал. 
Уже и отзываться стали, а вы начали стрелять, испортили дело, 
пришлось пустым домой уходить. Хороший вечер был, может, 
пришли бы, да [вы] помешали. Ну, пока еще на вой подходят. Вы­
беру хороший вечер, грохну штуку-другую.
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Б ольш аков А лександр В асильевич, 37 лет, дер. Мишутино Спиров- 
схого района. Запись А. А. Белякова, 1936 г. (АКФ, ф. 1, оп, 30, ед, хр. 
16, стр. 12 -13).

№ 62. kuin Suaha rebuo
rebuo suaha pid'äw mahtua, jeSl'i koira^ke 1'äht'ie, riin hiippe- 

l'Uwt't'äw, i koiran vaivuttaw i iöe vaivut l'öt'ökäi. a paraä afie — 
koiratta, miwla ruäja ol'i bel'giiskoi. liha htlvä ru ija , zvolat, kuin 
iirkalo t, i ambuw ed'äh, a tapa ei. ruariiööow, veti vuodaw, a tapa 
ei, rii konia et tavota ammuttuo zvierie.

vanhat ohot'ri'ikat miwla sovietuidjh kal'ie. ka mie zvolan ero­
ta n  i pariiin kiwguah, 1'ämbiehUöh; zvolat oldjh juotettu v a le l la ,  
voiööi palavoittua. palavoihin riiin, sto zvolat ruääottjh. mie rie 
ved'eh. nu rubei ambumah, riin viefie ei äua: za sto dvatcat' äa- 
gow — ei l'ekaha. a verd'ä — hot' kuapl'azen laäkiiä. ka Silloin mie 
annoin reboloilla ägied'ä.

a ptlwd'iä heid'ä ilhä prosto. ota Svieioi jäl'gi, al'i koht£ aääu, 
vain huavua, ätobi ol'iiS rebo. asäu hil'1'akkazeh, ätobi ei pöl'1'ät'- 
t'iä. kuin vain dogad'iit: koöahtj rebo — äie hiiren rukah piiöku. 
iöe hot' awgiella seizo, vain el'ä 1'iiku. kuin vain kuwluäti piiöku- 
riehen — piet't'tlw, et^eh tulow. riSt'ikanian duwhu hänel'1'ä tulow, 
no ei äua rozbefie miät'ä, jeSl'i et l'iiku. a eööimät't'ä jät't'iä — ei 
fat'i vägie revolla. .

mulloin mie talveääa kaksitoista rebuo tapoin, jawhuo, i sua-* 
haruo, i mat'er'jua, i äijän muwda poluöiin. rebo on Ul'en herka 
tappua. vain hot' ilhel'1'ä drobuzella koSkuw, riin jo kirbuow.

№ 62. Как ловить лисиц

Лисиц ловить надо умеючи ( уметь’). Если с собакой пойдешь 
( пойти’), то набегаешься ('лиса заставит побегать’), и собаку за­
мучает, и ты ('сам’) устанешь, как собака ('будешь как лягушка’). 
А  лучше всего ('лучшее дело’) — без собаки. У меня ружье было 
бельгийское. Очень хорошее ружье [было], стволы как зеркало, и 
стреляло далеко, но не убивало. [Зверя] ранит, кровь бежит 
('течет’), а [зверя] не убивает. Никогда не догонишь раненого 
( стреленого’) зверя.

Старые охотники посоветовали мне закалить [ружье]. Вот 
я стволы отделил и положил [их] в печь после того, как она прото­
пилась. Стволы были наварены медью, можно было греть. Нагрел 
так, что стволы покраснели. Я их в воду. Ну, [ружье] стало 
стрелять так [метко], что не поверишь: за сто двадцать шагов уби­
вает ('не шевельнется’). А  крови — хоть капельку пустило бы. Вот 
тогда я дал лисицам жару.
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А  ловить их очень просто. Возьми свежий след или иди прймо, 
только уверься, что [в той стороне, куда ты идешь] есть лисица. 
Иди тихонько, чтобы не напугать [ее]. Как только увидишь 
('увидел’), что лисица выбежала — ты попищи по-мышиному. Сам 
хоть на открытом месте стой, но только не шевелись. [Лиса] как 
только услышит ('услышала’) писк, остановится, прямо к тебе 
('перед тобой’) придет. Запах человека она чувствует, но не сможет

£ взобраться — откуда, если [ты] не шевелишься. А  оставить мышь 
i] не поискать [ее] — у лисицы не хватает силы.

В прошлом году я за зиму двенадцать лисиц убил. Муки и са­
хару, и мануфактуры, и много [всего] другого получил. Лисицу 
очень легко убить, пусть ('хоть’) даже одцой дробинкой попадет, 
(и] то уже падает.

p i ;у
Г : - ■" ■
/ (V •М*«. -1. 1№ Vifc'

Круглов Павел Егорович, 60 л4т, дер. Дербужье Спировского района 
Записал А. А. Беляков, 1956 г. (АКФ, ф. 1, оп. 30, ед. хр. 16, лл. 20—31).

* № 63. kuin mie kondleda 611 n
Siima int'efesulööow, kuin mie kondieda riäin? riäin, vara-veFFi, 

Alin riäin, Stoi iöe en ollun ruad'i. kFietkaSSa härid'ä on kaöötto 
riiöevo, a meöäSSä riähä — korvat oldih hörpäFFeh, viluh higeh ra- 
bai. hUvä, äto kuad'iet puhtahakäi jiäd'ih. Ukäiin häneT)ke on paha 
beSowduija, paginat on FUhilöt, k ie li kulkulageh puwttuw.

a iie t old^h äeriiin: äie t 'ii jlt, kuin mie Feäriikkänä ruan, riin 
meööiä pid'äw i kaööuo. talvella hot' tuwl'i, hot' powrll, hot' pak- 
karie — mäne meööäh. SUgUitll'1'ä hot' vefi, hot' vihma — mäne 
meööäh. ke iä l'1'ä omat ruavot vaiqgukkah, a äie mäne meööäh. 
muif'en ei voi, ras olet ruadoh äiduoöen, riin ruaduo i kaöo. kaö- 
öohuoh mid'ä l'uwbo rua: hot' koissa, hot' suäiedaääa, hot' koiho- 
zalla awta. mie ruan i kolhozalla, kun konia jowdu pozvuol'iw. 
akol'ko mie viigonaääa aidua kohenniin? vähä^go uwtta pariiin? 
a vet riwvut i äeibähät iöe Feikkain, m uduaiih kohtih za sto roet- 
t o w  iöeväin ribawtiin. paimen razi kehtuaw, kun ew riäjit't'U. mi 
ollow on tua pakäupiä popadin. slov riet, äiivattua kaööow hilviin, 
fetko mi Uökäi meööäh jiäw, da i pattehuon tuaööi ew vigua, ei 
obiid 'i zra iiivattua. mie vet i ien  kaöon. bivajet popad'iw laiska 
da  paha, bestolkowvoi, iiFöi päivät iiivatta  tukusäa. a tukuääa 
min ottaw? riäl'1'äFl ä i kod'ih tulow. a ras ei kUl'Fäl'd'i siiö pel- 
loääa, riin ien  i l'iipääw. skol'ko hiän päivääsä utajiw maiduo, 
kuin hot' Uht'ä 1'itrua vähemmän 1'ehmä andaw? a paremmiin kaöo, 
laääe hekFä roznoimbuazeh, iiivatta  kiil'1'äzembi, 1'iiga 1'itra mai­
duo. da i iöel'1'äh vet kebiembi; ei pie Umbäri kar jasta piet't'ä- 
m ät't'ä hupel'1'ä. riin ka ei sid'ä m alteta, a t'ämä, skaiem , laiskuon
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tuaööi e i iim bäri h llppele , a iiiv a ta lla  i spokoja. a aidoida ei keh- 
t u i  kftööuo.. .

[— p a v  e 1 j e g o r o v i ö ,  a kuim bua kondie?].
—  iih  sie e lä  kiirähä. kondieh pid'ftw o sto ro in o  l'ähet'ä, kuin 

istu jah  jäAikseh, a l i  t 'ed rih , b o l'ie  v iifien: llht'iäl'd 'ä, to izu a ld t 
päin, m ist'ä skodnoim bi. i ie  t'iijä  k ilju ttu a , a mie hot' SeAiifr 
i v ilikuw rien , a kondien luoh Siwn tuon, ed 'eh  äeizatan.

davai ed 'izeh zakufim m a, iid 'a i kondieloih 1'lhemmä. kondie 
on suw fi, a tabakan  duwhuo varajaw , ed 'izeh pid'äw kufie. kufi- 
huoh hiän skluadnoim ma roskaiiedow . (l'iigua, koneino , mie en 
äuaöe paissa, a mi iiw la kuin ei god'iede t 'e tra tk ah , Ain Sid'ä el'ä 
k ifju ta . päivän aloh t 'ä i iä  vo it i e ie  t 'aw ii t 'e tra tk a  k ilju ttu a  piit* 
no ida. Aewito kaikki iiw la pid'äw?).

nu, kun ieAiin, rtin k ifju ta . tol'ko kiel'en i ie  i iöe t 'iijä t parem ­
m an  ked 'äig i. keiäl'1 'ä on hilvä tuhjozen taguana istuo da paissa, 
a  it lg U itlllä  m uduai kerran  tu le t kod 'ih , Ain hot' p u ie rra .

nu, vot kai m ulloin iih  aigah ol'i Aäinie hllvä iift, öiroAe. Alit 
kalkki k ifju ta , lähem m ä kondieh l'ähentim äh bez ostanovki, vain 
k ifju ta , ’

ie  azie ol'i ennen il'l'ua [2. V illi, toöno h llväze iti en m uissa , : 
nu, skol'ko mie uöuaskalla, omalla dTielalla meööäh nagol'i k äv e len  
faudm nekieita, Ain i iin ä  huom nekiena aivokkazeh zavtrakaiöiin , 
naizella to ie  pid'äw ruavolla opozdaim atta männä, vakkazen felfi- 
v a rre lla , vakkazeh 'palan 1'eibiä da oguröua, da puarazen juablok- 
kua, ru ijan  ie lg ä h , ru ija tta  mie meööäh AUt Ai kon ia  en 1'ähd, 
vähägo m id'ä sluööieöow. 1'ibo hukka m o ie t v a itah  m aihahtua, 
Aiid'ä 1'uboilla aigua vo it am buo, v ie lä  prem iln annetah, vain ta p a . . 
d a i m u iten  ru ija^k e  m eöässä on spokoinoim bi h e n g e llä , kuin 
ollow  parem m iin duw svuicet iöet't'ä . o li  sluöai, kerran  ru ija tta  
1'äkiiin; da r u a t o w s k o i l o i h  iu a t  doijiin . ildapuoleh jo kod'ih

S äin a iiu n . r u i s p u w s t a h  d o id 'ie iia , ennen kaivo it'a , m uissat, 
iil'ihaw voin luona iuoh  päin on kaivoAe, Ain ka ennen iid 'ä  kai­

v o it 'a  tuh joloista viizi hukkua ed 'eh m öl'äht'i. znaöit, Unnäh pah- 
noveh. no poijat oldjh iuw re t, ötlt ei muamoh m uozet. mie r ä t '- 1 
kähiin, Ain kun hiiö o talletah  aw giest'a milöt' iuoh  päit', Ain kuin> 
hebozet, vain tum ajaw. a vet o ii ollun kerällä ru ija , Ain vpolAe 
o l i  voinnun vanhem m at iih  u lo iie . kart'eööipatronoilla tuan 1'ähö- 
h ilö d ä  zaprosto  oizin m olemmat io rd an , a poijat jälgeh h illa k k a -  
zeh, to ie  Ai kunne ei ois u ijittu . vot hiän, kerdah  takka d'e^igua 
d a  v ie lä  i b lahodarnost'i. a kaikki oma p rostohu i. v id 'ii , jUgie 
ru iju a  kandua.

[— a kondie kuim bua?].
— mie siwla iano in , v iifien  kondieh pid'äw  m ännä. Aiin i tulow, 

tu as  randah  häil'ähiit't'i. Ain mih mie su issuin  kondieh 1 'ä h e t 'e iil?
[— ruijan  selgäh  otiit],
— nu, vo t. ru ijan  ie lg ä h , vakkazen k äsiv arre lla  dai p o io l  

m eööäh. muwh aigah mie vakkazettä k äv e le n , le ib äp a lan  korma*
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r i ih— dai  posol. ta lvella  b |v a je t  i Sizäl'ih Slld'iät: ei kllFmäis. 
a Silloin m arjoih varoin  vakkazen otiin . vid'iS sie, keiäl'1 'ä kuin 
varuSSat, riin talvella tulow  parem bi. m afja raznoi, da  g rib a , da  
Sieiii Suolattu — kaikki l'eiväl'1'ä abu. dai stolan taguana on veS- 
Sel'embi istuo  haröu^ke. hiän kuin rii kuin, a perem ena. harvazeb 
gribarokkua, harvazeh Sieriirokkua, nuat't'irokkua, 1'iharokkua — 
hiän tulow nagol'i roznoi Sllömirie. a vavarno on i riiin hilvä. 
a emännäl'1'ä Sih mänöh ol'i suaharopeskuo, riin vaferijua keitV iä 
ho t' v ierahan  varaksi al'i pruaziiiekakSi.

[— a kondie?].
— tuaS kondie randah  mäiii. tua kondie hot' oiä ennen Stlnntln* 

d 'iä hävin. pöl'1'ät't'i iöet't'öm äkSi.
[— kenen Sllnntlrid'iä: Siwn al'i kondien?].
— mie jo ammuin olen Sllrid'llnnlln. Sih aigah, kaöo, i kondieda 

ewllun, m id'ä ollow ei heid 'ä ennen t'iä l 'ä  kuwlun. stalo  b i t’ ei 
miwn Sllnntlrid'iä, a kondien.

[— a kuin hiän voiS hävit'ä  ennen oiduadah Stlnntlrid'iä?]r
— kaöo Sie, tuaS ie  prawda, ennen Stinnllrid'iä hiän ei voin 

hävit'ä . vidno, en Sih koh Sid'ä Sanua Sanon, nu da ladno, 1'ähemmä 
iel'1'eh.

nu ka, I'äkSiin, viel'ft kaSSe ei kuivan, kurii obhodan peräh mä* 
net dorogua mUöt', riin kuivaw , vot kävel'iin  h a z o v o i h  Suat. 
r u a t o w s k o i t ,  jogirandua mtlöt' t ' e r o n . S u o h  tul'iin , Sid'ä n a -  
g r i S a h o h ,  a Siid'ä k u a m u h u a  mUöt' b u k a f i h  päit' da omah , 
v iigonah .

aigua mtlöt dovol'no viikon kävel'iin , vet kaöo, kaiken ilman 
iSSiin. kuda-ked'ä viel'ä puwstariiekkua riiit't'äjiä i kuivuajua ol'i 
j o g i p u w s a n  jovuolla i muwvualla. kaikki kaöoin i o tp rav l'a jus' 
kod'ih. a viel'ä ilda ed 'ähänä. naruSerijua rii miSSä ew, v o it kod'ih. 
reSil kaöahtua vavarnuo. p a d a - a h o S S a  vavarriikot ollah, da m ie 
en puw ttun Sinne Sinä piänä. vid'iS Sie, vaiam eh  käd 'eh  kaldai, 
r u a t o w s k o i d a  m tlöt' 1'äkSiin. nu reSil kaöahtua viigonaSta.

1 k o n u a v a n  proijiin , S u w r d a m e ö c i ä  m tlöt' now ien  viirupkazeh . 
(Sie Sid ä e t m uissa, Siwn jäl'geh on 1'eikattu). Sil'1'ä viirupkazella 
on hilvä vavarriikko k a iv an . aSSun hil'1'akkazeh, mie rii k o n ia  me- 
öÄSSä en Sumi da lom ot'i, jo olen privikriinnlln meööiä m tlöt' aStu- 
m ah, Sto okSarie jall&n alla ei raökaha. aSSun Seriiin, i i iv a tta  t'äSSä 
riokaSSa jo ammuin eW kävel'1'iin: ew sv ie io id a  jftl'gie. to is ta  riok- 
kua Sllöt't'äw. tu l'iin  mie sih ahozeh, Sil'1'ä v iirupkazella . d 'eiSt'vi- 
t'e l'no , hiivä vavarriikko on kaivan , i m afjua on. iöe ,v ie l'ä  riärei- 
köSSä Seizon, a jo val'l'icen  tuhjuo, kum m ast'a zavod'ie kerä t'ä . 
hiivä, Sto en k errin  1'iikahtua Sih tuhjoh. Seizon. mi ollow kohahti 
tuhjoSSa. m ie, popriv ick i, peräw vtil'l'iin  riärien taguah  da i kacon. 
k iän Seriiin ru ija h  luolljin. kacon, kuin row no puol'i tuhjuo kal- 
daw vuld i, ken ollow tuhjon ie n  halguald i, e ro tt i ,  i r i iä n — now iow  
Seizualleh kuin kegri tu rk ilo issa , v illa t piäl'1'ä päin, a oöca kuin 
härräl'1 'ä 1'evie, a tu rb a  t'e rävä, kuin koiralla 1'ibo hukalla, vain
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suw fi. m iwlda i ja lla t k a te ttih  i kfizi ru ija s ta  briw vah ti, riedo ruS- 
jah. s.razu keksiin: vet kondie on. enfcimen t'äd 'ä  cuwdua Aifin, 
a kekäiin, vo it tunnustua, m ui^ke et sevota. hospod'i, m unat'ii ke- 
roh! mid'fi ruadua?  ru ijah  liäh kiveksi unahiin. voitgo drobulla 
kondieda driäzAie! tuan  muorie d'ifid'o Seizow. da glawnoi, UkSiin 
olen. Seizon, a iöe kuwlen, kuin tukat b u itto  elaw vuttjh  i kartuS- 
Sista p ihalla piirrit'fih, kartuSsie öilt ei noSseta. jallat iinn&h 
lam ettih  [lam ewvuttih],' lahow vuttih , SfiriSsäh. i iöe Sfirewvilin. 
Seizon, käbll käd 'eh . puata p id 'fiw — duwmaiöen, a kuin pagenet? 
vet kuwluStaw. a kuwluStaw da Siin'fii Surma, tua vet käbäl'äl'1'ä 
sil'fihlit't'fiw, Ain Sel'gfipiih suat i ktlnnet m ännäh, kaikki rav a t va- 
öaSta haravoiööow. Seizon Ai uw ii, Ai kilpSi, Säräjfin, kuin v irran  
pi&SSä. a hifin karhual'ow  varbazie , tukkuzeh tukkuoldaw  i Afiö-
kllt't'ttw  Aiid'fi. nu duwmaiÖen, t'fiSSfi miwla hfinen lownan loppuh
ew mid'fi olla. kuAi milma ei low nattan, Ain pid'fiw Siird'llo riähi* 
St'fi poiS. rubein  hilTakkazeh perfiwd'Umfih, harpual'en  tagaperä- 
iiin : en k e rrin  Ai mid'fi, kuin kolahan Sel'1'iin! vakkaAe randah  
rom&ht'i. pid'fiw veti okSa kottah  piSt'ifiÖi, a mie Sel'l'iin. m iel'eh 
o ia i: kaikki, 1'esAikiiiÖiinl korvissa kohajaw , al'i tuh jo t Sohissah? 
en m uissa, kuin mie Seizualleh pifivliin. kaöon: kondie pagoh, vain 
vavarAikko painuw. mie vakkazen koppain, da toizeh randah. to ie  
kuin  loSa meöcifi mUöt' halguan, kuin rowno i jallat ei kiviSSet't'Q. 
kod 'ih  Suat kolme virStua lohkain, Ain i sam vuara ei oiS kerrin  
k ieh u o . a Santah — stafikkal stafikka vain kuAi ei p e riieh  pisSfi, 
a Sih vereh  i nuorella en heit't'iäöen.

tu l'iin  kul'fih, kuin aje ttu  heboAe huahitan. m uduannet ei vie-
fit'fi, santah: „el'ifiSseh ewllun Ai m it'ilt't'fi kondieda, a p u a v i- 
1 a 11 a iöe käzih tu l'i. ru ija^k e  o l'iit, Ain mid'ifi e t am bun?“. mfine 
ices ammu, Ain silloin kacomma. Aähä ol i sruaSt i, a tuada ambuol 

dai praw da, miän meöissä el'ifisSeh kondieda ei kuwlun, Ai ken 
ei Aähnlin. mie eniimäAe täh  ,,o iah “ puwtuin, da vain Ai kel'1'ä 
m uilla en ie la iöe  t'fid'fi ,,oäua“ . a siid'fi suat naizet ei voittuan 
ruoh ita  ilkSit't'ifin ed'fih meööäh kfivel'l'fi. d 'e isvit'el'no , ennen ewl­
lun, a niit vidno voinaSta hliö on t'finne l'Ukkifiöennllöt. vet kai 
kozua ennen ewllun, a srazu voinan jfil'geh äijä ol'i jifiviecen. 
a niit tuas ew. m it am m uttih , mit hukat siiod'ih: kaikki kavo ttjh .

№  63. Как я медведя видел

Тебя интересует, как я медведя видел? Видел, милый друг 
('брат’). Так видел, что и сам не был рад. В клетке его рассмат­
ривать ничего, а в лесу видеть — уши насторожишь ('уши были 
подняты’), в холодный пот ударит ('ударило’). Хорошо, что портки 
чистые остались. Одному с ним плохо беседовать, разговоры корот­
кие, язык к нёбу пристаёт.



Дело было ('дела были’ ) так: ты знаешь,-поскольку я лесником 
работаю, то за лесом и надо смотреть. Зимой хоть ветер, хоть ме­
тель, хоть мороз, — иди в лес. Осенью хоть вода, хоть дождь, —* 
иди в лес. Летом свои работы пусть пищат, а ты иди в лес. Иначе 
нельзя: раз с работой связан ( ’в работу привязан’), так работу 
и смотри. Осмотрев, что угодно делай: хоть дома, хоть у соседа, 
хоть колхозу помогай. Я делаю и для колхоза ( ’колхозу’), когда 
время позволяет. Сколько я в выгоне изгородей починил! МаЛб ли 
новых поставил! А  жерди и колья сам рубил, в некоторые места за 
сто метров на себе таскал. Пастух разве будет, коли не уговорено. 
Какой-то он толстоголовый попался. Слов нет, за скотиной смотрит 
хорошо, редко которая на ночь в лесу останется, да и не очень зол 
он, скотину зря не обижает. Я ведь и за втим наблюдаю.-Бывает, 
попадет ленивый да плохой, бестолковый, целыми днями скотину 
в  куче держит. А  в куче что возьмет? Скотина голодная и домой 
придет. А  раз недосыта ест в поле, так столько и доится. Сколько 
ои в день недодаст ('утаит’) молока, коли хоть на Один литр корова- 
меньше даст? А  получше смотри, пускай их яоразроэненней — ско­
тина сытее, лишний литр молока. Да и ему самому ведь легче: не 
надо KpyrqM  стада беспрерывно бегать. Так вот не понимают этого. 
А этот, скажем, из-за лени кругом стада не бегает, а скотину и сао- 
мой. А за изгородями ленится смотреть...

(— Павел Егорович, а как же медведь?].
— К тому ты не спеши. К медведю надо осторожно прибли­

жаться, как к сидящему зайцу или тетереву, больше крадучись: 
с одной, другой стороны, откуда ловчее. Ты знай писать, а я хоть 
этак и зигзагами, а к медведю Тебя подведу, перед ним поставлю.

Давай сперва закурим, а потом и за медведями пойдем. Медведь 
большой, а табачного запаха боится, сперва надо покурить. Поку­
рив, оно складнее рассказывается. (Лишнего, конечно, я не люблю 
говорить, а если что тебе не годится в тетрадку, то того и не пиши. 
З а  день тут можно эту полную тетрадь написать путного. Неужели 
все тебе нужно?).

Ну, коли так, то пиши. Только язык [наш] ты и сам знаешь 
лучше кого-либо. Летом хорошо за кустиком сидеть да говорить, 
а осенью иной раз придешь домой, так хоть выжми.

Ну, вот и в прошлом году в то время была также хорошая по­
года, солнечно. Теперь все пиши, пойдем к медведю прибли­
жаться, без остановки, только пиши.

Это дело было до ильина дня [2 .V III], точно хороШо не помню. 
Ну, поскольку я на участок, на свое дело, всегда хожу с утра, так 
И в то утро раненько позавтракал, жене тоже нужно на работу без 
опоздания итти, корзинку на руку, в корзинку кусок хлеба, да 
огурцов* да парочку картофелин, ружье за спину: без ружья в лес 
теперь я не пойду, мало ли что случится. Либо волк может На­
встречу попасться, их в любое время Можно стрелять, еще премию 
дадут, только убей. Д а и так ( ’иначе’) с ружьем в лесу спокойнее



f -ш  Душе, как-то лучше чувствуешь себя, был случай, однажды беа 
ружья Пошел да до Ратовских [местность] дошел. К вечерку уже 

. по направлению к дому иду. Подходя к Ржаной пустоши, Не доходя 
до колодца (помнишь, около угольных ям к болоту есть колодец), 
так вот, не доходя до того колодца, пять волков из кустов на­
встречу вышло. Значит, целиком выводок. Н о волчата ('детеныши') 
были большие, чуть ли не с мать. Я крикнул, так они как кинутся 
бежать по открытому месту в сторону болота, как лошади, только 
стучит. А  ведь было бы с собой ружье, так вполне можно было 
старых [волков] тут уложить. Патронами с картечью с такой блиаи 
запросто обоих свалил бы, а волчат после потихоньку, тоже никуда 
не ушли бы. Вот оно, сразу ноша денег да еще и благодарность. 
А  все [это]— своя простота. Видишь, тяжело [было] ружье нести.

[ — А  как же медведь?].
—  Я  тебе сказал, крадучись к медведю надо подходить. Так 

дно и выходит, опять в сторону качнуло. Так обо что я споткнулся,
. приближаясь к медведю?

[ — Ружье за спину взял].
— Ну вот. Ружье за спину, корзинку на руку да и пошел в лес. 

В Другое время я беа корзинки хожу, кусок хлеба в харман — да н 
допел. Зимой бывает — и за пазуху сунешь, не замерз бы. А  тогда 
4дя «год корзинку взял, Видишь ты, летом как заготовишь, так' 
зимой оно получше. Ягода разная, да гриб [для сушки], да солонина 
[гриб для Соления] — все хлебу подмога. Да и за столом веселее 
сидеть с харчами. Оно как-никак, а перемена. Изредка суп с гри- 
бйми, изредка суп с солеными грибами, щи из черной капусты^ 
мясные щи — оно всегда разное кушанье. А  малина и так хороша. 
А  у хозяйки в то время был сахарный песок, так хоть варенье 
сварить на случай [прихода] чужого [человека] или к празднику.

[ — А  медведь?].
— Опять медведь в сторону ушел. Этот медвеДь хоть бы до 

рождения подох. Напугал так, что сам не свой.
. [ — Чьего рождения: твоего или медведя?].

— Я уже давно родился. В то время, гляди, и медведей не 
было, что-то их раньше здесь не было слышно. Стало быть, не 
моего рождения, а медведя.

[ — А  как же он мог бы подохнуть раньше своего рождения?].
— Смотри-ка ты, опять правда, до рождения он не мог по­

д о х н у т ь .  Видно, не к месту то слово сказал. Ну да ладно, пойдем 
дальше.

Ну вот, пошел, еще роса не высохла. Пока до конца обхода по 
дороге идешь, так высохнет. Вот прошел до Хаэова, Ратовское 
Прошел, по берегу реки пришел в Терентьево болото, а затем 

- в Нагрысьахо [подсека, где сеялась репа], а потом по Камухе в сто­
рону Бухарева да в свой выгон.

По времени довольно долго ходил, ведь смотри: весь свет обо­
шел. Кое-кто еще из работавших на пустошах, косцы и



сушильщики, были на Березовской ('Речной пустоши’) речке И 
в других местах. Все осмотрел и отправляюсь домой. А  вечер еще 
далеко. Нарушений нигде нет, можно домой, Решил посмотреть 
малину. В Подаахо малинники есть, да я не попал туда в тот день. 
Видишь ты, влево ('в  левую руку’) отклонило, по Ратовскому 
[ручью] пошел. Ну, решил посмотреть в выгоне. Канаву прошел, по 
Большому лесу поднимаюсь на вырубку. (Ты этой не помнишь, 
после тебя вырублено). На той вырубке хороший малинник вырос. 
Иду тихонько, я никогда в лесу не шумлю и не гремлю, уже при­
вык по лесу так итти, что сучок под ногой не хрустнет. Иду этак, 
скотина в этом конце уже давно не ходила: нет свежих следов. 
Другой конец [выгона] скармливает. Пришел я на ту поляну, Hai 
ту вырубку. Действительно, хороший малинник вырос, и ягода есть. 
Сам еще в ельнике стою, а уже выбираю куст, который начать 
обирать. Хорошо, что не успел тронуться к тому кусту. Стою. 
Что-то зашуршало в кусте. Я по привычке попятился за елку да и 
смотрю. Руку этак на ружье забросил. Смотрю: как-будто ЬолкустД 
погнулось, кто-то куст тот расколол, раздвоил, и вижу — йод- 
нимается, стоя, как ряженый в шубе, шерстью поверх, а лоб, как 
у быка, широкий, а морда острая, как у собаки или волка, только 
большая! У меня и ноги отнялись ('сломались’), и рука с ружья 
упала, не до ружья. Сразу догадался: ведь медведь! Впервые это 
чудо вижу, а догадался. Можно узнать, ни с чем другим не сме­
шаешь. Господи, черт побери [букв, не переводится]! Что делать? 
Про ружье совсем ('камнем’) забыл. Можно ли дробью медведя 
дразнить! Такой дяденька стоит. Да главное — один. Стою, а сам 
слышу, как волосы будто ожили и из-под фуражки наружу про­
сятся, чуть фуражку не поднимают. Ноги совсем ослабли, одрябли, 
дрожат. И сам задрожал. Стою, вот тебе и шиш ('шишка в руку’). 
Бежать надо, думаю, а как убежишь? Ведь услышит! А  если услы­
шит, то тут и смерть. Такой ('тот’) ведь лапой погладит, так до 
позвоночника и когти вонзятся, всю гущу из живота выгребет. 
Стою ни жив ни мертв ('ни недопеченый, ни готовый’), дрожу, как 
над водой ('над струей’). А  он огребает ветки, в кучку соберет и 
чавкает [их]. Ну, думаю, здесь до конца его паужинка мне нечего 
стоять. Пока и меня в паужинок не съел, так надо уйти от греха. 
Стал потихоньку пятиться, переступаю, пятясь: не успел ничего — 
как грохнусь на спину! Корзинка в сторону полетела с грохотом. 
Надо же ведь! Сук в коту ткнулся, а я — на спину. В голове про­
мелькнуло ('в  мысль ударило’): все, отлесниковался! В ушах ли 
шумит али кусты шелестят? Не помню, как я стоя очутился. 
Смотрю: медведь удирает, только малинник клонится. Я корзинку 
схватил да в другую сторону. Тоже, как лось, по лесу чешу 
( колю’), как будто и ноги не болели. До дома три версты отмахал 
('отколол’), так и самовар не. успел бы скипеть [за это время]. 
А  говорят — старик! Старик лишь, пока в задницу не колет, а сго­
ряча ('в  ту кровь’) и молодому не уступал.
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Пришел в деревню: как загнанная лошадь Дышу. Некоторые не 
верят, говорят: «В жизнь не было никаких медведей, а Павлу сам 
в руки пришел. С ружьем был, так почему же не застрелил?». Иди 
сам застрели, тогда и посмотрим. Видеть было страшно, а в него 
стрелять!

Д а и правда, в наших лесах в жизни медведей не было слышно, 
никто не видел. Я первый на это «счастье» наткнулся, да только 
никому другому не желаю этого «счастья». А  с тех пор женщины 
поодиночке вроде не очень смеют далеко в лес ходить. Действии 

- тельно, раньше не было, а теперь, видно, от войны они сюда при- 
толкались. Ведь вот и коз раньще не было, а сразу после войны 
много появилось. А  теперь опять нет. Что постреляли, что волки 
загрызли, все изчезли.

Волков Семен Ефремович, 70 лет, дер. Яблонька Спировского района, 
ваписал А. А. Беляков, 1945 г. (АКФ, ф. 1, оп. 30, ед. хр. 16, лл. 44—49).

№ 64. J8t'kin issunda
miän paikoilla jöt'kie ennen issuttih monessa koh. k u r r e S S a  

issuttih. k(ll'än taguana s o s n o w k a  dorogua milöt' ol'i kakSi 
zavodua, jotkizavodua. l ' e me  j  S& o £ S i p p a-d'iäd'ö istu. kua^« 
m e ö k a n o s ä i p p a .  hilö to ie  oldih k u r r e s t a  l'äht'enntlöt. 
s p ' u a s u s S a  issuttih. eniimäzen, ien  g e r m a n s k o i n  voinan 
jälgeh i miän kill'äh o n t o  s i h a n  s a n d r a  luad'i zavodan pro- 
gortazeh da rubei istumah. muwvualla ei kuwlun l'ähil'1'ä. miäää 
kuin Suot l'äsää da ped'äjämeöät, öin issut, a näreikkö da l'eht'i> 
meöät, öin ew mid'äi zavod'ie. ilht'ä tuohijot'kie ajua, öin pid'äw 
kaikki koivut meöäätä kuorittua, a razi andaw 1'esnoi.

tuohelta  ajetah jot'kie. ie  viel'ä parembi on, öistoi jöt'ki. öistoi- 
k£i kuöutah. jallacöiloida da zbruwjua voidua. vain el'ä polta, 
cistoilla tuohijöt'kil'1'ä vain kuiva jallaööi voija, nin poltaw. pid'äw 
raävaTjke keit't'iä. ie  pehmeöd'äw, vet't'ä  ei la§§e.

jot'kin issunda ew hiitroi d'iela. vain pid'äw guwba da trubat. 
•ne rawdazet. muw kaikki koissa luajittava. glawnoi hiän on guwba 
da trubat, ne ollah ossettavat. sid'ä pid'äw pucit jot'kih varoin, 
doiöiekka al'i kaksi, puizuot skipidarkah varoin. hiil'il'öid'ä mtlwvä, 
öin pid'aw most'inua. muwda ni mid'ä ei pie. kanduo pid'äw, 
t'ervasta.

a zavoda ew m o r o w z o v a n  fuabrikka, pienembi on. on 
seöiin salvettu huonehuksut kill'Un muoiie al'i vähäät'ä 1'eviembi, 
sammaldamatta, ovi, tagaäeinäh Iowkko, a kun kaksi guwbua, 
öin kaksi i lowkkuo trubih  varoin da kaccuossa, muwda öi mid'ä
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noSSettu kivil'öil'1'ä, Stobi guw ban alla l'Ammit't'iä. ieStä päin guwba 
on salvattu  Salvalla, kuin kiw gualaw da, a tagaSeiriäStä l'äht'öw  
lo iie  tru b a , zavodaSeiriäStä 1'äbi pihalla, i e  tru b a  mänöw puizeSta 
1'äbi, mih on v e t't 'ä  pandu. tru b an  Aokka, jo hoikem bi, kuin p u b  
zeSSa mi on, tulow  puizeSta 1'äbi. ie n  truban  Aokan piäl'1'ä on 
puwhirie tru b a  Seizatettu piSt'Uöl'1'eh, raw dazen truban  AokaSSa, 
nu, kumbarie puizeSta 1'äbi tulow, höwrU Sih nowiow. raw dazen 
tru b an  riokan alla on haw da kaivettu , tru b an  alla hawvaSSa d o b  
niekka, mih jot'ki valuw. dai kaikki d 'iesva t SiiAä. jot'kizavoda 
ew  paja, vähä mid'ä on. muwda Ai m id'äi ole ei. puöit varuSSa dai aja.: 

a issu tah  iö tk ie , mie Aäin kuin, en kerdue Aähntln. SuoSta al'i 
am m uzelda pilkalda Suahah t'ervaS ta, am m ufie ped'äjän kandoloida. 
kanno t Ae ollah jo Unnäh hapannuot, pinnat hapannuot da ho ikat 
juw ret. vagalla noSSallat — kebukkazeldj now iow . häneh on vain

■6

SiämUStä jiännUn, t 'e rv a . ie  ei happane. .Ae kannot tukuSSa kuive- 
tah , i vejet'äh  h iät zavodan luon. lo iie t  juw ret pilalla p if it 'Ih ,

■ i-i

kannot i Ae lo iie t  juw ret gärgiet'äh. Ae Sttrgiet'Ut t 'e rv a k ie t plotno 
s lo iitah  guw bah, t'äw ven guw ban ahetah . guwban Salvatan Sab 
valla da v iel'ä  Savella Umbäfi SalvaSta kaikki ragozet vo lje tah , 
ruve tah  1'ärAmit't'ämäh. Ci

■ - . Set
ei guw bah tu lda  panna, guw ba on Salvattu, r a i i  v o it t'e rv ak - . 
virit't'iA l Ae palettaiS dai kaikki, guw ban alla hallolla l'äm m b ■

t'et'äh, kuin pert'in klwguada. tul'i nowiow, Umbäfi guwbaSla on
v ll 'i t  rando in  jät'et't'U . guwban alla kuin hallo t paletah , Ain tu l'i 
nowiow guwban pohjah i randoih , a piäl'd 'ä on tru b a  k atok ieh , 
Sinne Savu now iow .

ka l'äm m it'et'äh , l'äm m it'et'äh, kuin guw ba palavoiduw, t 'e rv ak ­
i e t  ruvetah  kuivam ah, howrtl l'Aht'ow tru b ah , m i on guw ban 
peräh a ie te ttu , guwbaSta tulow , da puAista 1'äbi mänöw. trubaSSa 
ie  howrti jaht'Uw, kuin tru b a  on vejeSSä da vilu. Siel'd'A rubiew , 
trubaS ta, skipidarka ed 'izeh t'ippum ah. 6uröettaw  i tulow  doiriiek- 
kah, mi on hawvaSSa. a kuin viel'ä 1'ämmit'ät, Ain rubiew  i jot'ki 
tulom ah. ed 'izeh tulow  v e ii da skipidarka, jot'kie on vähä. ie n  
doiAiekaSta kuadaw  tih t'eh  puizeh, a Sid'ä, kun v e l i  da  sk ip idarka 
heit't'äw  tulennan, rubiew  vain jot'ki tulom ah. jot'kin hiän kua­
daw  pucöih.

kon ia heit't'äw  jöt'ki vuodua, kiwguaSta tu l'i pid'Aw Sammuttua,' 
guw ba jähUt't'iä, avata  i o ttua siel'd'S h iil'e t. t'ervakSet kaikki 
männäh hiil'ekSi. h iil'e t Ae vain hel'äjäw. p u rre tah  guwbaSta h iil'e t 
d a  to is ta  t'ervaS ta ahetah. kun on kakSi guw bua, riin ilht'ä jähtit'e- 
t'äh , a to is ta  l'äm m it'et'äh, ajetah  jo t'k ie. riiin vuorokkeh kahelia 
i rua tah .

h iil'e t rie sam vuarah ei god 'iedeta , pajah miiwvAh. a jot'kie puöAie 
kaksi-kolm e ajaw da t'e l'eg äh , ktil'ie mtiöt'. kttl'ässä kel'1'ä ei p ie  
jot'kie! kaikin o sse tah . voidam atta e t aja.
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  tuohesta? Hiintei tuohelta , vein tervaksen  fitiW i tuobt*
ahetah. ttht'eh luaduh kaikki mänöw. tuohijötki on рагетЫ , nu i 
kaHebembi on- .

... ipit'Us h iiri tuohelta! guw balta da kiwguah al'i pihalla kunne, 
hawdah, uksi truha.

1 'e m e n , ie  k u a m e i i k a n  o i  S ip p a-d iftd ö  iinigäzen ijln 
ifit'kie ajo. sprawnoi talo ol'i. kakSi t'Ut't'Uo kawiiiööi. molemmat 
heviin miehel'1'ä ando. a poiga ol'i UkSi— 1'e v o .  tilit kill'fth on 
nowssun, kolhozah.

№  64. Выгонка дегтя
/

У нас ( ’в наших местах’) деготь раньше гнали во многих местах. 
В Березовке гнали. З а  деревней по сосновской дороге было два за­
вода, смолокуренных завода. В Леми Дядя Осип гнал, Каменский 
Осип. Они тоже из Березовки переехали. В Спасоклинье гнали. 
После первой, той германской, войны и в нашей деревне сын вдовы 
Антона ('Антошихи’) Александр построил заводик в прогоне и 
начал гнать [дёготь]. В других местах близко не слышно было. Гдё. 
коли болота близко да леса сосновые, то гонишь, а [если] ельними 
да лиственные леса, то нечего и начинать. Один берестовый деготь 
гнать, то нужно все березы в лесу онорить, а разве лесник даст. ■'

И з бересты гонят деготь. Он еще лучше, чистый деготь, чистым 
называют. Обувь и сбрую мазать. Только не сожги. Чистым бере- 
зоПым дегтем только сухую обувь смажь, то сожжет. Нужно с са­
лом сварить. Тот размягчит, воды не пропускает.

Смолокурение — не хитрое дело. Только требуется куб [бак] и 
трубы. Это железные. Остальное все домодельное. Главное — это 
куб и трубы, те покупные. Потом нужны бочки для дегтя, подойник 
[ведро с носиком] или два, кадушка для скипидара [суровицы]. 
Угли продавать, так нужны корзины. Больше ничего не нужно, пни 
нужны, осмол.

А  завод — не морозовская фабрика, поменьше. Так это, сруб­
лено зданьице с баню или немного пошире, без мха поставлено, 
дверь, в заднюю стенку дыра, а если два куба, так две и дыры — 
для труб и для просмотра. Больше ничего нет, окон нет. Против 
двери, поближе к задней стене, сделана печь или две. В печь вделан 
куб. Куб приподнят на камни, чтобы под кубом топить. Спереди 
куб закрыт крышкой, как заслонка, а с задней стенки отходит 
толстая труба сквозь стену смолокурни ( ’завода’) на улицу. Та 
труба проходит через ( сквозь’) кадку, во что налита вода. Конец 
трубы, уже тоньше той, которая в кадке, выходит сквозь кадку. На 
конце той трубы деревянная труба, поставленная стоймя на конце 
железной трубы, ну, которая через кадку проходит, пар по той под­
нимается. Т\ощ концом железной трубы вырыта ямка, под трубрй 
в яМке подойник, в который деготь течет. Да и все действо тут.
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Смолокурня не кузница, мало что есть. Другого ничего и нет. 
Кадки приготовь и гони [деготь]. ,

А  как курят ('сидят’) деготь, я видел, не один раз видел. С бо­
лота или со старой вырубки добывают осмол, старые сосновые пни. 
Пни те уже совсем гнилые, заболонь да мелкие корни сгнили. Ва­
гой поднимешь, легко вытаскивается. В нем только середина остав­
шаяся, осмол. Тот не сгниет. Те пни в куче высохнут, и свезут их 
к заводу. Толстые корни пилой спилят, рни и те толстые корни 
переколят мелко, все переколят, и корни. Тот переколотый осмол 
плотно сложат в куб, полный куб насадят. Куб закроют заслонкой 
да еще глиной кругом заслонки все щели промажут. Начнут топить.

Не в кубе огонь, куб закрыт. Разве можно осмол зажигать! Он 
сгорел — да и все. Под кубом дровами топят, как печь избы. Огонь 
поднимается вокруг куба, пространство кругом оставлено. Под ку­
бом как дрова горят, так огонь поднимается под низ куба и по сто­
ронам, а сверху труба в крышу, туда дым поднимается.

Вот топят, топят; как куб разогреется, осмол начнет сохнуть, 
пар идет в трубу, которая установлена к задней стенке к^ба, из 
куба идет да сквозь кадку проходит. В трубе тот пар остывает, 
поскольку труба в воде и холодна^. Оттуда начинает, из трубы, 
сперва скипидар [суровица] капать. Течёт [струйкой] и идет в по­
дойник, кбторый в яме. А  как еще топишь, то будет и деготь течь. 
Сперва идет вода и скипидар [суровица], дегтя мало. Это из подой­
ника сливают в одну кадку, а потом, как вода и скипидар переста­
нут течь, начнет только деготь течь. Деготь он сливает в бочку.

Когда перестает деготь течь, в печи огонь нужно потушить, куб 
остудить, открыть и снять оттуда угли. Осмол весь превратится 
в уголь. Угли те — только звенят ('звенит’). Выгребут угли из куба 
да другой осмол насадят. Если два куба, то один остужают, а дру­
гой топят, гонят деготь. Так поочередно двумя кубами и работают.

Угли те для самовара не годятся, в кузницу продают. А  дегтя 
бочки две-три накурит да на телегу, по деревням. В деревне кому 
не нужен деготь! Все покупают. Без смазки не поедешь.

— Из бересты? Так же и из бересты, только вместо осмола 
берёсту насаживают. Одинаково все идет. Березовый деготь лучше, 
ну и подороже он.

Какой уголь из бересты! Из куба — да в печь или на улицу 
в яму, одна труха.

Из Леми, тот каменский .дядя Осип всю жизнь деготь гнал. 
Богатый дом был. Двух дочерей ('девушек’) нарядил. Обеих хо­
рошо выдал замуж. А  сын был один — Леонтий, теперь в деревню 
переселился ('поднялся’), в колхоз.



Записал А. А. Беляков, 1945 г,

А

№ 65. [vakkaset]

a mie m idä ruan? ka, mid'ä ruan. vanhuS tul'i, Ain pienat rua* 
vot ollah. riiit't'iS da ktlAd'iä jo ei Sua, kuda-mid'äi kebiem bäfie 
ruan viel'ä.

talvella moSt'inua da vakaSt'a luajin. hiitroSt'i pieAi. kuin jufc* 
kuo Suaw varuStua da tuw va, Ain talveSSa Äijän luajit. da  mi 
l'uw bo luaji korfiijkua, Ain Alit tuah  k a r a  ö i n ä  h kaikki männäh. 
h inda t'iet't'ävSAe, hilvä hinda on, vain t'iija  luad 'ie , da oPiif 
mil'1'ä Suattua. männävuona Ael'1'ä reg ie , kuin keguo, Suatoin. 
Suwri abu t'u li. jukkuo ol'i vägäijä varuSSettu, kaikki kissoin» 
koriiTjkua luajiin. pinda 1'iSt'eiSt'ä m afjavakaSt'a luajiin. Aiid'ä h o t ' , 
d 'e ijgah, hot' jäiööäh annat — ru a ttu  ew m uattu , rua t, Ain i Sttöt.

jukkopuw on SeSe ped'äjä, vain öurkikSi pil'it't'11. ped'äjän val'« 
l 'iö e t Suondeikolda al'i Unnäh SuoSta, hienoSilozen, o ig ien . lll'en 
lo iie  ew hilvä, SeAiin det'vert'ie  al'i kuw tta verSkua. filv iöu rk ista  
o ta t kahekSan goAt'ie, loSiembaSista, a kuin hoikem bi, Ain kuwfci 
d a  Ael'1'ä. k e iä lT ä  kuin tulow  Suaha jukkopuwda, Ain panet haw dah, 
vod 'eh: ei kuivaiS. ku ivasta  ei Sua kiskuo, Se vain päfiekSi. a ta i ' 
vella ei kuiveta.

kun ru b ie t kiskom ah, Ain jukot Särret, goAt'it tu o t kiw gualla 
a l 'i  kiw guah, haw vutat. Sid'ä i k isso . kuin hilvä puw popad'iw,* 
kiskuööija, Ain kebie on kiskuo, hieno kiskuoöow. k isso tah  Aiin. 
o ta t haw vutetuon goAt'in, Suwren veiÖen panet pinnan da lohokSen 
keSkeh, o iu a t ham aralla al'i kufikkazella da Aiin lohokSen i e ro ta t 
pindapuoleSta. lohokSeSta Ai m id'ä, hallokSi I'oSaT)kah al'i vifik* 
kehekSi, a p ä re t't 'ä  k isso t pindapuoleSta. Sen pindapuolen goAt'ista 
lohkuat kaha, Ae tuaS kaha, a AiiSt'S jo ru b ie t l 'isse t't 'ä  kiskom ah. 
aiviS pindazen, mi on ketun alla, panet efiS. AiiSt'ä jo rub iet, 
m at javakaSt'a 1'ibo opuSkakSi m ost'inah, piäl'ils opuSkakSi. zavodalla 
varoin  kuin luajit korii'Vjkua, Ain AiiSSä ew opuSkua, Aiih opuSkua 
ei pie. heiAAmoSt'inah al'i SieAivakkazeh luajit opuSkan.

kuin kaikki goAt'it k isso t, mi on tuodu kiwgualla hawduoöomah;, 
lohokset pilkot da öilput rabieSSat, Ain o ta t 1'iSSit 1'iSt'iet. 1'iSSit 
veiöel'1'ä, 1'eikot, mi on öilmuaöen 1'ibo loSiembaAe, kohendele t, 
row nennat l'ist'ien , ol'iis ilhen 1'evehllAe. Sid'ä lä ttien  pilwhit, 
1'evit'ät nel'1'ä l'ist'ied 'ä  poikki la ttie s ta , a to izet Ael'1'ä ill'ci lä ttien  
Aiil'1'ä siäm eh, s tob i hiiö ois p l'e t'it 't 'ii. kesSel'd'ä koh ollah Ae 
p l'e t'it 't 'ii. ze l'iew  pohja, pohjan rannat arsinua milöt' veiöen 
Aokalla p iirrä t i 1'iimmiit't'el'et iil'äh. sid 'ä  ru b ie t randoida pl'etV  
t'imAh. rannat nossat, min korguAe pid 'äw  m ost'ina, sid 'ä panet 
opuskan, opuskah varoin k isso t kaidazet 1'ist'ehiiöt sfiadu  lohok“ 
seSta, enSimäzet 1 'ist'iet lohoksesta päin. opuSkan panet da l 'is fe in
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Äokat ki&Äd'el'et kUl'gil'iSt'ein alla, siämeh pujotat, dai moSt'ina 
gotovo. viel'A öilmuzet 1'iiSit, dai randah.

marjavakkazet ollah koSirjkat. Äiidä kosi^kakäi pl'et'it. koiif]- 
kaäsa ollah pohjal'iSt'iet i klil'gil'i$t'ienä. Äii§£ä ew klll'gil'iSt'eid'A, 
a otat pohjan pl'et'it kossalleh, ug laiista  vasSakkeh noSäat pohja- 
1'iSt'iet i rubiet randoida pl'et't'jm äh. opuäkan panet, Äin SiiÄä et 
randal'ist'eid 'ä opuäkasta piäl'iööi 1'UmmUt't'el'e, a opuska kuin on 
kahen puolen randal'i$t'eid'ä, Äin rawdanuaglaiilla l'äbi kolot'it. 
randal'iSt'iet opuäkua milöt' 1'eikkuat, panet paT]gan — dai kaikki.

№  65. [Коряинки!

А  я что делаю? А  что делаю. Старость пришла, так работе 
невелика ('работы невелики’). Косить да пахать уже не могу, кое- 
что полегче еще делаю ( ’работаю’). ,

Зимой мостинки .да корзинки делаю. Хитрость небольшая. Как 
сосновые чурки удастся приготовить да привезти, то за зиму много 
наделаешь. Да сколько угодно наделай корзинок, так теперь в вто 
Харачинр все пойдет, Цена известная, хорошая цена, лишь знай 
делать да было бы на чем доставить. В прошлом году четыре воза, 
как стоги, отвез.. Большая подмога была. Сосновых чурок бЛло 
порядочно заготовлено, все отщепал, корзинки делал. С подкорко­
вых слоев корзиночки для ягод делал. Те хоть на деньги, хоть на 
яйца дашь: поработано — не проспано, поработаешь, так и поешь.

Материал для корзин — та же сосна, только на чурки распилен­
ная. Сосну выберешь в болотистом месте или в самом (’совсем’) бо­
лоте, тонкослойную, прямую. Очень толстая не хороша, этак 
в четверть или на шесть вершков. Из комлевых чурок возьмёшь во­
семь гантов [плашек], из [дерева] потолще, а коли потоньше [дерево], 
так шесть да четыре. Летом коли придется .заготовить материал для 
корзин, то положишь в яму, в воду: не высох бы. Из сухого не 
щеплется, вто только для лучинок. А  зимой не высыхают.

Когда начинаешь щепать, то чурки переколешь, гонты 
принесешь на печку или в печь, распаришь. Потом и щепли. Если 
хорошее дерево попадет, хорошо щеплется ('щеплющееся’), то легко 
щепать, тонко щеплется. Щеплют так. Берешь распаренный гонт, 
большой нож наставишь между заболонью и сухой сердцевиной, 
ударишь обухом или колотушкой да так сухую сердцевину от забо­
лони и отделишь. Из сердцевины' ничего [не получается], на дрова 
в лежанку или на растопку, а лучину щеплешь из заболони. Ту 
половину заболони от гонта расколешь пополам, те опять надвое, 
а из них уже начинаешь лучину щепать. Самый верхний слой, что 
под корой, положишь отдельно. И з них сделаешь корзиночки для 

' ягод или [оставишь] на опушку корзины, на верхнюю опушку. Для 
завода как делаешь корзины, то в тех нет опушки, на те опушки не
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нужны. На мостинки для сена или корзинки для грибов делаешь 
опушки.

Когда все гонты перещеплешь, сколько принесено на печку па­
риться, сердцевинки перерубишь да мусор уберешь, то возьмешь 
обчистишь лучину. Чистишь ножом, обрезаешь, если где отодрался 
край или где если потолще, поправляешь, подравниваешь лучину, 
была бы одинаковой ширины. Потом подметешь пол, разложишь 
четыре лучины поперек пола, а другие четыре вдоль пола между 
ними, чтобы они были переплетены. Посередине они переплетены. 
Это будет дно. Края дна по аршину [линейке] концом ножа про­
чертишь и согнешь кверху. Потом будешь края плести. Края под­
нимешь, какой высоты нужна корзина, потом сделаешь орушку. 
Для опушки нащеплешь узкие лучинки сразу от сердцевины, пер­
вые лучины от сердцевины гонта. Опушку вставишь да концы лу­
чин подвернешь под боковые лучины, вовнутрь всунешь, да и кор- 
айна готова. Еще отодравшиеся оголенки обрежешь — да и в сто­
рону.

Корзинки для ягод — это косинки [косого плетения]. Те косин­
ками плетешь. В косинках донные лучинки являются « боковыми 
лучинками. В них нет боковых лучин, а возьмешь дно переплетешь 
вкосую, по углам друг против друга поднимешь лучины и начнешь 
края плести. Опушку сделаешь, так тут боковые лучины не заги­
баешь через опушки, а поскольку опушка сделана по обе стороны 
боковых лучин, то железными гвоздиками сколотишь насквозь. 
Боковые лучины по опушке сверху срежешь, вставишь ручку — . 
да и все. ...

Волкова Василиса Ефремовна, 67 лет, дер. Яблонька Спировского рай­
она. Записал А. А. Беляков, 1946 г. (АКФ, ф. 1, оп. 30, ед. хр. 16, 
лл. 141-162).

№  66. pelvaäruavot

pelvaSruavot ollah jilgiet. pelvaS suaöcovv äijä ruadua da hilviin, 
äSSen i hiiva pelvaS kaivaw . a hllväStä pelvahaSta i hliviä t'Uöd'ä, 
kuin kaikki cislalleh  mänöw, ei lumen alla jiähä. a pelvahaTjke 
ruaduo iim bäri v u o ii. t'Uön SiigUilllTä al'i ie i en iita lve lla  varuS- 
Sat, a vuatteiT]ke keviäh  Suat m uokkuaöet.

ruavo t zavod 'iecetah  viel'ä keviätkllnnännäStä Suat. polossan 
kllnnet'äh, kuin mua vähäzel'd 'i kuivahtaw  da vähäzel'd 'i muwreh- 
tuw . iil'en tu o resta  ei voi pelvahalla kU6d'iä, kal'cistuw . kagra, 
ie ei varaja, a pelvaS varajaw .

kUnd'ähiiöh mua Seizow kodvazen, Stobi ahavoicöiis da mufiem- 
b i l'ienils. konza kuivahtaw  mua, pid'äw  astoija. kuin ревки тц а,
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din didOvo, e Savimua on paha Ql'en kuivana astoija. meil'S l o rail? 
p e l  d o  ol'i pesku, a o n d r i k o v a p e l d o  cisto i lav i. i-

polossalla kuin tu le t a lto im ah, din ed 'izeh  pid'ftw r is t 'ie l l 'i .  
t o on til'en jtlgie. kuin hebozet on upfuam oit, din ki&t rubiem aM a 
Jinn ih  riw htuaw , vohottam ah ruvetah . r i l t 'ie lT a — p id 'lw  riSSikkeh 
a je lla , ie i  r il t 'ie l 'e d d 'i. polossan d o k a lla  v a l'l 'a s ia t hebozet a lto - 
v o ih , ru b ie t ajelom ah. kuin ew til'en row noi klldd'o, din ed'lzph 
-Viel'l io rra tte le t. tiht'eh piih  aätoiöet, kohaldj ajele t, a Siid'i. 
v a lta  ru b ie t riS t'iel'dm ih. a Sorratella pid'ftw Sikdi, Ito b i tu rv e ita  
e i  j i re lT lh  kuraata, Ito b i llT|gi j l i l  muah pAit', a el kumawduU 
piftiTa päit' tll'&h kokottaraah.

io rra te ld u o h  zavod'it polossan dokalta , hot' kum bazelta  m elalta* 
da ajat to izeh m eiah , a l i id 'i  m e la lta  tu a l  eniim äzeh, t 'i h  raeiah , 
a t ' l i t l  tu a l  to izeh m eiah , i led iin  toizeh dokkah lu a t. a ltovoin  
j l l 'g i l'iew  k id 'io ra iiin . d o k a lla  hebozet ki&nn&t. dttt ru b ie t ajamaJl 
poikki ensikerran  ajanda jll'g il'o ih . Iiw la a itovan  jll 'g i l'iew  led iin  
kuin Öieppide. tu a l  d o k a lla  k i ln n lt  i l 'lh e t  to ista  jl'Pgie v a i. 
kuin 1'evie polosta on, din v ie l 'l  i kolm annen kerran  ajat. to r ra t  
kaikki k ierozet, m it on jilnn tlö t, mih a ito v a  ei fat't'in . h eb e fie  
vanutat randa rannalta , k i l t  ruve tah  lomimah, dai hebozet gpfew? 
vutah  vltkuaSSa. . ,<

rilt'iel'd 'U oh tu a l  ru b ie t ajelom ah kohaldj. zavod 'it ( lh e it l  
ta e ia ita  da to& eh lu a t, ito b i k leruo  ei j l i l .  kun h llv l, pehm ta 
tmia on, din kahteh piih ajelet, d a | tulow, vo it i e  k iil'v il. a kun 
kovem bi on, din i kolmeh i del'l'&h piih ajelet, a ito id u o h  kaikki 
juw ruot pi&l'l'A n o w iiah . a ito v a  de kaikki k erilw , vain harvazoh 
a ito v o id a  no ite le , kuin l i j i  kerlw dllw . tukkuzeh de juw ruot kaikki 
m eiah  panet, i ie l 'i  hapatah. a ito iduoh  mua l'iew pehm ie, p uhal. 
a ito v a  mlnciw, kuin v e t 't 'i  m llöt', p iil'ö ilt'1  mua, kuin v e ii  vir- 
duaw, iih  k ill'v lt Siemenen, k tll've tlh  m uiikat. naizet a ito ijah . 
k ttl'v lh ttoh v ie l 'l  kahteh piihuöh ajelet, kaivakkah . kuin Sel'gipt 
Siemenet ollah, din d iin  ruadahuoh p e lv a i l'iew ie l'g ie , soru 
e i k a iv a .

Siemedd'i kul'vet'ih , kuin kel'l'i pid 'lw  parembua t'Uodi, din 
tuagiembuazeh, ar kuin edim bi voida, din harvembuazeh. tuagie 
pelvai on kuijukkahembi, kuidu l'iew pehmiembi. harvemmalta — 
Siemedd'i da dttl'kUo, ie  on ciil'kiikklhembi, rilppiembi, a kuidu 
ei muode l iene, kew hl mua, din i harvalta pelvahalta kuidu Hew 
hiivi, vain vähembi, a vägöväh muah pid'lw  iijil 'd 'i  tuagieh 
kiil'vil, kakii muone. da ie  .on viigodnoimbi. pelvai vUöh suat, 
d 'efit, din kuhl'ahade kuhl'ahazen piäl'1'ä. t 'iiödä  l'iew äijä, hilvil. 
a t fUö m eil'l on nagol'i h innalla, da t 'iio itl  vain vet i d'e^gat. 
muwvualda mist ä otat? vakast'a luad'iw talvella, da iijlTigo vak- 
kazelda otat? kaikki jarma^jkat ajelet, a konia kuin tuwvah modi 
regie, kerdah hinda laT]giew, ostajua vähä, puolet uwveitah kod'ih 
tuot. a t 'iio itl  vuwvekii d'e^igat. toko i kolmehkUmmeneh möimmä. 
vevdt m akiat, vellat juat dai ice l'l'i vähäde jilw . pruazniekoikli 
pid'ii suaharuo, i iuwrimoida, i vehnäst'1 vähäde. ol'i roshodua.
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k o n ia  pelvahan k iriv ä t, huol'i kaglaSta Sttgttztth Suat. h ö v i 
k e iä , Ain kaivaw . kon ia  spuasup Umbäfi (28, VIII) kon ia  bohro- 
doiksi (21. IX) pelvahan d 'e fit, kon ia  i jäkim äh (10. X) jiAw. 
a d 'e fie  pid'äw  kon ia  sulga zavod'iw  langeta. kuhl'ahazet Seizatat 
k^iv&mah. kon ia kuhl'ahazet hliviin kuivetah , tu o t hiAt guominoh. 
s f k x u  zavod 'it i riib ie .

. a riiv it'ah  kaikkeh luaduh. ken i b riw ia lla  pui££ow. kebiem bi 
on kiveh riehkie l'ibo  kolotuSkalla, pual'ikalla pergua. pual'ikalla 
i lap se t ko lo t'itah , a iöe mllö kiveh riehimmA. pellosta kuin vejÄt 
pelvahat, kuhl'ahazet, riin panet riArt'ih guom inoh, perAh, guomi- 
nopuolella, katoksen alla, Stobi ei kaStaiS. hiAn i tum anua varajaw , 
sjro i pahem m iin riib ie£öw , jUgiemmft. p ihalla riivit'Udt lad 'juat, 
a riibimAt't'A pelvahat guominoSSa ollah.

ka Seizatat kozlan la ttje lla , kozlah nuaglalla kiiriit'ttt riivinlaw r • 
van. kel'l'A kuin on rawdaAe riivinlaw da, riin raw dazen, a kuin 
kel'l'A puwhiAe, riin puwhizen. ew kaikilla raw dazet riivinlaw vat, 
oUah i puw hizet. a raw dazessa on puwhiiie vain lawda, a p iit 
ollah raw dazet, tavo tuo t, lie kuin nuag lat l'Abi lawvaSta kolot'ittu . 
hiAn tulow  kadöomua kuin Suga. kozlalla Sih, riivinlaw voin luob, 
panet k ivet, row noit pl'iituSkat da viel'A kolotuSkazet varuSSat 
rew nah i ru b ie t riibimAh.

a r iiv it riiin: tu o t AArt'iSt'A tukun pelvaSta, kuhl'ahaSt'a kolme- 
nel'l'A, panet la ttje lla  idel'l'A rew nah. Seizawvut kozlan taguafa pl'ii- 
tan  da  riivinlaw van kohtah, o ta t pivon i nap fit kiveh riehkie. kirin 
ei kaikki AUl'kUt l'&ht'iet'A, Ain oSual'et kolotuSkalla, a Sid'A hif.- 
jualla t riiv in law dah. pivoAe jiAw puhtahaAe, rii Uht'A dttl'kUit'A ei 

• liA. se ien  pivon randah. to izen  o ta t i ie n  riiv it, da SeAiin kaikki. 
kiAt t'Amfi ruado riw htow . a kon ia  towvon l'eikkuamirie ew lop- 
p iettu , Ain Uöl'öil'1'A riiv it, a pAivAl'l'A l'eikkuat.

riiv in law dah mi kuiduo jiAw, Ain Ae ollah m urdjezet. m urdei- 
i is ta  vain kuavetta . kozlan alda dttl'kUt pid'Aw puija, Siid'A viSSata. 
viSkattuoh Ae Sieglotah verejAl'l'A ieSSA, kum bazen verejAh kon ia 
tuw low . sieglohuoh vakkah, da Salkuh, da peldaittah . dUl'kUt puw- 
Aah la ttie lla  l'ibo  m oSt'inoih, a riivit'U dt pelvahat Sivot kuboddu- 
loih olgisid'eil'l'A  da lovalla, oraSpeldoh da p r o g o n a h .  -«

lovalla pelvahat l'evit'A t hoikkazeh. pivoloista S id 'iet panet eriS, 
fiht'eh m urdeizirike. Ae to ie  kuabiekSi. Attt pelvaS lovalla, kado, ei 
tuw lella nostaiS. la jo lla pelvaS on Aed'el'ie kolme al'i Ael'l'A i vii- 
komman, kuin k a itee t da vihm azet. Sid'A ru b ie t kaddomah, kui 
kergiew . kuin pAivAl'l'A kuiva pelvaS jo rub iew  katkiem ah i k u ith f ’ 
eruow , Ain o ta t kuottelukSen. kuottelukSen kiw gualla ku ivuat, 
k u ta t i k a d o t— o^igo jo valmiS pelvaS. kuin huviin  pAiSAr erudw  
1 t'tto  on pehm ie, Ain pelvaS jo valm is noStua. vain kerdah  e i suA 
ugod 'ie , moni kerdua o ta t kuotteluSta, v a ra ja t e i rikkuo. kun jo. 
on UnnAh valm is, Ain l'Ahet noStamah. httvAt SiAt kuin o llah , » 'in  
vil'iA n noSSat, da srazu  i  riih eh . a kuin  vihm oih popad 'it, Ain 
nmokkuaw. l'iigua lovalla pid'iA ei voi, lahowduw , t'tto  l'iew  laho,
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kuabieh äijä mänöw, dai hinda pienembi, vähemmän annetah. a iin- 
näh märgiä vet riiheh et aha, hawduocow. lovalda nostelet riuap- 
puzilla, kaikki riuaputtelet i vuotat, konia puhaldaw. hot' rubie- 
maksi vihma val'it al'd'&w, kuivahetah, riin kaikin sidomah. kuboc- 
riuloilla sivot da riiheh, kuin on jowdavua riiht'a. a kun jowdavua 
r i ih tä  ei ole, riin riärt ih panet, moriiin r i ih itö in  harvah kelTä on, 
riin lowkutetah väl'iän, ei viikoksi pizäwviit'ä riärtih. riärt'issä vet 
ei voi viikkuo pid'ia, pelvas rikkuodow, palavoiduw, lahonow.

riihen kuin ahat, tuorehet pelvahat väl'1'embiäzeh, da kuivuat, 
riin rub ie t  lowkuttamah, ielTä kuin lowkkuloilla lowkuttima, riin 
viikko pid'i lowkkuttua, sid'a viel'a l ipsuta l'ipsuloilla, a riiit ma- 
siTjkalla väl'iän riihen lowkutetah, da kohti vid'iemeh — ei pie 
l'ipsuta. riiit joi l ipsut on kadonnuot, ew rii kel l ä  1'ipsuo. dai 
lowkut kel'l ä vain kuotteluksie lowkuttuassa.

masiijkalla lowkutetah riel'1'än kessä, a viijes — brihaccurie 
eiriin t'iit't'orie — kobrazie andelow. kahen lowkutetah, ruckista 
masir,kua piiorit'et ah, a kahen seizotah: iiksi pivoloida panow, 
a toirie ottaw, kohennellah pivuo. viizinärie luguh al'i puolen slo- 
jua, puolet pardizet lowkutetah riämä, s id ä  muwttuacetah. riämä 
ruvetah lowkuttamah, a rie pivuo panomah da ottamah. seriiin kai­
ken riihen, puolen r i ih tä  lowkutetah da l 'aht’iet'ah silömäh. low­
kuttuassa siiö te täh  hiiviin, kuin pruazriiekkana, ruado on jiigie.

kuin zavod itah  lowkuttua r iih t ä, riin naista tulow t  aw ii guo- 
mino. susiedat naizet tullah vidomah. ennen i pagizet. ice piirrit äli 
vidomah. a jal'geh, min ken vido, riin sie hänelTä ien  vivot. srazu 
lowkuttahuoh on parembi viduo, kebiemmal'd 'i päisär l'äht'öw, 
a kuin jäht'tiw da tuoressuldaw, riin on jiigie viduo. zeritäh tullah 
palavazeldi vidomah. lowkuttuassa taw z i  guomino rahvasta, ves­
s e l s  on ruadua, vain äijäl'd'i pöTii l'iccuaw.

vidohuoh t'iicit pert'ih, uglah panet, tukkuh. vuotat ostajua. 
moriigo viizinast'a p id a w — valTicet harjattavaksi, harjattavaksi 
parembazie vai Tidet, ol'iis pit 'embi da pehmiembi. harjuamah 
jowvustuacet jo pokrovoin (14. X) jal'geh. harjuat kul'iissa. kuin 
äijä harjuajua tulow, riin ew mi l l ä  i he^git't 'ia. päiväl 'lä  pagi­
z e t — kenen kiil iissä rub ie t  harjuamah. kiil iin l ämmit ät, sto ei ois 
hädzvä. varussat skammit, t'eppozen. i l lastahuoh otat harjan da 
t i iö d ä  dai l 'ähet kiil'iih harjuamah. sruast'i on kul'iissa istuo. 
kuin viel'a eriämbi hafjuajua on, riin parembi, a kuin vain kahen- 
kolmen kessä, riin sruast'i. da kuin viel ä paginat tullah pahat al i 
kuolluzih riäh, riin jogo krabahuksutta kipsahtelet. viel'ä i b rihat 
serie pöl'1'ät'ei'l'äh. kuin miestä viizi-kuwzi on, t'äw£i kiilii, riin 
parembi, vain ä i jä ld  i pcil'ii on.

harjat rie on kaiken muozet. ed'izeh rawdaharjah lasset, har- 
vembuah, äid ä tuagiembuah rawdaharjah, a äen jal'geh suvas- 
harjalla harjuat.

— ka, m ittu r iäze t  harjat? harja t ollah kaikilla iihen muozet, 
vain kel'l 'a vanhembi, kelFä uwvembi. on k e l l ä  tuagiembi a l i



harvembarie. mie en t'iija, kuin luajitah rawdaharjoida. kolot'itah 
nuaglat — dai harja, on hoikkane lawdarie, kumbazella issut, kuin 
kuo£al'issa. toizeh riokkah on ko lo tit tu  iilah äorkarie, madalarie, 
a sih ko lo tit tu  toirie lawdane. ew suwri. 1'äbi on rawdazet nuag­
lat kolot'i ttu, hiiö 1'äbi lawdazesta viijit'äh puolen sormen korge- 
huoldi. tuagehut'en hiiö ollah toine toizesta — sormi kebukkazeldi 
mahtuw. ien ie  muorie i tuagie harja on, vain on pienembi law­
darie, kumbazessa ollah nuaglat, dai nuaglat ollah parenuaglat, 
ollah tuagiemma, sormi ei mahu. a suvasharja on sijan sugahista 
luajittu. näin, kuin luajitah, dai ice kohennan, kun rikkuocow: 
var£i katkiew al'i halgiew. ruvalia pid'aw valua, hiän on iinnäh 
ruvalla valettu, vain sugahan nokkazet l 'eviessä puolensa ollah 
valamatta, pist'Uöl'1'eh.

suvasharjalla harjatessa pivo on va£amessa kiässä, a harja 
oigiessa. pivuo piet nokasta ii!'ähänä, a harjalla harjuat ul'ähäd'ä 
alah päin. s id ’a pivon nokan muwtat. harjattuoh pivosta jiäw vain 
hoikkane, se lg ie .  rii iihtä p ä is tä rU tta  ei ole, kuidu kuiduzeh. 
klimmenen pivosta , suvasharjapivuo, kiärit kiäröksi. ze paras 
vuate suvasharjasta.

harjatessa ew kuavetta. kuabiet ollah viduossa, mi vid'iemen 
alla jiäw, da murdeizista puistelet, a harjatessa jo on paices, 
ruohin, siänruohin, mi suvasharjah tartun, paicekset, ruohtim et 
i siänruohtimet kiil'ussä, harjatessa, kiärit kuo2el'ipiäl'öiksi. kuin 
kon2a kun keräwviit'äh harjuamah koiremmat naizet da t'iit'ot, 
kerät'äh kaikilda kuo^el'ipial'oin, tu ö n n e tä h  kenen ^ i  olgah t r o h -  
k o h  riiir,ke kuo£el ipiäl'öirjke. t r o  h k o s s a  ol i boraskinpaistaja. 
hiän mittuaw kuo£el ipiät, min maksetah — riiih andaw boraskie. 
tuow kul uh boraskit — piru pirunah m eila  s ie la .  huomneksella 
tulet kod'ih, riin i siiwvä ei tahota. a muzikat ei t i e t ä ,  he i la  et 
sano. UölTä kuo£el ipiät viet, UölTä boraskit tuo t da UölTäi sliöt. 
sal 'ittih toko naizet da t  u to t .  eriämmän t'iit'ot, t lit't'ol'öin viidum- 
kat oldih. konza jäl geh i siiöt boraskie! ainmurie on ie  aiga, riiit 
ew riiin.

ei harjuandah loppiece pelvahaTjke ruado. kaikki kuo£el'ipiät 
i kiäröt pid'äw kez rä ta ,  kuduo, assen l'iew vuate. vuattieh suat 
viel'a äijän aigua da huolda panet.

vuatetta pid'äw äijä, lo£iembua i hienombua pid'äw. ruoht'i- 
mista kezriät loziembua lar^gua. riiista kuvot hurst'ie, värcie, hat- 
tarua, piä!'iistävuatetta. hienombazesta kuad ievua te t ta  kuvot, 
sobua, ainospiet t äviä räcciniä, post'el nikkua. post'el'riikat da 
ainospiet t ävät vuattie t kuvot rawdaharjalla harjatuosta. se on 
parembi ruohinda da paicesta. a suamoin hienon vuattien kuvot 
suvasharjalla harjatuosta t iiös tä ,  k iärö lö is t  a.

riiit rii hevon per£et't 'ä ei maheta ruadua, prost'i hospod'i! 
t 'iit'ot kuin sä lg ievä t,  hiipel'1'äh veceroih. a i e l l ä  iilci talven 
kezräinnnä. suwrehpiihäh suat kezriät, a s id ä  piihä tul i ^ k aYiSa'  
hie azeta. ennen vet t'iit t 'olapsella kummerid'ä vuotta ei t'äwd un,
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a Jo kezriäm äh issu tte le t, opaäSat. ed 'izeh SeAjin kuvetta  k ez rilw , 
a Sid'I opastuw  d a t loim eksi rub iew . opaStum atta Ai ken ei zar 
vod'i kerdah . lapSena zavod 'it da vanhuoh Suat nagol'i kezriftt. 
jo p i i  tudajaw , a k u o le llld a  e t p iä le . Alpit jäm enniiöt, Ain hie- 
nuo ei Sua kezrät'ä , a lo liem bua Sotiezeh laSSet, Ain vain käzi 
huiskaw. o, naimilla on eAämbi ruaduo  da huoldal mUöhenraiA 
i iaSkieöet da aivomma i now iet. m uiikalla b u itto  jUgiemmät 
ruavot, a maguaw eAämmän. a m eil'ä Ai keiäl'1 'ä, Ai talvella ew 
spokojua. da talvella v ie lä  vähemm än m aguat, kuin pereh  da

{liedet lapSet. perehei)ke ew kon ia m uata. kolm annet kukot law- 
etah, pidftw  jo kiwgua 1'ämmit't'iä. varuSSat SUwvI, l i iv a ta t ruw -' 

v ita t, juo tat, p ert'in  rabieSSat, kodvazekSi istuoöet kuo la l'illa , jo t 
m urgina kergiew . m urginoiduoh tuaS kodvazen k ez rif t, jo, kaöot, 
pld'äw  i ildat'llö t luad 'ie. illaSt'ahuoh tuaS istuoöet kuolemilla 
da kukkoloih Suat issu t. vähäzen Aukahat, tuaS joi pid'äw  nowSSa.

langat kezriät, viwhit, viw het liv o ta t.  1'ivoSSa p iet moAi p ä i - 1 
viä, suTöaveii 1'äkSiiS. Sid'ä Ae viw het p e ie t, kuivuat, Sorit. iofi- 
huoh k e lit  kelinakalda tuw H koilla. kum bazeh kai)gahah pid 'äw  
kruaSittuo, Ain painat, ka painat kruaskah. kävel'd 'ih  kruaskaAiekat. 
httvä kruaska popad'iw , Ain v iw hel'la  panet Uhen pakiettazen. 
k o n ia  ewllurr kruaskua, Ain kruaSima i käbUl'1'ä. kruaSitah, al'i 
painetah  käbiih, 1'epänkattuh, koivunkettuh. käbtlh kuin viel'ä raw» 
dna panet, Ain l'iew  tua  m ulta kruaska, t'ukem uSta. le  i SarraSt'a 
hilviin kruaSiw. ni mil'1'ä e t ota, ei v iere .

v iw het tuwHkoilla kuin k e lit , Ain ru b ie t luomah. luondastua* ’ 
voih luot kaijgahan, a Sid'ä ru b ie t kolodah kiätim äh. k i i r i t  kuvon- ■ 
dastuavoin  kolodah. kiälieSSä pid 'äw  kaööuo dai kaööuo. ennen 
k itliA d 'iä o ta t p irdah, panet laSSat, kai)gahan o tte le t ed 'izeh  Sttl- 
jäStä Umbäli, Sid'ä alahada päit' laSSet stuavoin perekluad 'inafla ta  
Umbäli i tuaS vejä t SUliäStä alaööi, Sid'ä kolodah. UkSi k i l i l l ä

Eld 'iw  kangasta , da hil'l'akkazeh laSkow, a toiAe zavod'iw  k i l l i e  
o lodalla. kolodalla p id 'lw  rowno k il lie ,  Uhen kiiAd'ehUoh kaikk ia  

mUöt', ei 1'ieAiiS kuduoSSa väl'1'ä randa 1'ibo keSki. kon ia  kuin on 
pahoin k il li t 't 't t  kolodalla, Ain kuduoSi randa väl'l'enöw , h ö b lö t '-  
t'äw . Sih p id 'lw  l'iliäl'1 'ä kuvetta , kudjen  laSSet vain keikiSoigeh 
Suat al i vähemm än, vain randazeh, i tuaS mUöSSUtät. Aiin row nen- 
n l t .  kolodah panet langoin alla pu ikkoiie , miSSä kaijgaS on v ä l -  
1'embi. pu ikkoiilla  kiiA it'ät, Aiil'1'ä ved'äw .

kuin kdlodan k iä fit loppuh Suat, Ain p irran  o tat, a laSSat j l t ' i t .  
l a i i a i  Sih i jiähäh . ed 'izeh o ta t Aiid'eh, kaikkih, moAigo on, mo*- 
nellago ru b ie t kudom ah, Sid'ä tuaS p irdah: kahekSikkoh, kUmme- 
Aikkön a l i  kakSitoistakUmmeAikköh, mid'1 ru b ie t kudom ah. k i l-  
lieSSä on toiAe p irda , pahem bi. SUljäh kuin ta rtu ta t, Ain v o it jo  
zavod 'ie  kuduo.

kudiekSi on langat to le  tuwHkoilla kelit'tU . tuw fikalda kiäm i- 
l ä t  kiäm it. i e  kiäminkovasSa k ilm it 'l t .  kiftmit o llah  tuohizet, tu o ­
h e lta  lua jitttu  I'ibo kelT ä i SiAizeätt suaharobum uagaSta. tu o h ize t
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oUftb paremmat, vain aijalleh kehtua luad'ie. Sih pid 'Iw  keiälTä 
huol'i pid'iä, konia tuohi l'äht'öw. meiFä vieFä oldfh buabolom 
aiffahizet kiämit. mi heiFä tulow! vain kiämit't'iäSSä pld'ftw kiä- 
m№t'iä kiärinnäl'1'ä vaStah, stobi kuduossa kiäriAd'ä ol'iis mUod'ih, 
Silloin kuduossa kiämin Aokat ei riibieöet'ä. kuin tolkowvoi muamo, 
Am pikkuzesta suat siwla kaikki Aewvow, kaikkeh opastaw.

. kuvotah kaiken muoSt'a vuotetta. kahelia iiiijel'1'ä kuvot hatta- 
ravuatetta, piäFUSSäkSi varoin, iobua, kuad'ieda, räööiniä. kosto* 
vuatetta kuvotah AeFFäFFä AiijeFlä: värSie, poSt'el'Aikkua. hienuo 
vuatetta AeFFäFFä AiiieFFä kuvotah käzäpaikakSi. kuvotah i kahek- 
äalla AiijeFFä käzipaikkua, skuat'efie, ken kuin mahtaw. kahek- 
Salla da eAämmälFä AiijeFFä ei kaikilla Sua kuduo. kodaAiekkua 
kuduoSSa pid'aw t'iet'a, kuin SukSiloida talluo. ilht'eh rukah tal- 
lo t—-tlhet kodazet, toizeh rukah — toizet. kodaAiekkua kuvotah 
Somua. skuat'efiloida vieFä i bumuagalla kuvotah. ie  pid'äw oltua, 
bumuaga vain kudiekSi.
; kuin Ul'öi päivä istuo, Ain loiiem bua vuatetta päiväSSä SeiAä 
Fiiä^ke voit kebiel'd'i kuduo, a hienuo ei Sua. uFen lowhkoi ku- 
doja pid'äw — SeiAä hienuo vuatetta kuduo, kodaAiekkua.

kezriärid'ä, kavjgahin luonda da kuvonda — kaikki SuwfipUhä m;l- 
ow. sraSnoih et jät'ä, port it peSSä, powkuta, rabieStuaöie, a Stel'1 

. joi keviä, peldoruavot tullah. vuattjet kuvot — Ae pid'äw vallatta, 
valgiet Soilet, painamatta, pid'äw tuaS Fivottua. FivoSSa piet, sul'- 
gffveii l'ähtöw, pid'äw zol'ie. zol'ihuoh huwhot, da lumella, kuin 
vieFä on lunda. a kuin lumella et kergie, Ain lovalla. päiväzeFFä 
da kasteilla htlviin valguaw. poöki heirtaigoih Suat lovalla piet. 
illalla lapat, a huomnekSella tuaS 1'evit'ät. SeAiin jogo päiviä kai­
ken keviän. vuattiet vallotah, pehmet'äh. väröivuatteida et valgua, 
a muwt kaikki valguat. vajua vuoti pfd'äw ruadua, kuAi vuattjet 
ombelet.

a ommeldavakSi i e ie  la^iga. vain kuin hienuo vuatetta ommella, 
Ain lafjga pid'äw kezrlt'ä  ttl'en hieno, vet ie  pid'äw vieFä kerrata, 
kerratuolla ommellah. a loiiembaAe kerdua, Ain i Aieglah et pu­
jota, niegla pid/äw kuin aiza, rahvaS ruvetah nagramah. ommetda- 

, vaksi langaksi parahan pelvahan jätkät, kezriät hienozeh, rownozeh, 
lei öFiis bul'kuo. bul'ku^ke Aieglah et pane.

— a muwda mid'ä? kaikki Sanoin, m oiot mid äi unahiin, kun 
jo ammuin emmi kuvo. AUt vet kuvotah vain hurSt'ie da hattarua, 
cb piäFiistiä, muw kaikki o isettu . AUt vet nuotilla kod'ikuvottu- 
lpih on huigie suorieÄie. pid'äw satana, sulku, a ennen Sulkuo 
vai» harvalla t'Ut'öl'Fä ol'i, da i ie  kaikeksi igiä UkSi p la tja .

№  66. Работы во льну

Работы no льну трудные. Лен любит, чтобы много работали над 
BW  да Хорошо, тогда только И вырастет хороши» лев. А  из хора*­

- П№ге льна к  хорошее волокно, коля все нормально идет, [треста} не
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останется под снегом. А  со льном работы круглый год. Лен [во­
локно] осенью или в начал? зимы приготовишь [обработаешь], 
а с полотном [тканьем] до весны промучаешься.
• Работы начинаются еще с весенней пахоты. Полосу вспашут, 

как только земля немножко обсохнет да немножко пропарится. 
Очень сырую для льна пахать нельзя, сляжется. Овес, тот не 
боится, а лен боится.

После вспашки земля намного постоит, чтобы обветрило и рых­
лее стала. Когда пообсохнет земля, нужно пробороновать. Если 
песчаная земля, то ничего, а глинистую землю очень плохо сухую 
бороновать. У нас поле в сторону Ломового было песчаное, а поле 
в сторону Андрикова — сплошная глина.

На полосу как приедешь бороновать, то сперва нужно крест- 
накрест бороновать. Это очень трудно. Если лошади упрямы, то за 
упряжку руки оттянет, свербеть будут. Крест-накрест бороновать — 
надо сначала поперек, а потом вдоль следа ездить, вто и есть боро­
нование крест-накрест. В конце полосы запряжешь лошадей в бо­
роны, начнешь ездить. Если не очень ровная пахота, то сперва еще 
обрушиваешь. В один след ('в  один зуб’) проборонуешь прямо, 
вдоль борозд прогоняешь, а потом тольйо начинаешь крест-накрест 
бороновать. А  обрушивать нужно для того, чтобы пласта обратно 
не опрокидывать, чтобы стерня оставалась внизу, а не опрокиды­
вался [пласт] вверх стерней торчать.

После обрушивания начинаешь с конца полосы, хоть с какой 
межи, и едешь к другой меже, а от той межи опять к первой меже, 
а отсюда опять ко второй меже, и этак до другого конца [полосы]. 
След борон будет змейкой. В конце [поля] лошадей повернешь. 
Теперь начнешь гонять поперек следов первого гона. У тебя след 
борон будет этак как цепочкой. Опять в конце повернешь и пой­
дешь теперь гнать рядом с первым следом, а с другого конца пой­
дешь рядом с другим следом. Если полоса широкая, то еще и 
третий раз проедешь, обрушишь все огрешки, которые остались, 
куда бороны не достали. Лошадей мотаешь из стороны в сторону, 
руки начинают ныть, да и лошадям надоест шататься [из стороны 
в сторону].

Пробороновав крест-накрест, опять начинаешь гонять прямо. 
Начнешь от одной межи да до другой, чтобы огрехов не оставалось. 
Если хорошая, мягкая земля, то на два следа прогоняешь и хватит, 
можно ее [полосу] засеять. А  если потверже, то и в три, и в четыре 
следа прогонишь. После боронования все корешочки на порерхность 
поднимутся. Борона их все соберет, лишь изредка борону придод-. 
нимай, когда много наберется. В кучку их, корешки, все на межу 
положишь, там сгниют. После боронования земля становится мяг­
кой, чистой. Борона идёт, как по воде: от зубьев земля, как вода, 
течет. Тут посеешь льносемя. Сеют мужчины. Женщины боронят. 
После сева еще в два следа прогоняешь, пусть, растет. Если . седея 
чистое, то при такой обработке .лен будет чистый, сррняк не, растет..



Лен сеют, если кому нужно получше волокно, то погуще, а если 
побольше [льняного] масла, то пореже. Густой лен волокнистее, во- 
локйо будет мягче. Из более редкого — семян да головок, в этом 
больше головок, бронистее, а волокно не такое уже будет. Тощая 
земля — то и из редкого льна волокно хорошее будет, лишь меньше, 
а в жирную землю нужно очень густо сеять, вдвойне. Да это и 
выгоднее. Лен до пояса, вытеребишь, так бабка на бабке. Льна 
[волокна] будет много, хорошего. А  лен у нас всегда в цене. Да 
ведь от льна только и деньги. От чего другого возьмешь? Кор­
зинки [муж] делает зимой. Да много ли от корзинок возьмешь? 
Все базары объездишь, а когда как привезут несколько возов, 
сразу цена упадет, покупателей мало, половину обратно домой при­
везешь. А  от льна на год деньги. Бывало, и на тридцать продавали. 
Налоги ( ’подати’) уплатишь, долги раздашь да и себе немножко 
останется. К праздникам нужен был и сахар, и крупы, и пшенич­
ного маленько. Были расходы.

Когда лен посеешь, то забота с шеи до осени. Хорошее лето — 
то вырастет. Когда вокруг спаса [29.VIII], когда к богородице 
[21,IX] лен вытеребишь. Когда и к якимову дню [10.Х] останется. 
А  теребить нужно, когда перо [листочки льна] начинает осыпаться. 
Бабки поставишь сохнуть. Когда бабки хорошо высохнут, приве­
зешь их в гумно. Сразу начнешь и околачивать.

А  околачивают по-разному. Кто и цепом молотит. Легче о ка­
мень бить либо колотушкой, валком колотить. Валком и ребятишки 
бьют, а сами мы о камень колотили. И з поля как свезешь лен, 
бабки, так сложишь в скирду в гумне, к задней стене. В самом 
гумне, под крышей, чтобы « е  намочило. Он и тумана боится, сырой 
хуже околачивается, тяжелее. На улице околоченное сложишь, а не- 
околоченный лен в гумне.

Вот поставишь козлы на пол, в козлы клином закрепишь гре­
бень [драчку]. У кого коли железный гребень, то железный, а коли 
у кого деревянный, то деревянный. Не у всех железные гребни, 
есть и деревянные, целиком деревянные. А  в железном деревянная 
лишь доска, а зубья железные, кованые, они, как гвозди, сквозь 
доску вколочены. Он на вид как гребешок. На козлы туда, 
к гребню, положить камни, гладкие плитки, да еще колотушки 
[валки] приготовишь рядом, и начнешь околачивать.

А  околачивают так: принесешь из скирды кучку льна, бабки 
три-четыре, положишь на пол около себя. Станешь за козлы против 
плиты и гребня, возьмешь снопик и начнешь о камень бить. Если 
не все головки отделятся, то поколотишь колотушкой, а потом прог 
чешешь в гребень. Снопик останется чистенький, ни одной головки 
не останется. Этот снопик в сторону. Другой возьмешь — и тот 
окОлотишь. Да этак все. Руки эта работа отобьет. А  когда яровые 
еще не все сжаты, то и по ночам околачиваешь, а днем жнешь..

В гребне которая соломка останется, так [это называется], 
отребьем (или веретьем). И з отребья [получается] только
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H a-под козел головки нужно молотите, поТом провеять. После 
веянья просеивают на сите перед воротами {гумна], перед теми воро­
тами, в которые дует ветер. После просеивания на сите [кладут] 
в  меру да в мешок, а затем в амбар. Головки убирают в сарай на 
пол либо в корзины, а околоченный лен свяжешь В тукачи [боль­
шие снопы] соломенными свяслами да [повезешь] на луг, в озимое 
поле да в Прогон [название поля].

Н а лугу лен расстелешь тоненько. От снопов перевязи поло­
жишь отдельно, вместе с отребьем. Они тоже на паклю [пойдут]- 
Теперь лен на лугу: смотри, не подняло бы ветром. На стлище лен 
лежит недели три или четыре и дольше, в зависимости от рос да 
дождей. Потом начнешь смотреть, как поспевает. Коли днем сухой 
лен будет уже ломаться и волокно отделяться от соломки, то возь­
мешь на пробу. Пробный пучок ('пробу’) на печи высушишь, мнет* 
и смотришь, готов ли лен уже. Если кострика хорошо отделяется и 
волокно мягкое, то лен уже готов, надо поднимать [со стлища]. 
Только за один раз не угадаешь, несколько раз берешь пробу? опа­
саешься ('боишься’), не испортить бы. Когда уже совсем готов, 
пойдешь поднимать. Если погода ('погоды’) хорошая, то быстро 
[со стлища] поднимаешь да сразу и в' ригу. А  если пойдут дожди, 
то [они] помучают. Дольше, чем положено, ('лишнее’) на лугу дер-'’ 
жать нельзя: ослабнет лен, [волокно] будет не прочное, в паклю 
много уйдет, да и цена на лен будет меньше, меньше дадут. А  со­
всем мокрый лен в ригу ведь не посадишь, распарится. Н а лугу 
леи поднимаешь в конусочки, весь лен поставишь ('поднимешь') 
кояусками и ждешь, когда ветром обдует. Если хоть на недолго 
('«а одну упряжки’) прекратится дождь, то лен пообсохнет, 
и тогда всем надо вязать. В тукачи свяжешь да и в ригу, если 
окажутся Сесть’) свободные риги. А  если свободных риг мет, 
то в скирду сложишь, По нескольку риг [льна] редко у кого бы­
вает, поэтому леи мнут быстро, не надолго остается в скирде. 
В скирде ведь долго держать нельзя, лен портится, разогревается, 
слабеет.

Как ригу насадишь, сырой лен надо посвободнее [сажать], дв 
высушишь, так и начнешь мять. Раньше одноручными мялками 
мяли, так подолгу приходилось мять, да еще пропускать в брос- 
новку надо было, а теперь машинами [двуручная мялка с зубчатыми 
валами], быстро ригу намнут, да прямо в трепало, не нужно и 
в бросновку пропускать. Теперь уже эти бросновки исчезли, нет ни 
у Кого бросновок. Да и одноручные мялки ка козлах, если у кого и 
есть, то на них лишь пробу мять.

Н а машине мнут вчетвером, а пятый — мальчишка или дев­
чонка— горсти подает. Двое мнут, за вал ('ручки машины’) вер­
тят, а двое стоят: «дин горсти кладет [в машину], а другой их бе­
рет, поправляет горсти. И з расчета по пятку или по подряда 
(насаженных колосников], по половине парных колосников мнут одни 
pm »*), в затем другие сменят их. Те будут мять, а другие —  горсти



подавать да Принимать ('брать’). TJuc всю ригу {намнут]. ШлбвйМу 
РИГИ иамнут' да пойдут кушать. При мятье кормят хорошо, как 
а праздник, работа тяжелая.

■ Как начнут мять [насадку риги], так полное гумно женщин прн> 
дет [на помощь]. Соседки-женщины приходят трепать. До втого И 
сговоришься. Сами напрашиваются [на помощь] трепать. Кто 
сколько натрепал, то после ты ей столько же натреплешь. Сразу 
после мятья лучше трепать, легче кострика отделяется. А  как осты­
нет да чуть отсыреет лен, то тяжело и трепать. Поэтому лен надо 
тепленьким и трепать. При мятье полное гумно народу, весело ра­
ботать, только сильно пыль мешает ('давит’).

Когда лен потрепан, кладешь его в избу, в угол сложишь, 
в кучу. Ждешь покупателя. Сколько пятков нужно себе — отберешь 
и прочешешь. Для чески лучшее отберешь, чтобы [волокно] было 
подлиннее да помягче. Для этой работы ('чесать’) освободишься 1 
уже после покрова (14.Х ). Чешешь [лен] в бане. Если много че­
сальщиц придет, так [в бане] и дышать нечем. Днем договоришься,
В чьей бане будешь чесать. Баню истопишь [и следишь], чтобы Ив 
было угара. Приготовишь скамейки, коптилку [лампу]. После ужииь 
возьмешь гребень да льна [в охапку] и идешь в баню чесать. Страшно 
в бане сидеть. Если же чесальщиц много, то лучше, а если толыю 
двое-трое, то боязно. Да коли еще равговоры пойдут страшные 
('плохие’) или о покойниках, то от каждого шороха вздрагиьаещИ. 
Еще и парни эти пугают. Если же в бане человек пять-шесть, Пол­
ная баня, то лучше, только очень много пыли.

Гребни эти разные бывают. Сперва в железный гребень [или 
чесалку] пропустишь, который пореже. Потом в более частЫЙ, 
а после этого щетинной щеткой чешешь.

— Так, какие гребни бывают? Гребни у всёх одинаковые, лишь 
у кого постарее, у кого поновее, у кого почаще или пореже. Я  не 
знаю, как делают железные гребни. Вколотят гвозди [в доску] — 
вот и гребень. Есть тонкая дощечка, как прялка, на которой сидишь. 
В другой конец вколочена вверх концом ножка, низенькая, а к ней 
приколочена другая дощечка. Небольшая. Насквозь железные 
гвозди приколочены, они сквозь дощечку выходят, на полпальца 
выступают. Расстояние ('по частоте’) друг от друга — палец сво­
бодно проходит. Такой же частый и гребень, только дощечка по­
меньше, в которой гвозди, да и гвозди — драночные гвозди, онм 
прибиты друг к другу почаще, палец не пролезет [между ними]. 
А  щетинная щетка сделана из свиной щетины. Видела, как делают, 
да и сама умею чинить, если испортится: ручка сломается или 
расколется. Еловой смолой надо заливать. Она вся серкой 
залита, в широком конце только кончики щетины не залиты, торч­
ком стоят.

Когда щетинной щеткой чешешь, то горсть льна держишь в л*-, 
вой руке, а щетку в правой. Горсть держишь высоко за один конец, 
а ■ щеткой чешешь сверху вниз. Затем конец горсти перемёИишь.
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После расчески от горсти останется лишь тоненькая горсточка, . 
Чистая, ни одной кострички нет, волокно к волокну. Десять гор­
сточек после расчески щетинной щеткой свернешь в пучок [или по- \
чаток]. Лучшее полотно то, которое соткано из льна, расчесанного :
щетинной щеткой. il

При ческе нет пакли. Пакля [получается], когда треплешь [леи], 
то, что под трепалом остается, да от отребья повытрясешь. А  при 
ческе уже получаются пачесы, кудёля, чистая куделя та, что после 
расчески на щетинной щетке остается. Пачесы, куделю и чистую 
куделю в бане, при ческе, свернешь в куклы. Вот когда соберутся 
чесать в бане озорные женщины да девушки, они соберут по кукле, 
кудели от всех [присутствующих] и пошлют кого-нибудь в Трофим- 
ново с этими куклами льна. В Трофимкове был бараночник. Он 
свешает куклы, оценит, сколько стоят, и на них даст баранок. При­
несет в баню баранки — и начнется пир горой ('пир пиром’) у нас 
там. Утром придешь домой, так и кушать не хочется. А  мужья не 
знают, им [обо всем] не скажешь. Ночью куклы отнесешь [к бара- , ]
ночнику], ночью баранки принесешь да ночью и съешь. Баловались, i
бывало, женщины да девушки. Больше девушки, девичьи выдумки 
эти были. [Иначе] когда ('в  другое время’) и поешь баранок! Дав­
нишнее это время, теперь не так.

Работа со льйом ческой не кончается. Все куклы и пучки [или 
початки] нужно спрясть, соткать, только тогда полотно получится. v! 
До полотна еще много времени и забот [положишь].

Полотна надо много, потолще и потоньше [полотно] нужно. Из 
куделей, расчесанных железным гребнем, напрядешь ниток потолще.
И з них наткешь половиков, [полотно на] мешки, портянки, [по- 1
лотна для] дельничек. Которые потоньше нитки, те наткешь для 
портов, рубах, будничных женских рубашек, постельников. Постель­
ники да будничную одежду соткешь из ниток, которые спрядены 
из льна, расчесанного железным гребнем. Такое [волокно] лучше 
кудели и пачесей. А  самое тонкое полотно соткешь из льна, расче­
санного щетинной щеткой, из початков [пучков].

Теперь ни черта ('кобыльей задницы’) не умеют делать, прости 
господи! Девки, как жеребята, бегают на вечеринки. А  раньше 
зиму напролет пряли. До великого поста прядешь, а потом, как 
пост наступил, — налаживай основы. Раньше ведь детям — девоч­
кам— [еще] десяти лет не исполнилось, а уже прясть сажаешь, 
учишь. Сперва этак утбк прядет, а потом научится — да и для 
основы прясть будет. Без учения никто сразу не начинает. Ребен­
ком начинаешь да до самой старости все и прядешь. Уже и голова 
трясется, а от прялки не отделаешься ('освободишься’). Щепотки 
[концы пальцев]’ загрубеют, так тонко не можешь прясть, а запу­
скаешь потолще, погрубее, так только рука ходит, как прядешь.
О, у женщин работы да забот больше [было]! Попозже и [спать] 
ляжешь, да пораньше встанешь. У мужчин работы будто бы и по­
тяжелее, а спит побольше. А  у нас, [женщин], ни летом, ни зимой
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Het покоя. Д а зимой еще меньше спишь, коли семья да малые дети. 
С семьей некогда спать. Третьи петухи пропоют — надо уже печь 
затопить. Приготовишь кушать, скотину накормишь, напоишь, избу 
приберешь, ненадолго сядешь за прялку — уже и обед подоспеет. 
Пообедав, опять немножко попрядешь, уже, смотришь, надо 
вечернюю уборку [на дворе] делать. Поужинав, снова садишься за 
прялку да до петухов сидишь. Немножко прикорнешь — опять уже 
и надо вставать.

Нитки спрядешь, смотаешь на мотовиле,- мотки намочишь. 
В мочке держишь несколько дней, чтобы суровень отошел. Потом 
те мотки вымоешь, высушишь, продергаешь на гвозде [оттянешь 
скрутившиеся нити]. Продергав, навьешь с воробов на тюрики. Для 
каких кросен нужно крашеное полотно, то [нитки] покрасишь. Ну, 
красишь в краске. Ходили торговцы с краской. Если хороша# 
краска попадется, то на моток нужен один пакетик. Когда не было 
краски, то красили и шишками. Красят [материю] и шишками, оль­
ховой корой, березовой корой. В шишки коли еще железа приба­
вишь, то получится эта черная краска, как сажа ('затычка’) чер­
ная. Эта краска и шерстяные нитки хорошо красит. Ничем не от­
моешь ('возьмешь’), не линяет.

На тюрики как только мотки намотаешь, будешь навивать 
основу. На навивальный стан навьешь основу, а потом начнешь 
основу навивать на колоду. Навиваешь на колоду ткацкого стана. 
При навивании надо смотреть да и смотреть. Прежде чем навивать, 
берешь в бёрдо, вложишь лучинки [две гладкие линеечки], основу 
завернешь сперва вокруг пришвы, потом снизу пропустишь кругом 
перекладины стана и опять проведешь ниже пришвы, потом в ко­
лоду [ткацкого стана] проведешь. Одна держит руками основу да 
тихонько отпускает, а другая начинает навивать колоду. На колоду 
нужно ровно навивать, одинаково по всей [колоде], чтобы не ослаб 
край или середина при тканье. Когда бывает плохо навито на ко­
лоду, то при тканье край ослабнет, отвисает. На этот край нужно 
добавлять утка, уток пропускаешь лишь до середины основы или 
даже меньше, только на краешек, и ведешь обратно. Так подрав­
ниваешь полотно. Н а колоду под нитки кладешь лучинки ('ще­
почки’), где ослабла основа. Лучинки укрепишь, ими затянет 
[основу].

Когда колоду навьешь до конца, то бёрдо снимешь, а лучинки 
оставишь, лучинки тут и останутся. Сперва нить основы возьмешь 
в нитченки, во все, сколько .есть, на скольких будешь ткать. Потом 
опять в бёрдо: в восьминник, десятйнник или двенадцатинник, 
[смотря] что будешь ткать. При навивании [имеется] другое 
бёрдо, похуже. На пришву как прикрепишь, то уже можно начать 
ткать.

Для утка нитки также навиты на тюрики. С тюриков накрутишь 
цевки.. Это делаешь ('насучишь’) на Сучилке. Цевки берестяные, 
из бересты сделаны, у других были и из синей бумаги из-под сахар-
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шах головок. Берестяные цевки лучше. Только не ленись вовремя 
сделать их. Об этом нужно летом позаботиться, пока береста отди­
рается. У нас цевки были еще с бабушкиных времен. Что им еде- 
лается) Только при наматывании нужно мотать в противоположном 
направлении [против того, как свернута \дока], чтобы при ткаиш 
оборот цевки был бы по ходу нитки. Тогда при тканье цевки не 
задираются. Коли толковая мать, то тебе все с малых лет и укажет, 
всему научит.

Ткут различное полотно. Для портянок полотно ткешь на двух 
нйтченках, [тоже] для дельничек, рубах, портков, нижних Женских 
рубашек. Полотно в елочку ткешь на четырех нитчеиках: для мещ- 
ков, матрацев. Тонкое полотно на четыре нитченкм ткут для поло­
тенец, ткут и на восемь нитченок полотенца, скатерти, Кто что 
умеет. На восемь да больше нитченок не всякая женщина может 
ткать. Если ткать полотно в клетку, надо знать, на какие лыжи, 
в какой последовательности наступать. В одной последовательности 
наступаешь на них — одни клетки получатся, в другой — другие. 
Клетчатое полотно ткут красивое. Скатерти еще и с бумагой [ив 
хлопчато-бумажных ниток] ткут. Ее надо покупать. Бумага идет 
только на уток.

Коли весь день подряд сидеть, то за день потолще полотна 
стену с лишним можно наткать слегка, а тонкого полотна столько 
наткать не сможешь'. Очень ловкая ткачиха должна быть, — чтоб$ 
стену тонкогО полотна наткать, клетчатого.

Мотание, снование кросен да тканье — весь великий, пост и 
пройдет. Н а страстную [неделю] не оставишь тканья, избы недр 
мыть, потолки, стены, [белье] бучить, убираться. А  там уже и в'есна, 
полевые работы подходят. Наткешь полотна — их нужно выбелить. 
Белые, некрашеные полотна, надо опять мочить. В мочке держиЖь, 
суровень отойдет — надо золить. После золки прополощешь да ил 
снег, коли еще есть снег. А  если на снег не успеешь [разостлать], 
то на лужок. Солнцем да рбсами хорошо выбелит. Почти до сено­
коса на лужайке держишь. Вечером соберешь, а утром опять рас­
стелешь. Этак каждый день, всю весну. Полотна выбелятся, станут 
мягкими. Для мешков полотен не белишь, а остальное все выбелишь. 
Без малого год надо работать, пока одежду сошьешь. Л

А для шитья та же нитка. Только если потом полотно шить, то 
нитку нужно прясть очень тонко. Ведь ее еще нужно ссучить. Суче­
ной »иткой шьют. А  потолще ссучи — то и в иголку не вденешь, 
иголка для такой нитки нужна как- оглобля, народ будет смеяться. 
Для нитки, которой шьешь, лучший лен оставляешь, спрядешь то­
ненько, ровненько, чтобы не было бугорков [утолщений]. С бугор­
ками нитку в иголку не вденешь.

А  еще что? Все рассказала. Может, что и забыла, так как давно 
уже не ткем. Теперь ведь ткут только половики да портянки, дедь- 
нички, остальное все у нас покупное. Теперь ведь молодым в свое



домотканое и одеваться совестно. Нужен сатин да шелк. А  раньше 
шелка лишь у редкой девушки были, из очень богатого дома. Да 
и то на всю жизнь одно платье было.

Волкова Василиса Ефремовна. Записал А. А. Беляков, 1946 г. (АКФ, 
ф. 1, оп. 30, ед. хр. 16, лл. 187 —188,

№ 67- [palavan juablokan siiöjä]

iel'1'ä, poigan, naizet ruattih  äijän, kaikki k o d iru av o t  naine 
ruado, kaikkie peldoruadoloida ruado. a mi pelvasta pid'i viduo, 
harjata, kezrät'ä, kuduo! a lapset min igiä otettih! en muissa, 
kuna vuodena, jo äijä aigua on siid'ä suat, vidno kazanskoiloin 
limbäri [4. XI] ol'i, jo harjaimma. cais m i k i n  klil'llssä harjaimma. 
käviimä toko: v a s s o-t'ota, in i k i  s i h  ä, 1 u a s e i s i h a-miriria da 
mie. nu konia ked ä muida tulow mies, eiriin kaksi, a periä mllö 
pid'imä. m i k i s i h ä 1'1'ä sinä sligiiillnä ol'i imijä lapsi, i lapSi ie  
ebävoimine, mi ollow 1'äzijä. nais-rukka sih mänöh äijäl'd 'i ol'i 
pahostunnun. a ruadua pid i, harjuamizie et jät ä toizeh vuodeh.

harjuamma seriiin kerran, kaikin iäriist'llmä, nukumma. m i k i- 
s i h ä  poöki llnnäh maguaw, a käzi nagol'i ruadaw. ka kuin ker- 
dah ravahtaw da voivottamah. mllö kaikin pöl'1'ästumä: ,,mid'ä ie  
seriiin, kuin sie?". kaöomma, m i k i s i h ä 1' d' ä sormiluista veti  
t'ippuw.

,,a riiin, sanow, uinoin. uinoin i uriissa riiän, kuii(gi olen ma­
nioissa gost'issa. murginoicemma. pandih iuar i t tuo  juablokkua. mie 
seriie koppain riäpil'1'ä da ka rawdaharjah sormet i sud 'ä in“. 

ka kuin pid'i naizellä ruadua!

№  67. [Поела горячей картошки]

Прежде, сынок, женщины работали много. Все домашние ра­
боты делала женщина, всякие полевые работы выполняла. 
А  сколько льна нужно было трепать, чесать, прясть, ткать! 
А  дети сколько жизни сокращали ( веку брали’)! Не помню, в ка­
ком году, уже много времени с тех пор, видно, около казанской 
[4. XI] было, уже чесали [лен]. Кажется, в бане Никиты чесали. 
Ходили обычно: тетка Василиса, жена Никиты, Власьиха — не­
вестка да я. Ну, когда [еще] других человек-другой придет, а глав­
ные мы были ( правили мы’). У жены Никиты в ту осень был 
грудной ребенок. И  ребенок-то хилый, какой-то болезненный. Бед­
ная женщина в ту пору сильно похудела. А  работать надо было, 
чёски на другой год не оставишь.
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Чешем однажды вот так, все умолкли, дремлем. Никитиха почти 
совсем спит, а рукой все работает. Вот как вдруг вскрикнет и да­
вай выть ('ойкать’). Мы все испугались: «Что это ты, что с то­
бой?». Смотрим, у Никитихи из пальцев кровь капает.

«А так, — говорит, — уснула. Уснула и во сне вижу, будто на­
хожусь у мамы в гостях. Обедаем. Поставили жареную картошку. 
Я  как пальцами ( ’щепоткой’) схватила— да вот в железный гре­
бень пальцы и сунула».

Так вот как нужно было работать женщине!

Волкова Василиса Ефремовна. Записал А. А. Беликов, 1946 г. (АКФ, 
ф. 1, оп. 30, ед. хр. 16, л. 185).

№ 68. [voin k o law tta ja ]
в

ol'i i toirte muorte azie. öäis muissat o g r u-t'otua? ka hiän 
kerran istuoci kuoretta kolawttamah. kolawttaw kuoretta, a kuore 
mid'ä ollow ei mäne. nu istuw i kolawttaw. kolawtti, kolawtti dai 
riukkewdu, voit sanuo, Unnäh uinoi. i rtägöw, buitto t'ipazie sUöt'- 
t'äw. tipazet lie riokitah, kana klukettaw (a idego härkin puan 
randoih kolajaw). jäi viel'ä vähärte ruogua da duwmaiddow: lop- 
pietah. 1'äksi kod'ih. vain tul i oven Iuoh, kadcow: vieraS kana 
tul'i kartalla i emän ajo. hiän kuin mögähtäw: ,,ki-isl“. da kuin 
härkimen hel'ähiit't'äw kiwguan oddah. havastuaci, ga kanua ew, 
a kiwguan odda Unnäh kuopiessa i härkin lattiella kalajaw.

№  68. [Сбивающ ая масло]

Был и другой такой случай. Наверно, помнишь тетку Агрип­
пину? Вот она один раз села масло ( сметану’) сбивать. Бьет сме­
тану, а сметана что-то не сбивается. Ну, сидит и бьет. Била, била 
да и задремала, можно сказать — совсем заснула. И  видит, будто 
цыплят кормит. Цыплята те клюют, курица квохчет (а это мутовка 
о края горшка стучит). Осталось еще немножко корма, и думает: 
кончат [клевать]. Пошла домой. Только подошла к двери, смотрит: 
чужая курица пришла к корыту и молодку [квочку] отогнала. Она 
как крикнет: «ки-ишь!». Д а как мутовку швырнет в чело печи. 
Очнулась, а курицы-то нет, а чело все в сметане, и мутовка на полу 
валяется.
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Солнцев Григорий Степанович, 41 год, дер. Кокшариха Спировского 
района. Записал А. А. Беляков, 1946 г. (АКФ, ф. 1, оп. 30, ед. хр. 16г 
лл. 16—17).

№  69. o ravo issa

oravua on hiiva suaha, hlipel'1'ä ei pie, va-in issu kandozella. 
pid'aw männä meccäh, stobi viel'ä ei zoriis. sid'ä päiviä vas pid'äw 
val'1'ita mesta, misSä on äijä oravan jäl'gie. tulet, missä enämbi 
jäl'gie, i val'1'icet kandozen. istuoce i vuota, vain huvemmiin 
suotiece, kodva pid'äw istuo. kuin zavod'iw zorie, ruvetah 
oravat hiippel'ömäh. vain vähäzel'd 'i valguow, hliö nowäsah рейо- 
loista i 1'äht'iet'äh siiömäh. äiiwväh, kizatah toihe toizeYjke, hiipel'- 
l'äh mecciä miiöt'. a sie issu hil'1'akkazeh i harvazeh cokäuttele. 
ka hllö i tullah sivvn cokäutandah. ammu, e'lä 1'iiku. ammut, el'ä 
kosse, ana siiliä on, kurii et l'ähe kod'ih. iihen ammut, kodvazeksi 
piet 'et 'äh hllppehennän, äid'ä tuas ruvetah hiippehömäh. tuas 
coksuta i tuas ammu. da sehiin, mi siinä e'lät't'el 'iecöw, kaikki 
voit kokäuttua. issut, issut, jo huviin valguow, enämbi ei kuwlu 
coksuttamassa, ei hävii hiippel ömässä, nowiet kandozelda, keriät 
tape tu t  oravat i kod'ih. ennen murginua i koissa.

№  69. З а  белками

Белок хорошо ловить, бегать за ними не надо, только посижи­
вай на пенечке. Нужно пойти в лес, чтобы еще не было зари ( не 
зорило’). Накануне того дня надо выбрать место, где много бе­
личьих следов. Придешь, где больше следов, и выберешь пенёк. 
Садись и жди. Только получше [теплее] оденься, долго надо ждать. 
Как начнет светать, начнут белки бегать. Только немножко посвет­
леет, они поднимутся из гнезд и пойдут кормиться. Кормятся, 
играют друг с другом, бегают по лесу. А  ты сиди тихонько и из­
редка чокай. Вот они и придут на твое чоканье. Стреляй, не шеве­
лись. Застрелил — не трогай, пусть тут и лежит (е с т ь ’), пока не 
пойдешь домой. Одну застрелил — ненадолго прекратят беготню, 
потом опять начнут бегать. Опять чокай и опять стреляй. Да так, 
сколько тут водится ('проживает’), всех можно укокошить. Си­
дишь, сидишь, уже хорошо рассветет, больше не слышно [бели­
чьего] чоканья, не видно, чтобы бегали, встанешь с пенька, собе­
решь настреляных белок— и домой. Раньше обеда и дома.
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Солнцев Григорий Степанович. Записал А. А. Беляков, 1946 г. (АКФ, 
ф. 1, оп. 30, ед. хр. 16, лл. 76—78).

№  70. o k ru ie n ja ssa

silloin miiö toraimma viel'ä omalla puolla, komandovarija miät 
t'iiond'i razvetkah, kuin santah, ,,v razvetku z bojem". l'äk£i meid'ä 
iinnäh zvoda. miiö seizoma mecässä, a ol'i käskiet't 'i i ottua kiil'ä, 
zaimie kiil'ä. kii'lä ol'i virsan kolmen piäsää mecäStä. kill'äSsä 
siinä issuttih  nemcat, nemcoilla ol'i otettu  ie  klll'a. i e n  klil'an 
taguana toizissa kiil'issil to ie  jo rtemöat oldih. meil'a pid'i t'iijus- 
tua: äijägo heid'a on, kuin ollah v o ru ii t tu ,  o?|go heil'a tankua. 
miiö 1'akSimä aivoin huomneksella, viel'ä ei zavod'in päivä valiota, 
ed'izeh astuma jäl'1'ekkäzeh tuhjozin taguaööi, a sid'ä, koniä, 
puasna 1'ieni, l'evertimä rozno i rubeimina eiSt'llmäh hiipat'en UkSit'- 
t 'iän. klll'än 1'äSsä ol'i issute ttu  juablokka. mie ol'iin eniimäzinä. 
en kerrin vähäst'ä doid 'ie zvolih, kuin hemca miät dogad'i i rubei 
pul'erhotisla cabawttamah. miän brihat  ei piet'ut't'11: to UkSi hiipäh- 
t'äw, to toiiie, to kolmas — nagol'i ed'izeh männäh. no vain eis- 
slimmä hil'1'ah, äijäl'1'eh ei voi kerdah hlij)ät'ä. mie jo ol'iin zvo- 
lissa poöki klil'iä vaS, kuin kuwlussiirt komandan: „nazat, tankil". 
ket mliö§t'iäcet't 'ih taguah, ket kunne, a tankat jo meil'd'ä dorogua 
meööäh katatah. inid'ä ruadua? männä tankoih käziin, rtin tolkuo 
vähä. veriiln vavon pohjasSa da vain zvolazii iööien piäl'1'ä tukkuon. 
a boju jo eist'llw meööäh. t 'iäl'd 'ä viel'ä nemeckoit. tankat tullah, 
pehotta jäl'1'eÄt'i mänöw, suwti vägi keräwd'ii heid'a. mid'ä ruadua? 
jäin okruäerijah. kodvin tuacöi kacon ■- nemöoida 1'ässä jo ei liävll. 
rubein hil'1'akkazeh höikäht'el'ömäh. Umbari ruvett in  niinie hil'l'ak- 
kazeh brihat iäiid'ä andamah. kolmetoista miestä keräwd'li. a zvo- 
lista emmä ruohi nowssa. resimä veriilö Uöh suat. pit'kä päivä 
ol'i venlit't 'ävä. nu, siinä iniiö moneh hajuh hlivän duwman duw- 
maiööima. omie tavottam ah l'äht'ie, nin emmä t'iijä ed'ähgo hiät 
liemca peräwt't 'i.  kolmetoista miestä frontua et katkua t 'ied'ä- 
mät't 'ä, a miiö duvvmaiccima — kodva „ruadua" t'äl'1'ä puo frontua, 
nemöan tilussa. tul'i Uö, keräwd'umä miiö iiht'eh tukkuzeh, kaöomma, 
oifjgo äijä ineil'ä zapuastua. l ow'd'ii kel'1'ä vintowhka, kel'1'ä awfto- 
matta. ol'i i granuattua. 1'äksimä suarimah nemcan tilussa .  kuwda 
kaksi miiö „riokkima" nemcua tilussa .  a konia meil'ä kerawd'ii 
suwri o truada, frontasta 1'äbi prorviecima omin Iuoh.

äijän muö sih mänöh „ruadoma" t ilussa. ruvetah  nemcat muis- 
tamah, kuin pid äw okruzie. okruzinda heil ä kal'l 'is rod/ih.

№  70. В окружении

Тогда мы дрались еще на своей стороне. Командование нас по­
слало на разведку; как говорят, «в разведку с боем». Пошел нас 
целый взвод. Мы стояли в лесу, а было приказано взять деревню,
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занять деревню. Деревня была версты за три от леса. В той де­
ревне сидели немцы, немцами была захвачена та деревня. З а  той 
деревней в других деревнях тоже уже немцы были. Нам нужно 
было узнать: сколько их, как вооружены, есть ли у них танки. Мы 
пошли рано утром, еще не начинало светать. Сперва шли гуськом 
за кустиками, а потом, когда пашня пошла, разошлись врассыпную 
и стали продвигаться поодиночке, перебежками. Около деревни 
была картошка посажена. Я  был первым. Не успел немножко до­
бежать до ботвы, как немец нас увидел и начал из пулемета сы­
пать.

Наши ребята не остановились: то один пробежит, то другой, то 
третий — все вперед идут. Но продвигаемся медленно, многим 
сразу нельзя бежать. Я был в ботве уже почти рядом с деревней, 
как услышал команду: «Назад, танки!». Кто повернул обратно, кто 
куда, а танки уже у нас дорогу в лес перерезали. Что делать? 
Идти на танки — так толку мало. Лежу на дне между бороздками 
да только ботву на себя пригибаю. А  бой уже удаляется в лес. 
Отсюда еще немецкие танки идут, пехота сзади идет, большая 
сила собралась их. Что делать? Остался в окружении. Некоторое 
время спустя смотрю — немцев близко уже не видно. Стал поти­
хоньку кричать ( хекать’). Кругом стали так же тихонько ребята 
отзываться. Тринадцать человек собралось. А  из ботвы [мы] не 
смели подняться. Решили лежать до ночи. Долог день был лежать. 
Ну, тут мы на несколько умов хорошую думку надумали. Своих 
идти догонять — так не знаем, насколько далеко немец их попятил: 
тринадцать человек фронта не прорвешь, не зная обстановки. И мы 
надумали некоторое время тут «поработать» позади фронта, в тылу 
у немцев. Пришла ночь, собрались мы в одну кучку, смотрим, 
много ли у нас запасов. Нашлись — у кого винтовка, у кого ав­
томат. Были и гранаты. Пошли шарить по немецкому тылу. Месяца 
два мы «клевали» немца в тылу. А  когда нас собрался большой 
отряд, сквозь фронт прорвались к своим.

Много мы тогда «поработали» в тылу. Будут немцы помнить, 
как надо окружать. Окружение им дорого обошлось.

Смирнов Н иколай Н иколаевич, 35 лет, дер. Курган Лихославльского 
района. Записал А. А. Беляков, 1946 г. (АКФ, ф. 1, оп. 30, ед. хр. 16, 
лл. 68 -71).

№  71. tan k o in  vastuanda

vojuiciin mie äijän, äijän i rawdua kolot'ittih miwh. kaheksan 
oskolkua i riiit on miwssa, pikkarazie. ze nicevo, mozot nowssah 
hil'l 'akkazeh, a jalga ei spruaviece. l'iew dubinazeTjke kävel'1'ä.
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i  t 'ämä nicevo, kävelTäh i kost'el'iloiYjke. 2ato i riemcalla annoin 
ägied'ä.

mie komanduiciin prot'ivotankovoilla o rud ja l la .  ennen s id ä  
ol'iin minomoririikkana. minomoccikana pahembi, harvah konia 
iiiät äijäTQgo mid'ä ruavoit,  ed'ähäd'ä. ammut, a prot'ivotankovoista 
ammut i riiät, kuin piet't 'liw. a ei piet'U, riin sid'ai kario, sto 
pägeillä talluaw.

kerran seizoma miiö gorakulmazessa. ed'izesSä ei suwrikkarie 
gorarie, a taguana mericärie. miän orud'ja hawdazeSsa tuhjon 
taguana. nieriässä, meiSt'ä voittuan oigieh randah, oldih pehot'in- 
cat. riemria t 'ie i i ,  sto miän pehot'incat riäil'I'ä paikoilla ollah, viel'ä 
äidä päiviä vas hiiö nastupaidih, da ottua ei Suannun. miän huavat- 
tih, sto ras pehotalla ottua ei sua, riin tankat t'iiönnet'äh. vot miiö 
varuziksi sih i seizawduma, vuotamme „goSt'ie". viikon vuottima, 
äijän tabakkua poltima vuottuassa, vdruk kuwlemma: jurissah gora- 
zen taguana. tulla heil'ä ol'i Ul'en udobno, goran taguada m^il'a 
heid 'a ambuo ei sua, a konia gorasta viijit, riin joi ambuo, duw- 
maijah, ei l'ie kon ia ,  jesl'i na polnom gazu furahuttua. hllö Seriiin 
•duwmaidih dai miiö riiinie duwmaiririima. riiin hiän i viid'i. a mie 
ennen huavain, sto  porasriotu ambuo t'äSSä ew konia, pid'aw varu- 
stuariie ambumah prariioi navotkoi. omilla salduatoilla vakuSsiin, 
Stobi ruattaiS palavemma. hilviin ruattih! gulu l'ähenöw, lähenöw i ka 
toirie toizella jal'lest'i virvieriet t 'ih gorazen taguada kolme tankua, 
voittuan meist'ii siiriririi kohti meririäzeh, missä pehotta oi i. miän peho- 
t'incoilla, naverno kawhie tul'i sih mänöh. meil'ä orud'ja ennen 
zafad 'ittu , snafuadat varus te ttu ,  stobi ostanowhkua ei ol'iit. vuo­
tella ew konia, Siiriä ken ennät't'äw. kuin vain o iu t tuace t t ih ,  ka 
mie i alloin heid'ä pukSuttua. ei kerit't'Q mecriäh doid'ie, kuin 
riel'1'äl'l'ä snaruadalla kaikki sibiin. riämä, duwmait, viel'ä ei ker- 
rit't'll piet't 'tlo, a jälTes ti viel ä kolme halguaw. kaikkiedah naverno 
heil'ä int 'ervala ol'i puol'i virstua, vähiä eriämbi. riämä viel'ä metrow 
nasto l 'ähembiäh viijit't 'ih i tuas voittuan meih klil'1'iin. mie i riiid'ä 
napriin riabawttua. i rie ennen mericiä kaikki sibiin. en kerrin  
ammundua piet't 'iä, ed 'embiänä eniim äzie tankoida viel'ä kolme 
tankua viid'i. iihen i riiist'ä virit'iin, a kaksi mericäh kocahettih. 
a siel'ä ol'i  prot 'ivotankovoi ru i ja .  ru i ja s ta  molemmat virit 'et 't 'ih . 
ilheksästä rii iiht'a ei piässiin. a miwn dol'ah seiririimen. siid 'ä  
bojusta  i ord 'enan miwla annettih.

№  71. Встреча танков

Воевал я много, много и железа вколотили в меня. Восемь 
осколков и сейчас во мне, маленьких. Это ничего: может быть, под­
нимутся, выйдут потихоньку, а нога не поправится. Придется с па­
лочкой ходить. И  это ничего, ходят и с костылями. Зато  и немцу 
1я] дал жару.
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Я командовал противотанковым орудием. До этого был мино­
метчиком. Минометчиком хуже, редко когда видишь, сколько чего 
наделал, издалека стреляешь. А  из противотанкового стреляешь 
и видишь, как [танк] остановится. А  не остановится, то того и 
гляди, что на ноги ( подъем ноги’) наступит.

Раз стояли мы у бровки горы. Спереди небольшая горушка, 
а сзади лесочек. Наше орудие в ямке за кустом. В лесу,- от нас 
вроде по правую сторону, были пехотинцы. Немец знал, что наша 
пехота находится на этих местах. Еще накануне того дня они на­
ступали, да взять не смогли. Наши предполагали, что раз пехота 
взять не смогла, то теперь [немец] танки пошлет. Вот мы на этот 
случай тут и стали, ждем «гостей». Долго ждали, много табаку 
искурили ( сожгли’) в ожидании. Вдруг слышим: грохочут за гор­
кой. Идти им было очень удобно: из-за горки нам стрелять по ним 
нельзя, а когда из-за горки выйдут, так уже и стрелять, думают 
они, некогда нам будет, если на полном газу фурануть. Они так 
думали, да и мы так же думали. Так оно и вышло. А  я раньше 
предполагал, что по расчету стрелять тут некогда, надо готовиться 
стрелять прямой наводкой. Своим солдатам наказал, чтобы рабо­
тали горячее. Хорошо работали! Гул приближается, прибли­
жается— и вот один за другим вырвались из-за горки три танка, 
как бы вроде мимо нас, прямо в лесок, где была пехота. Нашим 
пехотинцам, наверно, жутковато пришлось в то время. У нас ору­
дие заранее заряжено, снаряды приготовлены, чтобы задержки 
( остановки’) не было. Ждать некогда, тут кто кого опередит. Как 
только показались [танки], вот я и начал по ним ( их’) бабахать. 
Н е успели в лесок дойти, как четырьмя снарядами всех сшиб. Эти, 
думаешь, еще и остановиться не успели, а следом еще три [танка] 
чешет. Всего между ними интервал, наверно, был полверсты, не 
больше. Эти еще метров на сто ближе вышлгГ, и опять вроде к нам 
боком. Я  и по ним ( их’) начал сыпать. И  не успели доехать до ле­
сочка ('раньше леска’) — всех подшиб. Не успел кончить 
стрельбы — подальше от первых танков еще три танка вышло. 
Один из тех танков я зажег, а два [других] выскочили в лесок. 
А  там было противотанковое ружье. И з ружья оба [танка] подо­
жгли. И з девяти ни один не ушел. А  на мою долю семь [подбитых 
танков]. З а  этот бой и орден мне дали.
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Баранова Василиса Яковлевна, 31 год, дер. Кировка ( h o m i ä g ä )  Ли- 
хославльского района. Записал А. А. Беляков, 1936 г. (АКФ, ф. 1, оп. 30, 
ед. хр. 16, лл. 100—105).

№  72. kakäi p ak asta

konzollow ainmuzena aigana rowno keskitalvella kävel'1'äh 
awgieda pal'l 'asta pelduo miiöt' kaksi vel'1'estä, kaksi pakast'a. 
hil'l 'akkazeh assutah, jalga jallalda tallual'l 'ah, toine toizerjke pais- 
sah, beso^du ijah . uk*5i pakkane sanow toizella: „ruskienertä vel'l 'i, 
kuin ol'iis ineil'a vesel'iecel'd 'iä, ked'ä ni olgah pureldua, kiil'mät't 'iä?“ .

toine pakkane, siriirienenä, sanow: „kuin ked'ä kiil'mät't'iä, riin 
ei pie awgiella pellolla kävel'1'ä. pellot ollah t'iihjät, dorogat 
ummet, pciwrUt't'U, ni ken ei assu, lii aja. pid'äw männä meööäh, 
siel'ä ajajua vähembi, riin ruadajua on. riii^ke voit kizata".

hiipät'äh pakkazet meööäh, jäl'1'est'i heil'a lumi kaia ttuw , ieesä 
puwt racketah, fiäfiet halgiel'1'ah, raöketah, lumi kriickuw. ka 
kuwlussettih Uht'iäl'1'ä päin kellorie kel äjäw, toizualla päin regi 
rämäjäw. kacotah: kelloii^ke bajari ajaw, rejelTä muzikka halgoh 
ajaw. ruvettih .  duwmaimah, sumlaimah: kel 1 ä kumbazeh männä, 
kumbazev|ke kizata, kel'1'ä kummas't 'a kiil'mät't'iä. ruskiertenä pak- 
knne ol'i nuorembi i sanow: „miwla p id a is  muiikkua tavottua ,
muiikkua ktll'mät't 'iä. hiän on pahoin suoriecennun, cunat jallassa, 
paikattu turkiiie piälTä, l'äpäkkane suapkane piässä, lowkokkahat 
alazet kiässä. tuan mie väl'iämme ku!'mät't'äziin. a sie kuin olet 
vanhembi da vägövembi, nin ota bajafi klil'mät't 'iä. bajarie miwla 
ei sua voittua, hiän on hilviin, 1 ämbimäh suoriecen: korvikko 
suapka piässä, tuluppa piäll 'ä, to p lu h a t  jallassa, kondien nahkalla 
kattuaöennun. tua^ke i siwla tulow piziiö, ota sie bajari".

muhahti sin inenenä pakkane, sanow: „hUvfi, olgah riiin, kuin sie 
tahot, mäne muzikkah, a mie, tak ib it ' ,  1'ähen bajarih. kuin kiil'tnä- 
t'ämmä, riin illalla vastuacemma, sanelemina, kummast'a kuin jiigie 
ol'i kul'mät't'iä, kumbane suwre^go ruavon kumbazella ando, kum- 
bazella heist'ä viiko^go l ämmin ol'i, väl'iär]go kumbane kiil'mi. 
jiä t 'erveheksi, vel'l 'i!". ,,jiä t 'erveheksi i sie!" — sanow ruskienenä 
pakkane.

kriickahettih , rackahettih ,  l'äht'iet'tih huppiämäh: uksi bajarilla 
jäl'1'est'i, a toirie murikalla jäl'1'es'ti.

tul'i ilda. tullah pakkazet pellolla: missä vilumbi, siel ä heil ä 
parembi, miel'ehembi. vanhembi, siriirieriä, tulow vessel'ä, karraten, 
vihel'del'ow, rackahtelow. a nuorembi, ruskienenä, nasul'i astuw, 
rambuaw, ohkaw, hil'l 'akkazeh hiivow. llhut't'ih huö, ru v e tt ih  toine 
toizella sanelomah, ken кеДа kuin kul'mät't 'i. nuorembi i kii^ilw: 
„kuin sie, vel'l 'izeni, tuaijke piziiit, saigo hot' vahazel'd 'i kiil'mät- 
t 'iä? vet turkista , tulupasta da kondien nahkasta 1'äbi ol'i jiigie 
proberie .  miwlai pahaccazeh suoriecen ol'i, a nasul'i eloh jäin. 
kuin sie, rawkka, voitiit bajarin?".
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a vanhembi pakkarie muhajaw: „oh, sie pakkarie-ruskierieriä, 
nuori vieFä olet i hajuo vähä. mie kuin bajarin  tavotiin  da turkin 
alla sud'iäciin, da kuin rubein vilulla puromah da riäpist'el'ömäh, 
riin bajari vain Cihkaw. kUgrist'U kondien nahkan alla, ei Fiikahtua 
ruohi. hambahat häneFFä kolissah, ice siriist'U, jo i päissä ei sua, 
Unnäh kobl'eht'u. kUlah tul'i, pert'ih awtettih  nowssa, icel'1'äh i 
astuo ei sua. ei awttan häneFFä rii turki, rii tuluppa, rii kondien 
nahka, kul'mi kägäräksi, turki i suapka härmäwvut't 'ih, ripcit jiä- 
vUt't 'ih— kaccuo ei sua. vesseFä ol'i miwla kizawttua härid'ä. ei 
kUFiä da Fämbimiä pert'ie, riin mie oizin kizawttan hänen, nu, 
a siwn aziet kuin? siwla kebie oFi muiikkua, kul'mät'triä, kuin noin 
pahoin oFi suoriecennun?“.

,,eFä pagize, vel'1'izerii, sie cäis nagrat milma. cUt vain eloh 
jäin, riiin, ol'iin puwttun. - popad'i kehno, kaikki luwt murjo, kai­
keksi panetteFi. tahoin kebiel'd 'i kul'mät't 'iä, a riiin oFi jUgie, riin 
ässen higeh rabai, unnäh lam ewtti“.

„newsto ei suannuji kul'mät't 'iä muzikkua? kuinbua riiin?“ ..
kUiUw vanhembi veFl i-pakkarie.

,,a ka riiin. Faksiin mie murikalla jäl'1'est'i. heborie häneFFä 
hiFFakkazeh hörskut't 'äw, väFiän tavottiin, en kerrin i palavoiduo. 
märiiin mie häneFFä turkin alla, alazih, kuin opasSiit. rubein pi.4t'e- 
Fömäh, riäpist'eFömäh, nahkua kuwvittelomah. a hiän hawkkuoriow, 
iöriied'äh kulakkoloilla 1'Uömäh rubei. mie ihassuin, nagrattaw: 
„väFiän mie siwn proberin, meccäh ajut, a mecästä et piä£e!“. ajo 
vähäzen dorogua miiöt' mecässä, kiärid'i randah. mie duwmai,6en: 
„hajulda sego, pöFFästu". a hiän hebozen piet't 'i, nowzi rejestä, 
otti kirvehen dai rubei halguo Feikkuamah. mie ihassuin, turkin 
alla vieFä väFFembi Fierii härid'ä riäpisseFFä, käzie, polviloida 
pureksie. a hiän vain rutomma kirveheFFä Fuöw, buitte i kuwle 
milma. min eriämmän Feikkuaw, ien  miwla ahtahembi, ien  miwla 
pahembi, jo Unnäh slabewvuin. hiän Feikkuaw. höwrU turkin alla 
Fierii, a mie höwruh 1'äpeht'el'iecen. kirboin turkista  lumeh, a mu­
rikka turkin lumellai loi. ,,nu, kuin ei suannun siima ottua vilulla, 
duwmaicen, riin märien turkih, turkin kul'mät'än, a konia heit 'ät 
Feikkuannan, riin i siwla t a iu a n “. märiiin turkih, howrun ajoin, 
luwksi turkin kuFmät'iin, vuotan, loppi muiikka Feikkuannan, tul'i,  
otti turkin, a turki ei 1'Ummähä, kuin kaTjgi. loi lumella, fat't'i 
dubinan da dubinalla turkkie kunne popad'iw riehkimäh, mie jo 
pagoh valmis, da sevoin villoih, kaikki luwt miwlda murjo. Fuöw 
da hawkkuocow, Fuöw da hawkkuocow. sid'ä otti turkin, puissaldi, 
mie i kirboin. parii turkin piäl'1'ä i 1'äksi rejel'lä jäFFesti. a mie 
kuda kuir(gi awgieh piäziin da t 'äh gFöritäin, kuin riiist'ie. eris 
pid'äw murikoista olla".
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№  72. Два Мороза

Когда-то в давнее время, в самую середину зимы, ходят по 
чистому полю два брата, два Мороза. Тихонько идут, с ноги на 
ногу переступают, друг с другом разговаривают, беседуют. Один 
Мороз говорит другому: «Брат Красный нос, как бы нам повесе­
литься, кого-нибудь покусать, поморозить?».

Другой Мороз, Синий нос, говорит: «Коли кого морозить, то 
не нужно по открытому полю ходить. Поля пустые, дороги заме­
тены, [снегом] занесены, никто не идет и не едет. Нужно идти 
в лес. Там едущих меньше, так рабочие есть. С ними можно по­
играть».

Бегут Морозы в лес, а за ними сзади снег твердеет, впереди 
деревья трещат, ели трескаются, потрескивают, снег хрустит. Вот 
услышали: с одной стороны колокольчик звенит, с другой стороны 
дровни поскрипывают ( дребезжат’). Смотрят: с колокольчиками 
барин едет, на дровнях — мужик за дровами, едет. Стали думать, 
решать: кому на которого идти, с которым поиграть, кому которого 
поморозить. Мороз Красный нос был помоложе и говорит: «Мне 
следовало бы Мужика догнать, мужика поморозить. Он плохо одет, 
чуни на ногах, залатаный полушубочек на плечах, приплюснутая 
шапчонка на голове, дырявые рукавицы на руках. Его я скорее 
заморозил бы. А  ты, коли старше да сильнее, так возьмись замог 
розить барина. Барина мне не осилить, он хорошо, тепло одет: 
шапка-ушанка на голове, тулуп одет, валенки на ногах, медвежьей 
шкурой накрылся. С ним и тебе нелегко будет сладить, возьми ты 
барина».

Усмехнулся Мороз Синий нос, говорит: «Хорошо, пусть будет 
так, как ты хочешь. Иди на мужика, а я, так и быть, пойду на ба­
рина. Как заморозим, так вечером встретимся, порасскажем, кото­
рого труднее было морозить, который какую работу задал, кото­
рому из них дольше тепло было, который скорее замерз. Будь 
здоров, братец!». — «Оставайся и ты здоровым!»— говорит Мо­
роз Красный нос.

Скрипнули, хрустнули, побежали: один за барином, другой за 
мужиком.

Настал вечер. Приходят Морозы на поле: где холоднее, там им 
лучше, милее. Старший, Синий нос, идет веселый, приплясывая, 
посвистывает, потрескивает. А  помоложе, Красный нос, еле идет, 
хромает, охает, тихонько бредет. Сошлись они, начали друг другу 
рассказывать, который кого как морозил. Младший и спрашивает: 
«Как ты, братец, с таким сладил, смог ли хоть немножко поморо­
зить? Ведь сквозь шубу, тулуп да медвежью шкуру тяжело про­
брать, у меня и плохонько одет был, а еле жив остался. Как ты, 
бедняга, осилил барина?».

А  старший Мороз усмехается: «Ох ты, Мороз Красный нос, 
молод еще, и разума мало. Я  как барина догнал, да под шубу за­
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лез, да как начал холодом кусать да щипать, так барин только 
кряхтит. Съежился под медвежьей шкурой, шевельнуться не смеет. 
Зубы у него стучат, сам посинел, уж и говорить не может, совсем 
окоченел. В деревню приехал — подняться в избу помогли, сам и 
идти не может. Не помогли ему ни шуба, ни тулуп, ни медвежья 
шкура. Замерз, как катыш, шуба и шапка заиндевели, ресницы 
обледенели — смотреть не может. Весело мне было играть с ним. 
Н е будь деревни да теплой избы, так я разыграл бы его. Ну, 
а твои дела как? Тебе легко было мужика морозить, коли так 
плохо был одет он?». — «И не говори, братец. Ты, наверно, сме­
ешься надо мной. Чуть в живых остался, в такую передрягу по­
пался. Попался черт, все кости помял, по-всякому честил. Я хотел 
легко заморозить, а так было тяжело, что даже пот прошиб, сов­
сем ослаб». — «Неужели не смог заморозить мужика? Как же 
т а к ? » — спрашивает старший брат-Мороз. «А вот так. Пошел я 
за мужиком. Лошадь у него тихонечко трусит, скоро догнал, не 
успел и разогреться. Вошел я ему под полушубок, в варежки, как 
ты учил, начал колоть, пощипывать, кожу стягивать. А  он ру­
гается, сам себя начал кулаками бить. Я обрадовался, смешно: 
„Скоро я тебя проберу; в лес едешь, а из лесу не выедешь". Про­
ехал он немножко по дороге в лесу, свернул в сторону. Я думаю: 
„С ума свихнулся, испугался". А  он лошадь остановил, поднялся 
из дровень, взял топор да и начал дрова рубить. Я обрадовался, 
под полушубком еще свободнее стало его щипать, руки и ноги ему 
кусать. А  он лишь быстрее топором бьет, будто и не слышит меня. 
Чем больше рубит, тем мне становится теснее, тем мне хуже, уже 
совсем ослабел. Он рубит, пар под полушубком образовался, а я 
в пару задыхаюсь. Упал из полушубка в снег, а мужик полушубок 
на снег и бросил. „Ну, коли тебя не смог одолеть холодом, думаю, 
так войду в полушубок, полушубок заморожу, а когда перестанешь 
рубить, то и с тобой расквитаюсь".

«Вошел в полушубок, пар согнал, полушубок заморозил, [и тот 
стал] как кость, жду. Кончил мужик рубить, пришел, взял полушу­
бок, а полушубок не согнется — как палка. Бросил на снег, схватил 
дубину да дубиной по полушубку куда попало бить. Я  уже бежать 
готов, да запутался в шерсти, все кости у меня помял. Бьет да ру­
гается. Потом взял полушубок, встряхнул, я и выпал [оттуда]. [Он] 
одел полушубок на себя и пошел за возом. А  я кое-как на чистое 
место добрался да сюда приковылял, как калека. Подальше от му­
жиков нужно быть».
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Петров Иван П авлович, 50 лет. дер. Большое Плоское Лихославльского 
района. Магнитофонная запись Г. Н. Макарова, 1961 г. (Каб. зв., запись 
№ 140/2).

№  73.

mie suririuin s U w r e l l a  p l  о s k  о i l  l a ,  1 ' i h o s l a v s k o i d a  
raijonia. mie paimennan s u w r e s s a  p l o s k o i s s a  kUmmenen- 
nessä b r ig ia d a s s a . . .  paimennan, ajamma huomneksella, nUt't'en 
hot't 'en, vosmovo awgusta, pät' casow huomnesta, illalla d 'evät' 
casow. pellolla paimennamma seiöas, stiadia emmä laääe väl'1'äl'l'ä. 
ruogia poka on, l'ehmät 1'Upset'äh h u v i in . . .  keiäl'1'ä mecääää 
paimennamma, a nUt't'en ka peldoloilla viid'imä, kun ew äiel ä 
ruogia, viigona on pieni to ie: rewnassa 1'iriei, Umbäri p o t r ia v a — 
1'eivät. nu poka viel'ä emmä travinnun, emmä i travi nllt't'en. 
dojarkat ollah dovol'noit, podkormkia nUt't 'en' emmä. ana, ew jnih 
varoin i andia: on pelloääa r u o g ia . . .

jo kaheksan vuotta paimennan, en t'iija, viel'ä viikkogo 1'ienen, 
surmah siaten. mie ni mit'Ut't'ft t 'iedohutta en t'iija. еййеп äanot- 
tih, sto t'iet't'jih, t 'ied 'ä jät paimenet oldih: oldih aijat kuin seihät, 
rtin hUväi t'ied'iä ol'i, nUtVen vain pid'äw nad'eic6ieöie omih sor- 
kih: min vain hiippiät, ien i vastia t  -k u n n e  tahtow, sirthe i mä- 
nöw.

t ' ied o h u k se t? . . .  en mie v ieri t 'äh. ka еййеп vahnat paimenet 
äanotah: pid'äw t'ied'iä hukista, stobi ei söis ziivattia . jesl'i ew 
hukkia, rtin ei SUö, vain l'iertow, riin ottaw, jesl'i mertäsää. pellolla, 
kortesno, ei ota paimenen a ig a h . . .  sid'ä paimenet paistih , äto 
mec6ä pid'äw hiivattia, rii mi ei pie! jesl'i on kUl'1'ärie i i iva tta ,  
riiin ice tulow, sUöw kul'1'äl'd'i i tulow. a sUgUiUl'1'ä rii mi ei 
obiid 'i, riin hiän meccäh i jiäw miata. vain ei kergie, vain pime- 
nöw, jiäw i i iv a tta  meccäh, magiaw, a riiin tulow keiäl'1'ä i keviäl'1'ä 
hUviin, rii mit'ut't 'ä t 'iedohutta ei pie.

paimeriissa on vain k e iä  pit'kä. •. paimenella ke iä  proid'iw, 
kuin riähgävuozi, vesma viikon t'ariiecow.

viigonat on ka: p a p i n  p r o g o n a  — uksi, toirie on 1'i s o-
g o r k i ,  kolmas on k o n o n  a h o, 1 o m u p o 1 o s s a t, p i d i n ­
p ä  i t . . .  ukot riäin sanottih riäid'ä polostoida.

talvella r i a n ? . . dvoralla storoäin, umbäri vuwvet kaiviacen 
t iahessa, va io ida  keriän da rabistel 'en.

№  73

Я родился в Большом Плоском Лихославльского района. Я  пасу 
скот в Большом Плоском в десятой бригаде. . . Пасу, утром выго­
няем, теперь хотя бы, восьмого августа, в пять часов утра, вечером 
[пригоняем] в девять часов. Сейчас пасем на поле, стадо не вы­
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пускаем на свободу. Корм пока есть, коровы хорошо д о ят . ..  Летом 
в лесу пасем, а теперь вот в поле вышли, поскольку там нет корма. 
Выгон маленький тоже: рядом линия, кругом потрава — хлеба. Ну, 
пока еще не травили и не потравим сейчас. Доярки довольные, под­
кормки теперь не даем, не к чему и давать: на поле имеется 
корм. ..

Уже восемь лет пасу, не знаю, еще сколько придется, до самой 
смерти. Я никакой ворожбы не знаю. Раньше говорили, что знали, 
знающие были пастухи: кругом были изгороди, как стена, так хо­
рошо и ворожить было, теперь надо надеяться только на свои ноги: 
как побегаешь, так и остановишь скот — куда захочет, туда и идет.

Ворожба (в орт ., мн. •/.)? Я не верю в это. Вот раньше, ста­
рые пастухи говорят: надо знать от волков, чтобы скот не резал 
( не ел’). Если нет волков, так и не режет, как только будут, так 
и возьмет, если в лесу. В поле, конечно, при пастухе не берет... 
Потом пастухи говорили, что лес держит скот. Ничто не держит! 
Если скот сытый, так сам придет, наестся вдоволь и придет. 
А  осенью ничто не беспокоит, так он в лесу и остается спать. Если 
только не успеет [наесться], когда стемнеет, остается скот в лесу, 
переспит, а так придет и летом и весной хорошо, никакого колдов­
ства не надо.

В пастухах только лето долгое.. . У пастуха лето проходит долго, 
как голодный год, очень долго тянется.

Вот выгоны: Поповский выгон— раз, второй — Лисогорки,
третий— Кононова полянка, Ломовые полосы, Долевые концы...  
Старики так называли эти полосы.

Зимой на скотном дворе сторожу, круглый год в навозе ко­
паюсь, телят собираю да убираю за ними.

Зарубина Мария Д м итриевна, 50 лет, дер. Тимошкино (родом из дер. 
Крапивка) Лихославлъского района. Магнитофонная запись Г. Н. Макарова, 
1961 г. (Каб. зв., запись № 143/3). .

№  74

el'et't 'ih muamo i kaksi poigia .15 uksi poiga ol'i hajukas, a toine 
ol'i howkka, howkka i i v a n, vot. Uksi poiga 1'äksi ohottuolla, 
a toirie poiga, howkkarie, i sanow: „davai, muamo, i mie l 'ähen“ . 
muamo sanow: „oh, howkka, kunne sie 1'ähet, razi siaw piiwd'ia 
siwla, mit]go? ei siä, ei siä piiwd'iä!“

В текстах №№ 74 и 75 наблюдается смешение дифтонга m и un; рас­
сказчица родом из соседней деревни Крапивка, где говорят на иа: muamo, 
cuari, tuas; в Плоском же говорят на ia: miamo, ciari, tias (см. Текст 
№ 73, записанный от И. П. Петрова).
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a hiän sanow: „ana, sanow, miwla kowkku da labie (rufcjiä ew: 
vahnembi poiga, vel'l 'i, otti ru ijan , toizella ew), mie l'ähen kow- 
kuTjke da labieYjke".

nu muamo ando kowkun da labien. hiän hiippäi, huppäi: tulow 
hukka vastah. hiän hukkua t'äd'ä labiella da kowkulla lohmai — i 
tappo, huppäi kod'ih dai sanow: „muamo, kacuo, mie tapoin, kuin 
koiran, harmuan, dai 1'äkSiin, en tuonnun kod'ih". — ,,mid'iä sie et 
tuonnun, oh, howkka i i v a n !  ois ollun siwlassen tuluppa!". a hiän 
i sanow: „о, l 'ähenien tapan".

l'äksi tappamah. tulow rebo vastah. tul'i hiän, tuas revon t'ä- 
män tappo, tuaä i hilppiäw hiiväl'1'ä miel'in. hiippiäw muamolluoh: 
,,äiel'ä, d 'eskat',  viel'ä tapoin!".

tul'i, sanow: „tuasen kuin koirazen, ruskiezen, pörhäkkäzen 
tapoin", i tuasen ihastunnun tulow: „tapoin", muamo sanow: ,,mi- 
d'iä et tuonnun?" — „o, l 'ähepien tuon!".

1'ftkäi tuomah. tulow järtis vastah. järtikäen t'ämän hiän tuas 
tappo, tuas hiippiäw. tuas tulow: „muamo, sanow, tapoin mie har- 
muazen, kuin kazizen, korvazet hörpäzet. tapoin dai l'äkäiin“. ’ 

a hiän Sanow: ,,mid'iä sie tapoit, a et tuonnun, oiS ollun 
suapka!"-— „o, 1'ähenien, Sanow, tuon",

1'äkSi tuomah. tulow pappi! vastah. a hiän pappie tuaS lohmai 
labiella da t 'äl '1 'ä .. .  nu o ia i ,  labiella da kowkulla — i tappo papin 
da tukista  i taSSiw häiid'ä. tul'i ikkunalluoh, toi t'ämän papin dai 
Sanow: „muamo, ka toin, sanow, tulupan!". muamoh Sanow: ,,miä- 
äiä on, o iu tua?" .  a hiän sanow: „ка, Sanow, on krinöoin luoh 
pandu".

muamoh tul'i , ka jah ti ,  kadfiow: pappi! dai sanow: „sie mid'ä 
ruavoit, howkka, Sanow, i i v a n !  mäne peit'ä, sanow, ruvetah Siima 
t'äStä SUvin hawkkumah".

hiän märti klll'lih palat'in alla turjgi hänen, dai l'äksi klil'i& 
mliöt' kuödumah Suolua-l'eibi& Sliömäh. 

i suarna kaikki.

№ 74

Жили мать и два сына. Один сын был умный, а второй был 
дурак, Иван-дурак, вот. Один сын пошел на охоту, а второй сын, 
дурачок, и говорит: «Давай, мама, и я пойду». Мать говорит: «Ох, 
дурак, куда ты пойдешь, разве ты можешь охотиться ('можно тебе 
ловить’), можешь ли? Не можешь, не можешь ловить!».

А  он говорит: «Дай, говорит, мне кочергу и лопату (ружья 
нет: старший сын, брат, взял ружье, другому нет), я пойду с ко­
чергой и с лопатой».

Ну, мать дала кочергу и лопату. Он бежал, бежал: идет на­
встречу волк. Он волка этого лопатой да кочергой и стукнул — и 
убил. Прибежал домой да и говорит: «Мама, смотри-ка, я убил
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вроде собаку, серую, да и пошел, не принес домой». — «Что же ты 
не принес, ох, Иван-дурак. Тебе был бы тулуп!». А  он говорит: 
«О, тогда пойду, убью [вторую]».

Пошел убивать. Идет лиса навстречу. Пришел он, опять лису 
эту убил, опять и бежит радостный. Бежит к матери: «Там, 
дескать, еще убил!». Пришел говорит: «Опять, как собачку, ры­
женькую, пушистенькую убил».

И снова радостный бежит: «Убил!». Мать говорит: «Что же 
не принес [домой]?». — «О, пойду тогда принесу!».

Пошел [за собакой]. Идет заяц навстречу. Зайца этого он опять 
убил. Снова бежит. Снова приходит: «Мама, говорит, убил я се­
ренького, как кошечку, ушки торчком. Убил и пошел [домой]!».

А  она говорит:
«Что же ты убил, а не принес [домой]? Была бы для тебя 

шапка!». — «О, пойду тогда, говорит, принесу».
Пошел за ним. Идет навстречу поп. А  он попа опять и стукнул 

лопатой да и этим. . .  ну ударил лопатой и кочергой — и убил попа 
да за волосы и тащит его. Пришел к окну, принес этого попа да и 
говорит: «Мама, вот принес, говорит, тулуп!». Мать говорит:
«Где же, покажи-ка!». А  он говорит: «Вот, говорит, около крыльца 
положен».

Мать его пришла, посмотрела. Смотрит: поп! Да и говорит: 
«Ты что сделал, дурак, говорит, Иван! Иди спрячь, говорит, бу­
дут тебя за это ругать».

Он пошел запихал его под полати в бане да и пошел по деревне 
приглашать хлеб-соль отведать.

И  сказка вся.

Зарубина Мария Д м итриевна. Магнитофонная запись Г. Н. Макарова, 
1961 г. (К аб . 'зв . ,  запись № 143/4).

ЛГг 75. 6 iw h k a -b u rk a ,  v e s c a ja  k a b u r k a

eFet't 'ih muamo i kolme poigia. iiht'a kucuttih, sieFä, g r i s a, 
to is ta  m i s a, kolmatta, mozot, v a i i a .  vot. muamo i Sanow: ,,poi- 
jat, jeSl'i mie kuolen, to  milma el'gia kät'kekkiä rii kunne, a kät'- 
kekkiä tahnuon peräh i kolmena iiönä käveFgiä miwn luoh milma 
ka t 'ied 'el'omah".

muamo kuol'i. kat 'kiet 't 'ih  hänen tahnuon peräh. pid'äw männä 
vahnemmalla, g r i s a l l a .  g r i s a l l a  ei tahota männä vardeimah 
härid'ä u ö k s i ,— varajaw, vot' i sanow: „ i i v a n ,  mäne s ie“. i i v a n  
suorieci. „annan, — sanow", — mie siwla ossan ruskien kost'uman 
i ruskien paijan, vain m äne“.

i i v a n  Faksi, mäni iiöhiiön vardeicci sieFä muamon kalmalla, 
muamo sieFdäi nowJow da sanow: „ g r i s a ,  sie o le t?“ — „en ole
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m ie“. — „m i S a, sie o le t?“ — „en ole m ie“. — „ v a n a ,  s ie ?“ — 
,,mie!“. — „nu ladno, mäne, mie siwla sluwZin sluwtbazen".

nu toirie iiö l'ienow. pid'äw männä m i s a 11 a. m i S a sanow: 
„ v a n a ,  mäne sie, mie oSSan SiwlaS ruskien kostum an".

v a n a  tuas soglasieci, t 'ämä howkka v a n a .  hiän tuas mäni, 
t 'ämän uön vardeicci. nowiow tuas muamo dai sanow: „m i s  a, 
S ie?“. — „en ole m ie“. — „ v a h a ,  s ie ?“. — „mie“. — „nu, ladno, 
„mie siwla sluwiin sluw ibazen“ .

l'iew kolmas Uö. l 'ähtöw täm ä  v a h a  muamon kalmalla iiöksi. 
muamo siel'd'fi viid'iw dai sanow: „ v a n a ,  Sie?“. — ,,mie!“ . — „nu, 
ladno, sluwiin mie SiwlaS sluwibazen".

nu ladno, tul i hiän kod'ih. velTet sanotah: „numid ä sie siel ä
h ä i t ? " .  „ka näin ik ä  näin".

rubiew andamah cuari t'lit'ärd'ä miehel'1'ä i keriäw kaikkie 
v okruge, keriäw rahvasta, stobi val'1'ita Sulahahe omalla t'ilt't'fi- 
re lTä, viest'il 'öid'ä pid'äw Sehiin, zajavkoida andaw: „ка rubieinma 
Sulahast'a val'1'icöomah t'Ut't'äfel'1'ä, tulgua, d 'eskat'".

siel'fi htiviä il'i pahia keffiwd'llw, keh mielllit'fih. nu vot, nämä 
kaksi vel'1'est'ä l'äht'eih, g r i S a  i m i S a, a v a h a  i sanow: „ottak- 
kia, vel'1'et, i milma". a hliö sanotah: „kunne miiö Siwn, howkan, 
otammal". sanow: „kunne t'iio, sinnei milma". — „emmä ota, siwn 
muoSt'a siel'ä hi ked'ä ei 1'iene, howkkia, siel'ä vain l'ietäh hajuk- 
kahat".

vot. nämä velTet 1'äht'iet't'ih. v a h a  mäni tahnuon peräh mua­
mon kalmalla dai sanow: „muamo, sluwiilla miwla sluw ibahe". 

muamo nowzi dai Sanow: „vaiem eh käd'eh mäne — oigieh viijit". 
siwhka-burka Siel'd'äi nowii, kost'uma selTäsSä, dai Sanow: 

„nu, v a h a ,  va iem eh korvah mäne, a oigieh viijit".
hiäh vaiem eh korvah mäni, oigieh viid'i, seihas t'ämä hänel'1'ä 

kost'umazen toi, hiän Suoriehi, Sel'gäh istuoöi, pl'otkan käd eh otti 
i 1'äksi (i pl'otka kaikki kerällä tuodu hebozella). i 1'äksi ajamah 
ciafih . 1'äksi öiarih ajamah hiän i tavottaw omie vel'1'il'öid'ä. omie 
vel'1'il'öid'ä tavotti:  Uht'ä vel'l'ie — pl'otkalla, toista v e l ' l ' ie— pl'ot- 
kalla, da 1'äksi dal'Se ajamah. mänd'ih sinne, keräwviit't 'ih, viibi- 
raijah SulahaSt'a. siel'ä cuari Seizow mis's'ä ollow lll'ähänä porda- 
hilla. kaikki kerawvlit't 'ih. kachow: vesma ubehella hliväl'1'ä tul'i 
Sulahahe v a h a .  hiit t'ämä v a h a  pervoih e ta iah  i skocahti hebo- 
zeTjken. nu, znacit, t 'ämä v a h a  cuarin vävii l'ienow, t 'u 't 't 'ären 
Sulahahe.

nu 1'äht'iet't 'ih hiiö kod'ih, a hänel'1'ä pandih, t'äl'1'ä v a h a l l a ,  
primietan, ocalla pandih mit't'uon ollow primietan, vopcem. i 1'äh­
t 'iet 't 'ih järel'1'äh kod'iloih. hiän tavotti  vel'l 'et, pl 'otkitti hiätten 
kerdaziin, tul'i , riicciecel'd 'i, kiwgullai nowzi. kiwgualla nowzi i 
istuw siel'fi, kiwgualla, dai sanow: „nu, mid'a, vel'let, siel'fi hiivifi 
nä it 't 'ä?“. — „mid'fi nä im m ä.. .  ka cuarin t'ut't 'ärel'1'ä SulahaSt'a 
val'l 'itah, niin m oio it  emmägö miiö kumbane popad'i". — „nu 
ladno, Sanow, huomena 1'ähet't'ä, o ttakkia i milma".
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oas to issap iänä  i 1 'äht'ietäh. l ' ih t 'ie t 'ah  taissapiäAä, v a r t a  

i sanow: „vain, vel 'l 'e t, ' o ttakkia i milma".
• IV Sanotah: „emmä ota!". >

nu hllö tuas l 'äht'eih, v a t i a  mäni muamon kalmalla dai Sanow: 
„mttamo, s luwiilla miwla sluwibaAe".

muamo tuaäen häAel'1'äh s luw ibafen  s luw iild |,  hebone Siel'd 'i 
nowiow. i Sanow: „nu, v a n a ,  mäne va iem eh  korvah, oigieh viijit 'V

h iän t[aS mäAi va iem eh korvah, oigieh viid 'i; hänel'1'ä tuaS:
koSt'uma, pl'otka hebozella varoin, kaikki toi heboiie. hiän suo- 
rtieöi, tuaS i 1'äkSi duimah, ajamah. tuaS hiän vel'1'il'öid'äi tavot­
taw. t 'l lT S  kerdua kaksiin kerroin vel'1'il'öid'ä pl'otkalla pl'otkitti, 
ttht'ä i to ista .  tuaS mäAd'ih, keräwvUt't'ih SiAAe. jo tuaSen toizeh

1‘a ta iah  t'ämä heboAe v a A a i j k e  koöahti. nu tuaSen hUö 1'äht’eih 
:od'ih. a vel'l 'et ei tunnuSSeta, Sto on hiän vel'l 'i . tu a l  tuldih dai 

Sanotah: „poialui, tua l'iew Auafin t'ilt 't 'ären SulahaAe, Sto egl'ein 
i t 'ämpiänä häAd'äh val 'l 'i tah".

nu tu a i  l 'äht'eih, hiän tuaS tavotti,  tuaS pl'otkilla pl 'o tkitti .  
tul'i  kod'ih hiän: ,,nu, kuin, vel'l 'et, d 'ielat t'eil 'ä äiel 'ä?“, — „цц
kuin, kuin! ka ken ollow Siel'ä ajaw, kumbaAe Siel'ä kaikkie 
bojevoimbi: egl'ein i t 'ämpiän hiän meid'ä pl'otkalla duiAAow. 
viel'ä kaAomma huomena: pergaw al'i ei perra ,  kaAomma".

nu tuaS ilon muattih, l 'äht'iet'äh toissapiänä. jäl'gimäAe päiväAe, 
l 'äht'iet'äh tuaS: „ve l ' le t ,  ottakkua milma". — „emmä ota!".

tuaS l'äh t'e ih . hiän tuaä mäAi t'e fiäm bi tahnuon peräh, mlAi
kalm alla: „muamo, sluw ii miwla sluwibaAe!".

muamo tuaSen hebozen Siel'd'A t'UoAd'i. heboAe tul'i  t 'äh kos'- 
t'umavjke, pl'otka^ke: „nu, v a A a ,  mäne va iem eh korvah, viijit 
oigieh".

hiän SeiAas suofieceldi i 1'äksi tuaS ajamah. tuaS vel'l 'et Aämä 
tavotti,  tuaS jo kolmiin kerroin heid 'äh pl'otkuiAAi: ilht'ä kolme 
kerdia i to ista  kolme kerdia . Aäil'1'ä joi kiviSt'äw, joi hobl'iSSUt't'ih.

nu ladno: mäAd'ih tuaS SiAAe, kaikin keräwvUt't'ih. tuaS Auafi 
t'ämän i viiberi. tuas jo kolmandeh ja ta iah  t'ämä howkka i i v a n  
i k ö iah tl  hebozella. i pandih t'ämän jäl'gimäzel'1'ä kerralla, pandih 
häneI1'äh kuldazen peAatin ka o ja lla  i fatalla m oriiem en omalla 
Sivottih oAan. hiän i l'äkSi, oAAa Sivottu. hiän Siel'A viid'i Sincoh, 
al'i kunne, omalla kuSSakolla t'ämän sarfän t'Ut'on oman sido, stobi 
vel'l 'et ei tunnuSSettaiSen. tul'i  eAAen he idäh ,  tavotti  tuas vel'l 'et, 
tuaä heid'ä kolme kerdua pl'otkitti. vel'l 'et Ae joi it 'kiet'äh. tuldjh 
kod'ih, hiän i sanow:

v ;,nu, vel'l 'et, kuin, kenen viiberitt jh?". — „emmä t'iijä, kenen 
ollow palacun iemmuozen viiberittih , veäma joi Sikarnoi da iem - 
muoAe briha, Ain tuon rewnah meid'a ei voi panna, vesma hUvä 
briha" .

■nu, ladno. t'ämä vain pomalkivajit, i i v a n a howkka.
, l'äht'iet'äh nUtten, huomenä jo nastojasso ruvetah val'l'iccomah’, 

jo sovSem ruvetah viiberimäh da suad'buimah.
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nu, i i v a n  lii mid'ä ei virka, riämä vel'l'et 1'äht'iet'äh, a hiän.
< joi mököt't'äw iänet't'ä kiwgualla, guruttaw ." nu a vel'1'et sanotah 

Siel'ä: ^ v a h a ,  mid'ä Siwla ocöa on Sivottu?11. hiän Sanow: „ol'iin 
gribaSsa da nowfiin riäfieh t'eid'ä kaööomah, kunnepäi t'ilö 1'äkSijä* 
da riäfieSt'ä la^gein dai ocan Satatiin. ka Sarfalla Sivoin, ka kuSr 
Sakolla'1.

nu, ladno, Sido hiän kuSSakolla. märidih, kun keräwviitYih» 
a SulahaSt'a ew. tua jo dvorcah ei männtln, t'ämä Sulahahe. ew  
SulahaSta. öuari i kllSllw: „nu, brihat, eigo ole kel'1'ä kod'ih vei'*
1'ie j'iärillft'ä?“.

hi ken ei hi mid'ä virka, a riämä vel'1'ekSet Sanotah, g r i S a  da 
mi  S a: „vet meil'ä on howkka i i v a n jiähiln, hiin vet hiän t'iäl^ä 
ei ollun11.

nu, ladno, a hiän: „emmä Sano!11, a t'ämä Sanow: „Sahokki», 
kel'1'ä on jiäiilln?11.

hiän Sanow: „on meil'ä howkka i i v a n 11, öuafilla otveöaijah.
Öuafii Sanow: „da mit'US-l'uwbo olgah; mä^giä tuogua händ'äh 

t'ännel“.
nu vel'l'et l'äht'eih htlppiämäh. „ v a i i a ,  aSSu, — Sanow, — Siima 

kuöutah!11. hiän Sanow: „en l'ähe! tulgah iöeh öuar'i!“ .
mäiidih, ianotah: „ei l'ähe, — Sanow, — kuööuw iööiedä öuafie". 
öuafi Sanow: „mid'ä mie l'ähen, mäijgiä kuööukkua!11. — „lei tule" — 

Sanow. *
öuafi tul'i, otti hänen. val'1'aSti kofietan, rnähi hänen otti, tul* 

lah t'änne, otettlh hänen Sinne, v a li a n, öuafii Sanow: mid'ä Siwla 
on oööa Sivottu?11. a hiäii Sanow: „da hiin, häfieSt'ä la^gein".—
„da oiutuakkois!11. — „en oSuta!11. — „oiutal11.

ruvettih hänel'd'ä kefit't'ämähä$n t'äd'ä oööia. a hänel'1'äh Sarfa 
Sivottu moriiemen oma i kuldaiie peöat't'i pandu oöalla. öuafii 
howkkeiii: „hospod'i! mit't'iinäiie moriiemella Sulahaiie. miwn t'tlt'  ̂
t'ärel'1'ä, howkkarie!11.

nu cuafi ei l'iehhUn dovol noi t'äl'1'ä. nu ka Sanow: „davait'e, 
ken l'öwd'äw kazizen, [kumbaiiel istuw — virt'ä lawlaw, maguaw — 
l'eibiä paistaw, hebozen Siwhka-burka veSöaja kaburkan, dvenatsat' 
ierepcow, da poccizen [kumbahe] istuw — skuaskua sanow, a ma* 
guaw — virt'ä lawlaw. jesl'i kumbahe ka t'ämän l'öwd'äw, t o , — 
Sanow, — Sen moriien l'ienow miwn t'ilt'är“.

nu riämä tuaS i 1'äht'iet't'ih kaikin rannaksih, i l'äht'eih kaikin 
kod'iloih, nu i duwmaijah.

öuafi sanow: „ка, mie t'eil'a annan hebozet kaikilla, mäTjgiä 
eööikkiä Siwhka-burka, veScaja kaburka11.

nu ladno, riäil'1'ä kaksi hevost'a ando, g r i  S a l l a  i m i S a l l a ,  
i v a  r i a l l a  ando hebozen. riämä isfuocettih, vel'l'et, hUviin, piäh 
päin piät, a t'ämä howkka i i v a n  a istuoöi härid'äh päin piän da 
häririän suwh da periet't'äi l'äpsut't'äw hebozelda: „davai, davai 
htippiä, dui morSienda eccimäh!11.



‘л3;, i&W’ I l'fiht'iet't'ih. mfidd'ih htipel'd'ih, hiipel'd'ib—  hi mist's , f i .  
l'öw vet'i hebozie. a t'ämä, vaatia, mfidi tuai dai Sanow: „muamo,.

hebozen, dai Sanow: Д а  
Sanow, miwla Sel'gäh“ , — t'fimfip

la miwla sluw£bafie!“ . 
tuasen ubehen 

к-a däin“ . —  „nu, istuoöe, 
bode ie .

ill t^bozella  hiäh sel'gäh istuoöi, hebode i Sanow: „ка, jesl'i tul- 
|  d v en atsa t'ierepcow , mi e , —  Sanow, — mimo dih vihrom proijin,

•, fö fiöö i, sie , Sanow, oigiella kiäl'1'ä fat'i griivaSta". 
f h i ä n  vihrom proid'ieSSa heiSt'a siifiööi oigiella kiäl'1/ä fat't'i 

Bebozen i hänel'1'ä hieni t'äSSä d'venatsat' ierepcow  i miamo [he-

. ■ m■ m

. XA

•ffij-jjtetuoci, tul'i dorogalla, Sido t'fimfin kaiken hebozin part'iin koi* 
• ^ t h  i istuw. istuw dai tuluon luad'i Seiih, tuluolla vuottaw, 

vel'l'et tullah. vel'le't tullah, h&iid'ä ei tunnuSSeta. hiän tuai 
)tieöen kost'umoih, i e i tunnuSSeta. nu Sanotah; „d'iäd'0, miiö 
T l nämä hebozet". a hiän Sanow: ,,pStakkia!“. — „äijägö Veil't 

у?“. —  „nu, ka, sanow, Sdimikkiä t'eil'd'l na tfi pal'ca keSki 
J'd'ä remedil'oin nahkaa, mie, Sanow, annan t'eil'fi dämä he*

Щ
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I i^ h i lö  otettih puikolla toide toizelda nahkat Sel'giä miiöt' revi* 
i'ih, kiäl'1'ä krut'illettih i annettih. t'ämä nahkat dämä otti 

KkSi. 1'äht'iet't'ih dämä, a i i v a n  i jäi. i i v a n a  i tulow (hebo* 
[•hiän t ämän, duar'in oman, Sillan alla tu^igi), a dämä tuldjh he- 
p k en . tuldih, duar'ii Sanow: „nu, ka, dämä, Sanow, hebozet 
ii,h i dvenatsat' ierepcow  tuodih mlamo^ken, a Sie, SanowV 

ijiwn hebozen Sillan alla kunne-ollow ugomodiit, kavot|it, i tuon* 
«min di mid'a et“. hiän pomalkivajit.

■ nu l'ienow toirie päivä, ka toissapiänä, Sanow: ,,l'öwd'äkkiä ka* 
istuw —- 1'eibiä paistaw, magiaw — vift'fi lawlaw“. a hiän iä- 

iilMdv: „davaiguaien hebode".
Vc dämä 1'äht'eih tuas hebozilla ecöimäh, häriel'1'ä hevoit'a ei ana. 
ifm ie ,—; sanow, — hebozetta en l'ähe, anai miwla hebode, Sanow". 

j, nu cuari ando hänel'1'ä kl'iäööä£en-kl'iäöö&zen. hiän tuaS 
istuoci. muit istuocettih ed'ehpäi.n, a hiän istuoöi tuas taguahpäin: 

ndän Suwh otti, tuaS i 1'äkSi pl'äckiit't'ämäh. he — hhe! nu ladno. 
itftuas i mäni muamolluoh i sanow: „muamo, sluw ii miwla sluwibade".
• • muamo tuaSen hebozen hänel'1'ä Siel'd'fi.. .  hebode tul'i, tuai 

I* hiän suorieceldi i 1'äkSi, i Sanow: „jeSl'i mie vihrom proijin, ka* 
zide siiricci proid'iw, sanow, Sie häpd'ä fat'i“.
, nu hiän siel'ä näin i liad'i: vihrom proid'i, hiän kazizen t'ämfin 
|ifiwd'i, tuas koivuzeh hebozen sido, istuw. cuarin hebozen hifin 
|o  tuaSen kavotti, jo kavotti hiän, hädd'a ei pie, kl'iäcciä. istuw, 
tuluon luad'i koivuzen Iuoh dorogarannasSa, tuasen kazine hänel'- 

' 1'ttönä istuw da virt'ä lawlaw, maguaw — 1'eibiä paistaw.
: nu hiivä. tuas vel'l'et i assutahen, aSSutah vel'l'et: ,,nu, dobrli

• molod'ec, miiö, sanow, meil'ä t'ämä kazide". a hiän sanow: „oitav*
& X -«■«y ■ v •■.. ►
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kjal". ^„äijäTijfo, Sanow, otat?'*. — ,,1'eikakkia, sanow, Sormi, tlks'iin 
sormiloin oigiesta kiftstft". •

nu l'eikattih htiö sormiloin, annettih hftnel'l'ft Sormet i l'&hit'iet'* 
t'ih  tJaS.

hi&n tiaS j&l'l'eSt'i aStuw. nu, zna5it, kazizen vel'l'et t[aS tuo* 
iih . a vel'l'et ei tunnuSSeta, Sto on vel'l'i. tuldih t[aSen Aämä, 
i ie , i i v a n a ,  tul'i. tul'i ie  i i v a n a, £uafi tiaS rubei hawkkumah, 
Sto d&m& tullah i hebozet tuwvah, a Sie di mid'ft e t tuo, di he* 
voSt'a et tuo. hiBn znai pomalkivajit.

I'Aht'iet'fth kolmannen kerran po£iSt'a vaS. tuaS 1'äht'iet'äh. muit 
istuo£ettih tJaS hilviin, a hi&n istuo£i t[aSen Sih rukah, kuin t .  
еййеп, m&dd'ih tiaS. hi&n tiaS miamolda sluwibazen pakkoi. miamb 
sluwibazen sluw ii. hi&n tiaS hebozella Sel'g&h istuodi, vihrom 
proid 'i, po££izen fat't'i, tjaä hebozen t'&m&n, kunne Ь&йе1'Г& pid'i, 
pan'i, a istuw po££izeT)kena, tulut luajittu. vel'l'et d&m&i aSSutah 
tuaSen: „mUö meil'&, dobr[i molod'ec, po££ide!“. — ,,oätakk|a!‘‘. — 
„ftij&gö t'eil'ft pid'&w?".— „ka varbahista- Sormet l 'e ik a k k la !\ 

hllö l'eikattih  omilda jalloilda Sormet, annettih hftnelTfth, hi&n 
k&Ski ki&ril'd'i& i l'&kSi j&l'l'eSt'i. tullahhen kpd'ih: dftmft tuodlh 
po££izen. tul'i i i v a n-howkka jal'l'eSt'i, a hllö tuldj,h ed'izeh. he* 
Doiie ei Su£ klll'&l'l'A Salvata, hebozet htlpel'l'&h klll'i& mllöt', Si 
kel'l'a Salvata ei Sua. kaiide istuw — virt'ft ei lawla, l'eibift ei 
paissa, po££irie to ie  samoi rti m'id'& ei rla . nu hllö tu ld |h , i i v a n  
i aStuw. £uafi tiaS rubei hawkkumahhen: „tuaS, Sanow, iie  k l  
rtäin i hain: e t tuonnun hi mid'ft, muit tuwvah, a Sie hi mid'ft e t 
tuo i miwn omie vain kavottelet". a hi&n Sanow£uafilia: ,,ka£omma, 
Sanow, kenen ollah: oi)go, Sanow, d&ijen il'i miwn omat, m oiot, 
Sanow, kaikki on miwn om at!".— „ollah! et Sie tuonnun!" — Sa­
now .— „nu, Sanow, Salvakkia tahnuoh, ku hllö tuodlh!".

di kel'l'a ei Sianun, kaikin klll'&l'l'eh Salvatah — ei Siä Salvata, 
i i v a n  kun i&iien ando — hebozet kaikin i i v a n a h hllp&t'&h,

• po££ine, kafirie— kaikin ihaSSuttlh, Sto i i v a n  tul'i. ilkSi heboiie 
. tulow — olgupi&l'l'ft pi&n panow. ka d&in. toide tulow — i i v a n a  Ц a

panow. i i v a n  Salbai йе hebozet. tul'i pert'ih, i&den ando: rubei 
kaz'ide virt'ft lawlamah, l'eibift paistamah, po££ide rubei Sid'& ie  

- to ie  riadamah, mid'ft poloien.
• i ruvettih  htiö i i t ' da poiivat', dobra naiivat'. i t'&m& i i v a n a  

l'iefii sulaharie i vftvil £iafilia. £iarin t'ilt't'&ren Sulahade.
i kaikki.

Ns 75. Сивка-бурка, вещая каурка

Жили мать и три сына. Одного звали, там, Гриша, второго 
Миша, третьего, может, Ваня. Вот. Мать говорит: «Сыны [мои}, 
если я умру, то меня никуда, [кроме] как за домоМ ('скотным дво>



ром’), не хороните и в течение трех ночей ходите ко мне, меня, вот, 
навещать». •

Мать умерла. Похоронили ее за домом. Надо идти старшему, 
Грише. Грише не хочется идти стеречь ее на всю* ночь — боится. 
&>т и говорит: «Иван, иди ты». Иван оделся. «Дам, говорит, я 
тебе, куплю красный костюм и красную рубашку, только иди».
, Иван пошел. Пошел ночку покараулил там на могиле матери. 
Мать оттуда и встает да говорит: «Гриша, ты?». — «Не я » .— 
«Миша, ты?». — «Не я» .— «Ваня, ты?». — «Я!». — «Ну ладно, 
иди, я тебе сослужу службу». «

Ну вторая ночь наступает. Надо идти Мише. Миша говорит: 
«Ваня, иди ты, я куплю тебе красный костюм».

Ваня опять согласился, этот Ваня-дурак. Он опять пошел и 
эту ночь прокараулил. Встает опять мать да и говорит: «Миша, 
ты?». — «Не я». — «Ваня, ты?». — «Я». — «Ну ладно, я тебе со­
служу службу».

Наступает третья ночь. Отправляется этот Ваня на ночь на мо­
гилу матери. Мать оттуда выходит и говорит: «Ваня, ты ?».— 
«Я». — «Ну ладно, сослужу я тебе службу».

Ну ладно, пришел он домой. Братья говорят: «Ну, что ты там 
видел?».— «Вот так и так».

1 Царь будет выдавать дочь замуж и собирает всех в округе, со-' 
бирает народ, чтобы выбрать жениха для своей дочери. Вести т*ак 
посылает, заявки подает: «Вот будем жениха выбирать дочери, при­
ходите, дескать».

Там хорошие или плохие соберутся, кто понравится. Ну вот, 
«ти два брата отправляются, Гриша и Миша, а Ваня и говорит: 
«Возьмите, братья, и меня». А  они говорят: «Куда мы тебя, ду­
рака, возьмем!». Говорит: «Куда вы, туда и меня [возьмйте]».— 
«Не возьмем: такого, как ты, там никого не будет, дурака, там бу­
дут только умные».

Вот. Эти братья отправляются. Ваня пошел за дом на могилу 
матери да и говорит: «Мама, сослужи-ка мне службочку». Мать 
встала да и говорит: «По левую руку иди — по правую выйдешь».

Сивка-бурка оттуда и выходит, костюм на спине, да и говорит: 
<<Ну, Ваня, в левое ухо войди, из правого ('в  правом’) вый­
дешь». ‘

Он в левое ухо вошел, из правого вышел. Сейчас эта [лошадь] 
ему костюмчик принесла, он оделся, сел верхом, плетку взял в руку 
h поехал (даже и плетка с собою у лошади принесена). И отпра­
вился к царю. Отправился к царю он и догоняет своих братьев. 
Своих братьев догнал: одного брата— плеткой, второго брата — 
плеткой, да поехал дальше. Приехали туда, собрались, выбирают 
жениха. Там царь стоит где-то высоко на лестнице. Все собрались. 
Смотрит: на очень хорошем жеребце приехал жених Ваня. Теперь 
Э*гот Ваня на первый этаж и прыгнул на лошади ('с лошадью ).' 
Ну, значит, этот Ваня будет царевым зятем, жених его дочери.
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; ; ,, " в _
■ 1 Н у отправились ойи дамой, a еМу, атому Ване, поставили .мри*» S; f. 

мету; на лоб какую-то примету поставили, в обще#. И  отправились 
обратно по домам. Он догнал братьев, дал по разику плеткой, при- ; V 
ехал, быстренько разделся, на печку и залез. На печку залез и си* V' 
дит там, на печке, да и говорит: «Ну что, братья, там хорошыю 
видели?». — «Что видели... вот царевой дочери жениха выбирают, 
так может быть который-либо из Нас не попадет ли [в женихи]».—
«Ну ладно, говорит, завтра поедете, так возьмите и меня». i :■! л.

Опять- на следующий день и отправляются. Отправляются Йа ‘ 
следующий день, Ванй и говорит: «Только, братья, берите и менй». 
Говорят: «Не возьмем!».

Ну вот они опять отправились, Ваня пошел на могилу матери ' 
да и говорит: «Мама, сослужи-ка мне службу».

Мать опять ему службочку сослужит, лошадь оттуда подии* ' 
мается и говорит: «Ну, Ваня, войди в левое ухо, из правого вый*’ 
дешь».

*1 f'j4 V* *

Он снова вошел в левое ухо, в правое-вышел; у него опят^ ко*
стюм, плетка для лошади — все принесла лошадь. Он оделся, снова Ы
и поехал ( ’пошел дуть’). Опять он братьев й догоняет. Н а втб^Г 
рав по два раза плеткой похлестал, одного и другого. Снова по* ; 
шли, собрались там. Опять уже на второй этаж эта лошадь 
ней прыгнула. Ну снова они отправились домой. А  братья не > * 
узнают, что он их брат. Опять приехали и говорят: «Пожалуяь ,№) 
«тот будет царевой дочери жених, что вчера и сегодня его и «ыйи.

V."
'■у-

рают».
Ну снова поехали, он снова их догнал, снова плетками По* А; 

хлестал. Приехал он домой: «Ну как, братья, .дела у вас там?»- ' * * ■ '
«Ну как, как! Вот кто-то там проезжает, который там всех боевее: 
вчера И сегодня он нас плеткой стегает ( ’дует’). Еще завтра по­
смотрим: постегает или не постегает, посмотрим». '

Ну опять ночь поспали, отправляются на следующий день. По­
следний денек. Отправляются опять: «Братья, возьмите меня».— 
«Не возьмем!».

Опять отправились. Он опять поскорее за дом, пошел на мо­
гилу: «Мама, сослужи мне службу!».

Мать опять оттуда лошадь послала. Лошадь пришла сюда 
с костюмом, с плеткой: «Ну, Ваня, иди в левое ухо, выйдешь 
в правое».

Он сейчас быстренько оделся и опять поехал. Опять этих бра­
тьев догнал, опять уже по три раза их плеткой стегнул: одного 
три раза и второго три раза. Этим’ уже и больно, уже "и пригорю­
нились ( ’губы повесили’).

Ну ладно, пришли опять туда, все собрались. Опять царь этого 
и выбрал. Опять уже на третий этаж этот Иван-дурак и прыгнул 
на лошади. И  поставили эту, в последний раз поставили ему золо­
тую печать вот на лоб и невестиной фатой и перевязали лоб. Он и 
пошел с перевязанным лбом. Он там вышел в сени или куда-то,
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.кушаком этот девушкин шарф обвязал, чтобы братья не

ШЛИ, Пришел раньше их, догнал опять братьев, опять их три 
похлестал плеткой. Братья эти уже и плачут. Пришли домой, 
говорит:

^ «Ну, братья, как, кого-выбрали?». — «Не знаем, какого-то па­
лача такого выбрали, уж очень шикарный, да такой парень, так что 

, рйдом с ним нас нельзя поставить, очень хороший парень».
' Ну, ладно. Этот только помалкивает, Иван-дурак. 

йЩ Отправились теперь, завтра уже, по-настоящему будут выби­
рать, уже окончательно, будут выбирать и свадьбу играть.

,Ну Иван ничего не говорит. Эти братья отправляются, а он 
Ч Уже молча лежит на печи. Ну а братья говорят там: «Ваня, 
„«fro у тебя лоб перевязан?». Он отвечает: «Был за грибами 
Да залез на елку на вас посмртреть, в какую сторону вы отправи- 

- лись, да с елки и свалился и лоб расшиб. Вот шарфом обвязал» 
ятим кушаком».

Ну ладно. Обвязал он кушаком. Пошли. Когда собрались 
а жениха нет. Этот уже во дворец не пошел, этот жених. Н етж ё- 
4и*а. Царь и спрашивает: «Ну, парни, не осталось ли у кого доМа 

ТЭГрата?». ‘ .
’ 1 Никто ничего не говорит. А  эти братья говорят, Гриша и 
Миша: «Ведь у нас Иван-дурак остался, так ведь он здесь ие бы-

0 , .  Н у ладно, а он: «Не скажем!». А  этот говорит: «Скажите» 
/ 'у  кого остался дома?».Я. ~  - -•<г Он говорит: «У нас — Иван-дурак*, — царю отвечают.

• ч Ц а р ь  и говорит: «Да какой угодно будь, идите приведите его 
сюда!».

1 Н у братья побежали. «Ваня, пошли, тебя, говорит, зовут!». Он 
■ч говорит: «Не пойду, пусть сам царь придет!».

■ Пошли, говорят: «Не идет: говорит — самого царя зовет!». 
Ц*рь говорит: «Что я пойду, идите позовите!». «Не идет», — го­
ворит.

Царь пришел, взял его. Запряг [лошадь] в карету, пошел его 
взял. Едут сюда, взяли его туда, Ваню. Царь и говорит: «Что 
у тебя лоб перевязан?». А  он говорит: «Да так, с елки упал».— 
«Ну а покажи-ка!» — «Не покажу!». — «Покажи1».

Стали у него развязывать этот лоб. А  у него шарф невестин 
U f перемотан и золотая печать поставлена на лбу. Царь и с ума 
1 сошел: «Господи! Какой у невесты жених, у моей дочери,

дурак!».
Ну царь не остался доволен этим. Ну вот и говорит: «Давайте, 

‘ кто найдет кошечку, [которая] сидит — песню поет, спит — хлеб 
печет, лошадь сивку-бурку вещую каурку, двенадцать жеребцов да 
свинку, [которая] сидит — сказки сказывает, а' спит — песню поет. 
Если который вот, говорит, это найдет, того и невеста будет моё 
дочь».



Опять все и пошли по сторонам, по домам. Пошли все по до> 
мам, ну и думают.

Царь говорит: «Я дам вам всем по лошади, идите ищите сивку- 
бурку, вещую каурку».

Ну ладно. Этим две лошади дал, Грише и, Мише, и Ване дал 
лошадь. Эти сели верхом, братья, хорошо, лицом к голове [лошади], 
а дурак-Иван сел лицом к хвосту да хвост взял в рот и по крупу 
лошади и бьет ладошкой: «Давай, давай, беги Сдуй’) искать неве­
сту!».

Ну и отправились. Пошли: бегали, бегали — нигде не находИт 
лошадей. А  этот, Ваня, пошел опять да и говорит: «Мама, со­
служи-ка мне службу!». \

Мать опять жеребца послала, коня, да и говорит: «Вот так и 
вот так».—  «Ну, садись, говорит, на меня верхом», — вта ло­
шадь-то.

Н а лошадь он верхом сел, лошадь и говорит: «Вот если д ой ­
дут навстречу двенадцать жеребцов, я, говорит, мимо них вихрем 
пройдусь, мимо, ты, говорит, правой рукой схвати за гриву».

Он, когда вихрем проходил мима них, правой рукой схватил 
лошадь, и у  него стало двенадцать жеребцов и матка [кобы-. 
лица].

Сел, приехал н а . дорогу. Привязал всю эту партию лошадей- 
к березке и сидит. Сидит и огонек развел тут. У огонька ждет, 
когда братья придут. Братья приходят, его не узнают. Он опять 
одет в костюм ('в  костюмы’), и не узнают его. Ну говорят: «Дядя* 
продай нам этих лошадей!». А„он говорит: «Купите». — «Сколько 
вам надо?». Ну вот говорит: «Снимите у себя ('у  вас’) на три 
пальца по' середине спины по ремню кожи. Я, говорит, дам вам 
этих лошадей».

Они взяли щепочками друг у друга кожу на спине содрали, 
вокруг руки свернули и дали. Этот кожи эти вйял и пошел. От­
правились эти, а Иван и остался. Иван и приходит (лошадь он 
эту, цареву, под мост запихал), а эти пришли с лошадьми. При­
шли, царь и говорит: «Ну вот, эти, говорит, лошадей привели и 
двенадцать жеребцов привели с кобылицею, а ты, говорит, и мою 

4 лошадь под мост куда-то угомонил, потерял, и ничего не принес». 
Он помалкивает.
. .Н у  второй день наступает. Вот на следующий день говорит: 

«Найдите кошечку, [которая] сидит — хлеб печет, спит — песню 
поет». А  он говорит: «Давайте тогда лошадь».

Эти опять отправляются на лошадях искать, ему лошади не 
дает. «Я, говорит, без лошади не пойду, дай и мне лошадь, гово­
рит».

Ну царь дал ему клячишко-клячишко. Он опять сел [верхом]. 
Другие сели вперед лицом, а он опять сел. лицом назад: хвост взял 
в рот опять и начал погонять. Хё-ххе! Ну ладно. Опять и пришел 
к матери своей, и говорит: «Мама, сослужи мне службу».



' М ать опять ему лошадь оттуда.. .  Лошадь пришла, он опять 
оделся [быстренько] и пошел, и говорит: «Если я вихрем пройдусь, 
кбШечка мимо пройдет, говорит, ты ее и схвати».
' " Н у он там так и сделал: [лошадь] вихрем прошла, он кошечку 

•ту поймал. Опять к березке лошадь привязал, сидит. Цареву ло­
шадь он опять потерял, уже потерял он, не нужна она, кляча. Си­
ДИТ, костер сделал около березы у обочины дороги. Опять ко­
шечка у него сидит и песню поет, спит — хлеб печет.
' Ну хорошо. Опять братья и шагают. Шагают братья: «Ну,

. добрый молодец, продай, говорит, нам вту кошечку». А  он говорит: 
«Купите». — «Сколько, говорит, возьмешь?». — «Отрежьте, гово­
рит, палец, по одному пальцу от правой руки».

Ну отрезали они по пальцу, дали ему пальцы и отправились 
опять.

Он опять за ними идет. Ну, значит, кошечку братья опять 
Принесли. А  братья не узнают, что он их брат. Опять пришли эти, 
и тот, Иван, пришел. Пришел тот Иван, и царь опять начал бра» 
нить, что эти придут и лошадей приводят, а ты ничего не прино­
сишь, ни лошади не приводишь. Он все помалкивает. . ■

■' В третий раз отправляются за свинкой. Опять отправляются. 
У1ругие сели опять хорошо, а он сел опять так же, как и раньше. 
Поехали опять. Он опять у матери попросил службу сослужить. 
М ать службу сослужила. Он опять на лошадь сел, вихрем проё- 

' Хал, свинку схватил. Опять лошадь эту, куда ему надо было, по­
ставил и сидит со свинкой, костер разведен. А  братья эти и ша» 
гают опять: «Продай нам, добрый молодец, свинку!». — «Ку­
рите!».— «Сколько вам заплатить?».— «Вот с ноги (о т  пальцев 
ног’) по пальцу отрежьте!».

Они отрезали по пальцу от своих ног, дали ему. Он велел за­
вернуть и отправился следом. Приходят вот домой: эти принесли 
свинку. Пришел Иван-дурак вслед, а они пришли пораньше. Ло­
шадей не могут всей деревней в конюшню закрыть, лошади бе­
гают по деревне, никто закрыть не может. Кошечка сидит — песню 
не поет, хлеба не печет, свинка тоже самое ничего не делает. Ну 
они пришли, Иван и шагает. Царь опять стал бранить: «Опять, 
говорит, ты так и так: ничего не принес, другие приносят, а ты 
ничего не приносишь и только мое собственное теряешь». А  он го­
ворит царю: «Посмотрим, говорит, чьи, их ли, говорит, или мои 
собственные; может быть, говорит, все мое!». — «Твои! Не ты 
принес», — говорит. — «Ну, говорит, загоните во двор, если они 
привели!». Никто не мог, всей деревней загоняют — не могут за­
крыть.

Иван как голос подал — лошади все к Ивану и бегут; свинка, 
Кошечка — все обрадовались, что Иван пришел. Одна лошадь при­
беж ит— на плечо голову положит. Вот так. Вторая прибежит 
Опять, Ивану на плечо кладет голову. Иван закрыл тех лошадей.



. ■ Si ■ \ ■ / " ■ • . ' . !  •'" • *> *  ̂ 'ДЫ̂ Еи
ИПришел в избу, подал голос: кошечка стала песню петь, хлеб il $ ;:

Я М В  С .  — ■ «  Ли ш к й л А  >.П М  a . » . . . i .  * V ,  7 / 1 ? "  ~.̂чг свинка стала то же самое делать,^что положено.* * 7 : г̂  ‘л ?1
Й  стали они жить да поживать, добра наживать. И  этот ИваЬУ^'Д

' “ *.
w . -  ' л

■'. -------  ' V * щ
f f r  .•■' '

Г.'/;У ' , , .
’ ; ; • ’стал женихом и Хятем у царя, мужем царевой дочери,

; • И  все.;,»■-

s.-

Федорова Александра Ивановна, 34 года, дер. ^альияцы Лихоолавл 
Ъ иа. Эаписа: “  -  ‘ “

! ко ал . 148, лл. 26—27).

•/ i
оного района. Записал 3 . Я. Евсеев, 1954 г. (ЛКФ, рааряд Ш, on, 2v

j
h l i ”-'.'. .Жк ••• № 76. arvawtukiet

. . \-A
i -V'Vj

V'  it

-v< d
1. Ael'1'4 veikoitta Uhen liapkan 4* kakii 6ikoSt'a rewnakkeh e l'e -,

1 la iasutah. (stola). t'ih, toiAe toista el Ajh§,
2. valjjiezet kanazet ildapuwlla (lilm lt). *

issutah. (hambahat). 5. keräzelTI kefiw, orazella
3. istuw t'Ut't o kariinaläa, kassa fk*r. (harakka). ■

Ä J \v  , pihalla, (mprkova), 6. 61 ikkunja, Ai o v ie ,. Ц Ш Щ
, ptSrt'i rahvaita, (ogurfea), -жи&а

,.:/>/r
f̂|1' t -'' 

*
№ 76. Загадки

< jV  1 '-S
Ц ’ё

i*V 1. Четыре братца под одной 4. Две сестренки рядом ишй|Ьи‘\г * 
шапкой сидят. (СтОл), друг друга не видят. (ГлаЫ!|.

2. Беленькие курочки на на- '5. Н а клубок' наматывает, шия; ' ,
лом ('шильцом’) роет. (C q* tl 
рока). 1 '^'>=1

6. Н и окна нет, ни двери, под- 
ная изба людей. (Огурец).

сесте сидят. (Зубы во рту). 
Ш '’ 3. Девушка сидит в подполе,

коса на улице. (Морковь).

км’ ,

) ■' '• Бубнова И атрева Корнвлоаша, 60 лет, дер. Большая Горка Рамешков» 
V " • «кого района. Магнитофонная яапись Г. Н. Макарова, I960 г. (Каб. ав ., 

аапясь Nk 137/7).
I . . .
вй.- !",■Ш" №  77

ka miwla jo on seSd'esat' l'et. mie ol'iin tlit't'oA e.. .  en suwfi 
t'tit't'orie ollun, a kulleh kun muissan, ka paistih, mainittih barsi- 

g j $ , j j nua.  i miAt'&h-to t'ämä barsina jäi puam et't'ih. ka mie nvlt't'en 
£ Sanelen t'eil'ig . mie ol'iin, muamoVjken el'iin, t'tlt't'önä. muamo

, sanel'i:
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L],v/‘ viel'ä nuori! ol'iin, a paimen ol'i miän tuhma, vahna, äa-
• «УУг,miwn i annettih paimenella vägeh. a enfcimäzen iiön, Sanow,

ШагЬ)кеп magain. pid'aw bajarnjke muata. enzimäzen Uöri magain 
arifjke, sid'ä joi ukolluoh tul'iin. a pid'i e l'iä !. .  sid'ä 1'ieni 

■'»Mvirla jo kolme' lasta: briha ol'i i kaksi t'tit%iiö. prawda, (miwla) 
.kaiken ijän i 1'ierii pakota, kaiken igäzen pakkoin.. .  zavso, toko,

* käin vain pruazhiekka i 1'fthen, kaikeksi hed'el'iksi, a ei "fiin 
i enämmäkSi petrowSinua keriflm äh.. .“.

muamo kaiken aijan igiäl'ie£i, äto, ka obiiai££ie£i, äto ol'i 
v hiän hajaräinalla". „paha, — äanow, — ol'i e l'ii: i perret't'ih , i obii- 

d 'ittjh  lll'en, i kaikkie ol'i". ka mie vain t'ftmftn i muissan, kuin 
\  h iin  tniwla äanel'i.

$ :! ,
№77 . !"■

;'v,,f I • ■'! 1 Вот мне уже шестьдесят лет. Я была небольшая девочка. .. не­
большая девочка {я] была, а вот как помню [о том], вот говорили, 

Шйпоминали про барщину. И [рассказы] про вту барщину почему-то 
.кф- меня остались в памяти. Вот теперь я и расскажу об этом ваМ.

. ] | р  жила с матерью, [когда была] девушкой. Мне рассказывала мама:
■ «Я еще молодая и была, [говорила мама], а пастух, [за которого 
' маня выдали замуж], был некрасивый, старый. Меня и выдали ей* 
м а л  за пастуха. А  первую ночь, говорит, с барином спала. Надо;

Ш о с помещиком спать. Первую ночь, [рассказывала мама], спала 
рином, а потом вот уже к мужу пришла. А  надо было жить! .. 
ом у меня стало трое детей, [рассказывала мама]: мальчик был 

две девочки. Вот ('правда') всю жизнь (мне) и пришлось по 
Дййру ходить. Всю-то я [молодую] жизнь свою и ходила по миру... 

<'Всегда, бывало, как только праздник, и пойду на всю неделю, а не 
1 >Т0(и на дольше собирать милостыню ('петровшину'). ..».

Мама,все время горевала, вот обижалась, что жила она при бар­
щине. «Плохо, — говорит, — было жить: и били, и обижали очень, 
И всего было». Так вот, я только' это и помню, как она рассказы-

■ вала мне [про старую жизнь].

' •
I  Бубнова Матрена Корянловва. Магнитофонная запись Г. Н. Мака­
рова, I960 г. (Каб. за ., запись N» 137/8).

,::у* .
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ka mie viel'ä tuas sanon teil'äs. ka miwla ol'i pätnatsat' 1'et. 
Vokurat mie postupiin fuabfikkah. silloin fuabfikkah o tettjih  v | |p  
k e l'l 'i tuatto 1'ibo veikki, 1'ibo ken buit' rodliat ruatah — Silloin



i o tetah . o tetah  kogonazeksi vuwVeksi, äie kogonazen vuw ven ru a t 
zadarom , sto  opasSut vai, ruadam ah, sid 'ä  siw la anneta}) i m#äi- 
nan. . \  .

nu ka ie  riäin ol'i miwqkena, ie  i e  a iie , kon ia  ol'i voina, Sil­
loin rahvasta  ru v e ttjh  ottam ah, miwn o te ttih  — miwSta Ai ken, ei 
ruadannun fuabfikasSa.

mie tu l'iin  fuabfikkah, postupiin. da, viel,'ä, postuppie$$a, d 'e- 
l'eh to r ol'i liemca. ol'i krivoi. aStuw, a mie nänel'1'äh jalgoih ku- 
m arduaöiin da häAen i Sorrin. en iis t 'äh  käviin, käviin  — ei ottan. 
konia hiän Siiriödi milma [proid'ieSSa] la-rjgei, Silloin hiän miwii 
o tti  fuabfikkah. o tti fuabfikkah miwn ruadam ah. rubeiti fuabfikaSSa 
ruadam ah. b o ie  sohraAi! jesl'i SilmaS liähäh, Sto Sie juot öuajuo, 
ikkunalla! öaäkua el'äi pane. öaSkat zaväo Seizottlh maSinan alla, 
öaiAikkaAe maSinan alla. aStuw t'äm ä kuin, aStuw vain podmua* 
St'efi, vain avaim et zvoiiitah, kuin zvoiiiw, Sto Ai ken Ai miSSä 
ei Seizoiä. naöal'Aikka, al'i d 'e l'eh to ra  tu l'i t'änne fuabfikkah, ka 
SiiAä ol'i jllgie ruadua. m o r o z o v a n  fuabfjkalla, m o r o z o v a l l a  
mie ruavoin t ' v e f i S S ä, pfiäd 'il'nöiSää ruaVoin.

Siid'ä miwn S ie l'd 'i jo pefvel'i joi hlopkokraSil'nli. Siel'ä ru a­
voin. Siel'ä oldih to ie  m uaSt'efit Aemcat. i b o r S ol'i — d efeh to r, 
lo iie . Se o l 'i , ‘oh, min pahukkaAe ol'i! ie  tu l'i Silloin fuabfikkah, 
Ain to ie  vain kaöo, ei Ain to ie  AiSkah andaw.

Sid'ä kuin kon ia 1'teAi fevol'uöii, SiiAä i 1'ieAi kebiem bi. a mttö 
ol'ima t'om noit rahvaS, Ai m id'ä emmä m altannun, mih Aäh t'ämä 

'o n  fevol'uöii. vo t Uhen kerran  m eil'ä fuabfikasSa, Seien, b o r  Su a. 
öUt' ei pUwvet't'U. no hUyä, kuin h iän  uid 'i v iel'ä , ol'i iem l'atioi 
hodu da i o l t i k o v a h  kuin l'iew  öefez zeml'i u id 'i. SieKd'S uid 'i 
hiän. hänen piä jäi eloh, eiAin oiS tap e ttu  raboöije . Aiin i huavat- 
t jh  tappua. a mUö v e t emmä t'ied 'än , mi ie  fevol'udii on, mi(l'ft 
hiän on. SiiAä ie  fevol'ucijaSSa Aäin i kuin i gubernuato rua kär- 
g aw te ttih , fevol'udii kuin ol'i, gubernuato ra  to ie  „kargaji", a S id '| 
v intofkalla i tap e ttih  hänen.

a U ksi.. .  papin poiga tappo miän oman salduatan. Silloi kun 
häAen tav o te ttih , öerdakalla nowzi, kuin Siel'd'ä hänen a n n a lb ttlh  
derdakalda — vain b rizg ah ettih  vere t, viikon miwla jäi na pam ät' 
gubernuatoran  pal'to , krasnoi potkluatka ol'i, savuSSa fippu. viikko 
fippu. illalla, naverno, k erä t't 'ih  ket bu it'en .

a Siid'ä 1'ieAi m eil'ä ruado ie n  hUvehUkkäAe! i Ae ie  m u ast'e fit 
o ld ih , Aemcat old[h siid 'ä  viel'ä kodvan. Ain ie  tulow toko mua- 
St'efi, Ain ei hawkkunnun. a ruadua Ji'ieAi ploho m atefjualaSta. Ain 
tulow, käzie hlowpaiddow, hlowpaiccow i nossattaw  siwn, jeS}'i 
kon ia Aukkewvut. ei joi hawkkunnun. ka 1'ieAi min slaboihukkaAe.

a sid 'ä  kun m eil'ä zaved 'ittih  eniiS täh stuarosta t k a ik k i.. .  Uhen 
kerran  m eil'ä s tuarosta  kun tu l'i, a miän akat mid ä ru a ttih ?  o te ttih  
da stuarostan  tuan  issu te ttih  t'el'eskäl'1'ä, i mUö kaikin häAd'äh 
(SiiAä i mie ol'iin ucasAikom ...) , a sid 'ä kuin m eil'ä 1'ieAi suwdu 
i ru v e ttih  suwd'imah. mie siinä yasta i keksiin , sto ei hUviin, muö

• ;• ■ ' ■ ;• • • • г



eminä huviin ruadannun. silloin miwlai sanotah: „a mid iä sie aw- 
tö il t'el'e§käh issuttua, Suatoit pois?". a mie: „kunne rahvas, sinne 
i mie".

prawda, miwn opravdal'i, mie, znacit, ni mid'ä en maltannun, 
kunne rahvas, Sinne i mie.

siid'a 1'iet't'ih meil'ä sobradjat, miiö rubeimma käwmäh. vähä­
sen, vähäzen — dai ka kuin1 hilviin t'iijuStima, kuin on sovetskii 
vlaSt'. i pri sovetskii vlait'i meil ä 1'ieAi gorazdo parembi ruadua. 
i Aiitten ka mie jo olen vahna, issun na posobii, a sanon bol'Soi, 
bol'soi spasibo kaikilla part'iinii organizacii, sto meiSt'fi siivit'en 
zabot'itSa, ob stafikah.

№  78

Вот я еще вам опять расскажу. Вот мне было пятнадцать лет, 
к раз [в это время] я поступила на фабрику. Тогда на фабрику 
али только [тех], у кого отец, или брат, или кто-нибудь ив род­

ственников работают [на фабрике] — тогда только и берут на ра­
боту. Берут на целый год, ты целый год и работаешь даром, что 
-учишься [только] работать. Потом тебе дадут и машину, 
л Н у вот, так было и со мною, такое же дело. Когда была войнаТ 
тогда стали народ принимать [на фабрику] и меня взяли, [хотя] из 
Моих родных никто не работал на фабрике.
"л  Я пришла на фабрику, поступила [работать]. Да, еще при по- 
отуплении...  директор был немец. Был кривой [слепой на один 
глаз]. Идет, а я ему в ноги поклонилась да его и уронила. Сначала 
Ходила, ходила — не брал. Когда он мимо меня [проходя] упал, 
тогда он меня и взял на фабрику. Взял меня на фабрику работать. 
Стала [я] на фабрике работать. Боже сохрани, если тебя увидят; 
что ты пьешь чай. На окно чашку и не ставь. Чашки всегда были 
под машиной, чайничек под машиной. Как идет этот, идет помощ­
ник мастера ('подмастер’), только ключи звенят, как звонит, 
чтобы никто нигде не стоял. Начальник, или директор, пришёл 
сюда на фабрику. Вот тут было тяжело работать. На морозовской 
фабрике, на Морозова я работала в Твери, в прядильной работала.

. Потом меня оттуда уже перевели в хлопкокрасильню. Там ра­
ботала. Там тоже мастера были немцы. И  Борш был — директор, 
толстый. Тот был, ох какой плохой был! Тот приходил тогда на 
фабрику, так тоже только и смотри. Нет — так тоже по шее даст.

Потом, когда революция стала, тут и стало легче. А  мы ведь 
были темный народ, ничего не понимали, о чем эта революция. Вот 
однажды у нас на фабрике того Борша чуть не поймали, но хо­
рошо, что он удрал еще. Был земляной ход в Желтиково поле, 
как-то ('через землю’) и удрал. Оттуда он удрал, его голова оста­
лась цела, а то убили бы [его] рабочие. Так и собирались убить!
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А мы ведь не знали, какая это революция, зачем она. При втой ̂ се; 
революции видела, как губернатора трясли ('заставляли плясать’), 1 
когда революция была. Губернатор тоже «плясал», а потом из вин* - 
товки и убили его. i й

А один... поповский сын, убил нашего солдата. Тогда как его 
поймали, на чердак залез, как оттуда швырнули его с чердака 
Только кровь брызнула. Долго у меня в памяти было губернатор»; 
скре пальто, красная подкладка была, в саду висело. Долго висело'.. 
Вечером, поди-ка, кто-либо убрал. V- * ],

А потом работа у нас стала такая хорошая! И те же мастера1'.
были, немцы были потом еще долго. Так, бывало, придет тот Жр -У
Мастер, так не ругал. А работать стало плохо из-за сырья ( из-за 
материала’)1 Так придет [мастер], руками хлопает, хлопает и раз»
будит тебя, если когда задремлешь. Даже не ругался. Вот как-
слабо стало. '•*??,

А потом, как у нас сперва поставили старост... Од^н peti- 'г!! 
к нам как староста пришел, а наши бабы что сделали) Взяли Да- 
Старосту того и посадили на тележку. И мы все тут, его (тут и А - ■ 
была' участницей)... а потом как над нами стал суд и стали •cje- '̂y 
дить. Тут я только и поняла, что мы нехорошо сделали. Тогда мне 
IT говорят:* «А почему ты помогала посадить на тележку, 
его?». А я: «Куда люди, туда и я». *
- Правда, меня оправдали. Я, значит, ничего не понимала: куди Y f  
люди, туда и я. . “*

Потом у нас стали собрания, мы стали ходить 1на вти собран
ния]. Помаленьку, помаленьку — да вот как хорошо узнали, что -

м /  e # vjJ чь • / 5Гиз себя представляет советская власть ( как советская власть ). л 
И при советской власти нам стало гораздо лучше работать! И вот 
теперь я уже стара, получаю пенсию ('сижу на пособии’) и скажу; 
большое, большое спасибо всем партийным организациям, что они 1 - 
о нас заботятся, о стариках.

V U

Бубнова Катрена Корннлввна. Магнитофонная запись Г. Н, Мака*- 
рова, I960 г. (Каб. эв ., запись № 137/4).

№ 79 ‘ ;
.. Г)— 6äin mie kifiköSt'ä 

kakkaralla katetust'a, 
kolaööuzella luku ta ito . , 
pufiin mie kolaööuzen, 
mäöiin mie kifikközeh, 
pappirie papattaw

— kis-kas, kazizerii, 
miSSä äie käveViit?
— Suolla i mailla, 
Peveil'1'ä uwl'i6oilla, 
pit'il'l'a slobodoilla.
— mid'a sie näit?



IS g n sz e t jiäd e ize t, 
,ffiH$*Bzet pabuzet, 
'|&facBZet hernehiiöt, 
HUpple mie vassalla — 

Opi pubkei passalla

cFiekkunua mie kangella 
d iekkuna uid 'i hangella, 
ponom afi broni, 
aivomma zvorii.

(kaikki).

■— Кис-кас, кошечка, 
где ты ходила)

’ . <— Н а болоте и на землях 
хю широким улицам, 

по длинным слободам.
— Что ты видела?
— Видела я церквушку,

I ' блином покрытую,
калачом запертую, 
рекусила я калачик, 
вошла я в церквушку,

® попик бормочет:

глазки — стекляшки, 
ручки — бобы, 
ножки — горошинки. 
Попа я веником — 
попа забрал понос. 
Дьякона я палкой — 
дьякон удрал на снег 

наст ), 
пономарь-ворона, 
пораньше звони. ' 

(Все).

i l '- ' ; "| Соколов Василий И ванович, 73 года, дор. Пашино ( p u a S l n a )  
;*дачского района. Записал Г. Н. Макаров, 1957 г. (АКФ, ф. 1, оп. 
В#. 48, лл. 30—31).

Есова- '
19, од.

№ 80 v
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kaiken el'ännän aijan miiö zariimaiööiedima h fis t anstvalla. 
krom e hris t'anstvua miiö v ie l 'l  zuarabotk illa zaAimaiööieöima — 
ved 'im ä peskuo b o l o t ' i n a n  zavodalla, kumbaAe Alit sanuodow 

. „krasnoi m ai“. peskuo miiö ved'im ä Ael'1'änkiimmenen v irsan  piäh. 
peskun vejännäl'1'ä miiö zaAimaiöcieöima ta lv ilo illa . pesku t'iä01 
on valg ie, kuin vehnäAe jawho 1'ibo lumi. peskun miiö jo SUgl*

, ^fil'1'ä varussam m a: kaivam m a kaksi haw dua, miSSä m adalem m aidi, 
* teiSSä siivem m al'd'i. ollella katam m e Aämä haw vat, a ta lve lla  avu- 

otnma i zuastupoilla nossam m a retjgih, a r e k i s t ä  regeh . zavo­
d alla  peskun priAimaidih vesoilla, iinnäh re jen  i m ita ttjh . rejesM  
ol'i kon ia  mi: ol'i i Ael'1'äkiimmeAd'ä puwdua, a kon ia  i viiziktim- 
m eridä. sinne miiö 1'ähemmä illalla i uön aloh doid'im ma zave­
d a lla . zdaicem m a ne i kod'ih. peskurejestä  za rab a tjv a l'i k o n ia  
kolm e rub l'ua , konza kolm e polt'inaiiken.
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Всю свою жизнь мы занимались крестьянством. Кроме кресть­
янства, мы еще заработками занимались — возили песок на завод. 
Болотина, который теперь называется «Красный май». Песок мы 
возили за сорок вёрст. Песок мы возили в зимнее время. Песок' 
здесь белый, как пшекичная мука или снег, Песок мы приготовим 
еще осенью: выроем две ямы, где помельче, а где и поглубже. Ямы 
ати закрываем соломой, а зимой разроем и заступами поднимаем 
[его] в ведро, а из вёдра в сани. На заводе песок принимали на. 
весах, целиком воз и взвешивали. В возу когда сколько было: было' 
н по сорок пудов, а когда и пятьдесят. Туда мы отправляемся Ве­
чером и за ночь доедем до завода. Сдадим это и домой. З а  во» 
с песком зарабатывали когда три рубля, когда три с полтиной.

Смавнова Екатерина Павловна (s m а г h a k a n k a t ' t '  I), 74 года, 
дер. Иваньково ( l v a A k o v a )  Есеновичоквто района. Записал Г. Н. Мака* 
ров, 1957 г. {АКФ, ф. 1, оп. 19, од. хр. 48, лл. 9—11).

л №  81

mi&n baba  p ag iii, Stot'SSSS l'itva p ro id 'i. mtlö kUzUimmä meö&SSI 
„m o l,b ab a ,m id 'ä t'äS S äo llah g o ru S k a t k u w t ' t ' i l o g a z e l l a? . "19(on 
v o 1 o 6 k a h päin S i r o k o v a n  dorigalla). baba Sano, Sto t'äSSif 
lapSet, l'itva  pro id 'i, on kaznat zaro idu . a m änt'ie m id'ä Siel'ft on» 
krugom  on Suo. miSSä ollah goruSkat, Siel'ä päin v u a r  a n ktll'A, 
al'i l ' i t v a .  venakoksi Sanotah „ f ' o d o r o f  d v o r “ , a ka rie lak ii 
ku6utah v u a r a .  v u a r a -k t l l 'ä  on Suwfi i srojieööieööen gora lla , 
al'i Särkäl'1'ä. vuaraSSa ollah venakot i paisseSSa t'aiiit'ah: v а й a - a] 

v u a r a h miiö ajel'im a kataim ah m uaSl'eniana. katka  Siel'ä on, 
kill's ol'i S ijal'd 'i Suwfi, ka en ollun Siel'ä jo vuotta  v iisito ista : 
az ieda ei ollun, a gul'aim ah vahna et 1'fthe.

ka l'ähe t i v a h k o . v a l d a  s i r o k o v a l l a  dorogua m ilot'en 
o ig iella  kiäl'1'ä on gora 1 ' i n n a n S e i h ä .  m int'äh kuöutah 1 ' i n n a n -  
S e i i i ä k s i  — en t'i&. riilt't'en lapSet kävel'1'äh vavarnoh 1 'in -  
n a n s e i n ä 1' 1' ä. en t 'iä , o^lgo ieil'ä  meööä al'i jo on 1'eikattu. m&n* 
nievuodena dikko riägi uriissa 1 'i n n a  n S e i n 'i  ä: b jtto  b j äipl'Ä 
el'e t'äh  voinalla o te tuo t b rih a t. hllö asSutah, aSSutah jdvella. öikko 
kiisti: ,,m ist'ä t'ilö  o le tta , m ist'ä a ssu tta ?“ . hllö Sanotah: „miiö 
el'ämm ä 1' i n n a n s e i n ä Г Г ä, assum m a Sil'mie peiem äh 6 a m- 
k a l l a “. (jovut on, ruw cca pikkurune).

16 k u w t ' t ' i  — kuin lodkaäe, kuin plotta luajittu  lawvoista, pruavitah du- 
binoilla. {Объяснение рассказчицы).



Наша бабушка говорила, что здесь проходила литва. Мы 
В лесу спрашивали: «Мол, баба, почему здесь горушки на Куутти- 
ЛЬга?».17 (Находится в стороне Вышнего Волочка на Широков- 
ской дороге). Бабушка говорила, что здесь, дети, литва прошла, 

■> казны зарыты. А  поди знай, что там имеется, кругом болото. Где
горушки, в той стороне деревня Вуара [Гора], или Литва. По-русски 
называют Федоров двор, а по-карельски Вуара. Деревня Вуара 
большая, и построилась [она] на горе, или возвышенности. В Вуаре 

, живут русские, и когда они говорят, то тянут (слова): Ваня-а!
В Вуара мы ездили кататься в масленицу, там каток. Деревня 

была очень большая. Вот не была там уже лет пятнадцать: дёлане 
было, а гулять старая не пойдешь.

Вот с Иванькова пойдешь в Широкове по дороге: по правой 
руке гора Линнаншейня [Городская стена]. Почему называют 
Линнаншейня — не знаю. Теперь дети ходят туда за малиной, на 
Линнаншейня. Не знаю, есть ли там лес или уже вырублен. 
В прошлом году сестра во сне видела Линнаншейня: будто бы там 
живут парни, взятые на войну. Они идут и идут на речку. Сестра 
спрашивает: «Откуда вы, откуда шагаете?*. Они отвечают: «Мы 

, живем в Линнаншейня, идем умываться на Чамку». (Речка такая, 
/ ручеек небольшой есть).

ц '.M , V № "81

Никифорова Анна К узьм инична (m i k f о г a n a A Ai),  80 лет, дер. 
(Кальцы (2 а 1' £ с а) Есеновичского района. Записал Г. Н. Макаров, 1957 г.

■ ■(АКФ, ф. 1, оп. 19, ед. хр. 48, лл. 72—73).

№ 82
m e i  u i v a l l a  seiccemen vuotta järel'd'äh päin [1950] pfijei- 

d'oi muiikka, kuöuttih p e t ' a k s i ,  tahto zaroida, peit't'iä kivie 
hawdah. (hätien ogordassa ol'i suwfi kivi, kuin 1'eia^ka, 1'ibo kiw- 
gua). muan piäl'1'ä hägti kivi ei äijäl'd'i, mie muissan t'ämän ki­
ven iral'ikkazeldi. hiän t'Ämän kiven tahto kattua muah: kaivo 
ie n  rinnalla hawvan i tahto sih ät'ät'ä kiven, kiven rinnalla hawda 

. jo ol'i valmis, i ennen zawtrakkua hiän tahto viel'ä kohendua haw­
' dua, 1'ekahutti m idä ollow, mua särähäl'd'i — kivii larjgei muiikan 

piäl'1'ä i mad'zend'i muiikan. muiikan siel'd'ä kaivettjh kiil'äl'1'eh: 
kivie nossettih nuoroilla i vuagoilla. muiikan piäsSettih i kiven

17 К у у т т и-лога означает 'лодочная лужайка, лодочный луг’. Куутти — 
это лодочка или плот, сделанный из досок, правят жердью. (Объяснение 
рассказчицы).

177 •



‘ '! ..»S'-
.«s

т у kurganat. ammuin, igiä el'USSeh, enämbi kolmiekUmmeädrl vuotta;
■■■} muSikat resil'i t'iijustua, mid'A fääsä  kurganassa on. hUö ruv

A A ■ :.f.V kaivamah sid'ä, kaivettjh äijän, muan taia lla . ääel'd'A ruvettjh  n m
h '

tuaööemah hiil'et. k r i v ö o v a l d a  tuodlh äuvvpan i kuoteld|h, 1 At - 
mid'A ei l'öwvet't'U. hlll'1'ät't'ih. do konca ei ruvettu kaivamah* . ' '

kf» 1'ierti struaino i hUl'1'ät't'ih. ei i t'iet'A, mid'A diiäAA kurganoisaa 
-w, paisaah, äto he ollah ji&nUöt 1'i t  v a n  aijoilda. . < '., • • r 'rt Л.'

№ 8 2  ,  ' t m

В Межуеве семь лет тому назад [в 1950 г.] приезжий мужчина,",ввали его Петром, хотел зарыть, вакопать камень в яму, (Н а  ВТйГ,,дт; 
огороде был большой камень, как лежанка Нли печка). Над эеарей. ,,V '

. камень был Виден чуть-чуть. Я очень хорошо помню этот камень.
V ; Он хотел этот камень зарыть в землю: выкопал рядом с ним näy1' '
t /  м хотел в нее спихнуть камень. Рядом Ь камнем яма была уже ff*; уЧ
’т'- това, н до завтрака он хотел еще что-то поправить в яме, Jjf

«*?"* тронул и земля чуть-чуть вздрогнула — камень и упал на
$ $  й задавил мужика. Мужика оттуда выкопали всей деревней: К&у % :
У -,  мень поднимали веревками и вагами. Мужика вытащилк и кам е* |||’
, V зарыли-. В Межуеве еще два камня; говорят, их нельзя трогаггь^, '

Мужик тронул и попал под камень. ,^ 'л
По дороге в Кузнецово по обеим сторонам курганы. Давно •> ' 

еще, когда-то, более тридцати лет [тому назад], мужики решили, у- 
узнать, что в этом кургане. Они стали рыть этот курган, многр у 1 ’
вырыли, до самой земли ('на уровень земли’). Оттуда покааалкО- 
угли. С Кривцова принесли щуп и пробовали, и ничего не нашлй.
Бросили. До конца не стали рыть, стало страшно и бросили. Так
и не знают, что в этих курганах. Говорят, что они остались со., ,
времен литовского нашествия ('со времен литвы’) rt

Til
ш

Реаова Вера Ивановна, 55 лет, дер. Семеновское (s' e m n о w s k o i) 
Погорельского района. Магнитофонная запись Г. Н. Макарова, I960 т .  
(Каб. ав., запись N» 146/7). ’ '

Л»1
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№ 8 3

у .

№ • - ч I( f •

— nu, a mid pa iss? .. .  s e m n o w s k o i ?  karielazet on, on I 
veinUl'&zii. muwvannet on miehel' viid'inniiot ventil'lzist klil'ist. 
[koissa] pagizemm enämm&n kafielaks i vobsce kaikrqkeh pagi- ш
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_ zemm k afie lak s .. .  mit l'iew  oldjhi meil' buksorat, hUö p a is tih  k a- 
tie laks, no hiiö vähäin ei hiin paist, kuin miiö. miän luaduh pai- 
s tjh , no Sanat m uwvannet he podhod 'u t, ei hiin. k a s ifä r ei po­

. d m , vel'l' ei podoi. m eil' Sanow: sizär, a hiiö sanow: öikkoii, v e i l '  
o n  veikkoA , a meil' on i i iä r , v e l i . . .  uroä, n a in .. .  k i i l — t'äm  
|m iss el'ämm) on k il i ,  i peiieööm äh käwmm i i e  on k ii l .  fso 
ravno on m eil' h i in . . .

№ 83 ,

- Н у  а что говорить?. . .  Семеновское? Карелы, есть и рус . 
ские, некоторые замуж взяты ('вышли’) из русских деревень.

Дома говорим больше по-карельски и вообще между собой 
все говорим по-карельски.. .  Какие-то у нас были буксиры 
[сплавщики], они говорили по-карельски, но они немного не 
faK говорили, как мы [говорим]. По-нашему говорили, но слова

5екоторые не сходятся ('не подходят’), не так [выговаривают], 
нас скажут: sizär 'сестра’, а они скажут ЫккоА; vel'l1 'брат’ 

по-нашему, по-ихнему: veikkoA. А у нас: i i iä r  'сестра’, v f l l  
, 'брат’. . .  uros 'муж’, nain 'жена’ k i i l  — это [где живем] 'де- 
ч ревня’, будет kiil', и мыться [куда] ходим, и та также k il l .  Все 

равно, у нас одинаково.. .

Смирнова П расковья Ивановна, 48 лет, дер. Семеновское ( i e m n o w -  
s k о i) Погорельского района. Магнитофонная запись Г. Н. Макарова и 
Н. П. Филатова, 1960 г. (Каб. зв ., запись N* 146/8).

I № 8 4

— mie olen S e m n o w s k o i s t  kill'äst. milm kuö"tah p а г a h- 
k a k s .  ka pripom hil suarnuw , ka niigun tahon ro sk a ii1 [teil'].

— ka e le t't'ih  ukke da a k k \ oi' heil' vunukkah. bu ab 0 paiät 
kÄkkarua. vunukkah 1'äkS viem äh kakk“rua [d 'iadoll]. ka astuw , as- 
tuw  vunukkah i hänel'1' vastah  tulow  hukk. — „kunn sie, t'U t't'ön. 
m änet?. — „mänen d 'iadoll perhvatkuw  viem äh". — „davai miwl 
kakkara t, mie siwn Stiönl". — ,,el' siiö, miwl d 'iadoll pid 'äw  viij*“.

ka t iit t  öri l'äks, l'äks a s tamah. astuw  i aStuw. ka hukk häncl'!' 
. jäl'1'est', a siid ' hukk hänel'l' jäl'1'est' astuw . — „davai miwl kakka- 

fa t!". — „en ann, d 'iadoll pid 'äw !“ — „davai!". — „en ann, d'ad° 
tahtow  kakkarua!“.

nu, ka t  iit t  öri l'äks i 1'äkS, hukk kaikk jäl'1'est, -kaikk jäl'1'eSt'. 
a t 'iit 't 'o n  do id ' d 'iadon luo — hukk skroiccie6ci m eccäh. hukk ka 
skroicciecei m eccäh i t 'iit't'oh  d 'iadoll ando kakkara t häm. d 'iad  alo tt
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SUwv,a hukk vul'gaidcow, kuin d'iad SUöw kakk“rua. nu ka I 'tttW li 
: tu l', v iado ll San, sto hukk miwl pakkoi kakkBrua, a mie himel' е а а и Д
‘ , dann. ' ■ ; •. , -

nu ka d'iad söi, a t'iit't'o 'n läks kod'ih. hukk hänen stfieri. 
hukk hänen stfiert i sanow: ,,mirtt'äh Sie miwl kakk*rua et an* 
dann?“. — „miwn d'iadoll pid' kakkarua, buab kääk d'iadoll v iij l“»

,'j 4 nu ka i t'Ut't'ort 1'äkS buabon luo, a hukk dogort hänen i jfttft'.
hukk I'äkS iel'päin i tu l' buaboh luo. a buaboh UkSin koiss. hukk bua­
bon i Söi. hukk Söi buabon i laSkiddi k rav’t'ill, buabon om all, a buab  
vadaSS hänel'1'. a Siid'e, znadit, t'Ut't'ort aStuw kod 'ih . tul' kod'ih, 
a buabuo ei ol. a buabuo ei ol, a hukk venllw buabon  k rav a t'lll,/  
a hiän duwmaddow: buabo. tu l' i Sanow: „buabo, mirtt'Sh Siwl m oi* ; 
l e t  korvat Suw ret?“. a hiän Sanow: „Stop kuwll1*!".— „a hambHat ; 
S u u re t?" . — „Stop Siw SUwv!“ — i Söi t'Ut't'zen. t'U t't'dzen S ö i— ifd 
buab vadaS, i t'Ut't'ort vadaS. i hukk u id 'i, 1'äkS aStmah. hänel'1' r' 
ya£d rozorviddi. rozorviddi vadd hänel'1' — i t'Ut't'ort v iid ', i b u ab o ' 
S lel'd ' v iid ' eloSS. - , .

* f* fc.'
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i  — Щ из деревни Семеновское. Меня аовут Паранькой. Вот при--'; 
помнила скажу и теперь хочу расскавать [вам].
, — Вот жили старик да старуха. Была у них внучка. Б  -,,Ш1ЫК , 

напекла блинов. Внучка пошла отнести блины [дедушке]. Вот идет*?,! 
идет внучка, и ей навстречу идет волк. «Куда ты, девочка,' 
идешь?». — «Иду дедушке вавтрак отнести».— «Дай мне 4лм й^ |).] 
Ее то] я тебя съем!».— «Не ешь, мне надо дедушке [блины] о т - ■ 
цести».

Вот девочка пошла, пошагала ('пошла шагать’). Идет и идет,
А  ('вот’) волк ей следом, ( 'а  вот’) яа ней следом шагает. — «Дай;'.' 
мне блины!». — «Не дам, дедушке нужны!». — «Дай!». — «Не дам1 
дед хочет блинов!». ^

Ну вот девочка пошла и пошла [дальше], волк все следом эа 
ней, все следом. Когда ( 'а ’) девочка дошла до дедушки — волк 
спрятался в лесу. Вот волк спрятался в лесу, а девочка дала эти 
блины дедушке. Дедушка начал кушать, а волк следит ('главами 
водит’), как дедушка ест блины. Ну вот, когда девочка пришла, ' 
дедушке и говорит, что волк у меня просил блины, а я ему не дала.

Ну вот; дедушка съел [блины], и девочка пошла домой. Волк ' 
ее [на дороге] встретил. Волк1 ее встретил и говорит: «Почему ты 
мне не дала блинов?». — «Моему дедушке нужны были блины, ба­
бушка велела дедушке [блины] отнести».

Ну вот девочка пошла к бабушку а волк ее догнал и обогнал.. 
Вблк пошел вперед и пришел [раньше девочки] к бабушке. А  ба­
бушка была одна дома. Волк бабушку и съел. Волк съел бабушку 
и лег на бабушкиной кровати. А  бабушка у него в животе.
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li значит, девочка приходит ('идет’) домой. Пришла ДО*
Ь?ушки нет, а бабушки нет. А  волк лежит на бабушкиной 

, а она думает: бабушка. Пришла [девочка] и говорит: 
;ка, почему у тебя такие большие уши?». А  он говорит: 

слышать!». — «А зубы большие?». — «Чтобы тебя 
ть!». И съел девочку. Девочку съел — и бабушка в животе, й 
чка в животе [у волка]. И волк убежал, пошагал. У него живот 

“ зорвался. Разорвался живоц у него — и девочка .вышла, и ба- 
ушка вышла оттуда, [обе] живые. ‘

■ У. ЧуТаева Марфа Ивановна, 62 года, дер. Александровское ( o Y e k « * h «  
d r o w s k o i )  Погорельского района. Магнитофонная запись Г. Н. Макарова, 
I960 г, (Каб, зв., запись № 128/8).

’,V  - № 83’ ■*. - - , •
el'et't'ih  ukko da akk, ei ollun heti' lapSii. ukk i Sanow: „аЩ, 

.mid rubiemm ruadmah? meil' vet' trudno on kahell SiwTjkep". .
akk i sanow: „davai l'eikkuam miwn Sormen i panem pe&ur- 

kah“. .
1'eikkai akk Sormen i parti peöurkah. i ka paistaw akk ka №. 

rua i sanow: „oh, ka kuin öiS vet' poigad i veiS miwn ukoll per* 
fatkuw". (a ukk kUnd'Sw pelloSS). a hiän pecurkaSt i sanow, Sot- 
mut se Siel'd': „buab, buab, davai mie 1'ähen vien d'iadoll perfat- 
kuw“,

a hiän i sanow: „da vet' sie olet pikkararte, ei Sua“. — „suaw, 
buab, davai!“.

i l'&kSi. buaboh and hänel' kakkorua, part hänel' tofelkall, hiän 
i 1'äkS kandamah. astuw, astuw — brortit: „kra-а, kra-a!“. 

hiän Sanow: „naguw i t'e il'l“. .
i brortiloill andaw kakkorua. Sid aStuw, aStuw, d'iadoh klirtd'tw: 

„d'iad, d'iad, aSSu väl'iäzeh perfatkuw Sllömäh!". d'iadoh tul': „oh 
sie, mururi miän omi oh sie miän avutt^jane!"— „d'iad, davai, da* 
vai mie rubien kiirtd'ämäh!“. — „da Sie et maha, olet pikkararte".— 
„davai, d ' i a d ! .

istuc1 pluwgan piäl (Silloin old[h pluwgat, adrat). istuc* pluw*

fan piäl', kurtd'äw i lawlaw. aj’tah ba,j“fit i santah: „d'iadort, d'ia- 
ört, miiä meil' t'äm poigarte“. — „en m iiä".— „mikä, d'iadort6, mitä 

Siwl annam suwret d'eTjgat". — „Ai mit't'Ufie miwl d'eTigoi ei pie, 
en miiä!.

a hiän: „d'iad, miiä, miiä, mie tulen ^äfel'1'äh, mliäf". 
d 'iad ott hänen i möi. i zaverrtittih. närten, kormartih pand{h. 

hiän kormartih naguad'i, Siäl'd' kormnist i u id 'i . . .
koni hiän kormartist koöaht, laskieci kukkzen piäl'1' i uinoi. * 

1'ehm* härten i söi. i tu l'1 kod'ih. 1'ehm zaboFel. 1'ehmän iskiet1*- f r' ' l *
l ] ä 1 T. H. Макаров 181



t'ih. näm sualat luadjh. a hukk söi. hukk §öi i tu l1 ukkzelluh. fait* 
tah. (taht hiän mid buit', mid l'ienow, siiwv) i lomoöci sipk. 
a ukkoh6 kuwlust, d'iadorie, i tah t hääd* ambuo, a hiän i sanow: 
„d'iadoh, el' ammu, mie olen vaöa§sa“.

ka hiän hukald viidi vaöast i d'e?)gat cial i hukan taw tettjh . 
i äeiöas el't'äh, paiivajut i dobra n a iiv a ju t.. .

№ 85
Жили старик да старуха, у них не было детей. Старик и гово­

рит: «Старуха, что будем делать. Нам ведь трудно двоим с то­
бою».

Старуха и говорит: «Давай отрежем мой палец и положим в пе­
чурку».

Отрезала старуха [свой] палец и положила в печурку. И вот 
печет старуха блины и говорит: «Ох, кабы вот был сыночек и, от­
нес бы моему старику завтрак». (А  старик пашет в поле), А  «н, 
пальчик тот, оттуда из печурки, и говорит: «Бабушка, бабушка, 
давай я пойду отнесу дедушке завтрак».

А  она говорит: «Да ты ведь маленький, не сможешь».—1 
«Смогу, бабушка, давай».

~ И пошел. Бабушка дала ему блины, положила ему на тарелку. 
Он и пошел с блинами. Идет, идет — вороны: «Кра-а, кра-а1».

Он говорит: «Вот и вам!». .
И  воронам дает блинов. Потом идет, идет, дед его пашет. >
«Дедушка, дедушка, иди скорее завтракать!».
Дед его пришел: «Ох ты, наш крошечка, ох ты, наш помощни­

чек!». — «Дедушка, дай, дай я буду пахать!». — «Да ты не умеешь, 
ты маленький». — «Дай, дедушка!».

Сел на плуг (тогда были плуги, сохи). Сел на плуг, пашет я 
поет. Едут бояре и говорят: «Дед, дед, продай нам этого маль­
чика». — «Не продам!». — «Продай, дедушка, мы тебе дадим боль­
шие деньги».— «Никаких мне денег не надо, не.продам!».

А он [мальчик]: «Дедушка, продай, продай, я вернусь [к теёе], 
продай!».

Дед взял да и продал его. И завернули его, в карман положили. 
Он в карман нагадил, потом оттуда [из кармана] и удрал...

Когда он из кармана выскочил, лег на цветок и уснул. А  ко­
рова его [мальчика с цветком] и съела. И пришла домой. Корова 
заболела. Корову зарезали. Эти кишки выбросили. А  во^к и съел 
[кишки]. Волк кишки съел и пришел к старичку в клеть. (Хотел 
там что-нибудь, что окажется там, съесть) и громыхать стал 
сильно. А  старик услышал, дедушка, и хотел его [волка] застре­
лить, а он [мальчик] и говорит: «Дедушка, не стреляй, я в животе 
[у волка]».

Вот он вышел из живота [у волка]:' и деньги целы, и волка пой­
мали. И  сейчас [они] живут-поживают и добра наживают.. .
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П авлова А ксинья, 70 лет, дер. Новое ( n o w' v o i )  Погорельского рай­
она. Магнитофонная запись Г. Н. Макарова и Н. П. Филатова, 1960 г. 
jKa6, зв ., запись № 128/1).

№ 86

d'iad0 el'i d'evämosto tfi goda i hiän ei muistannun, mist miiö 
olemm tuad. i hiän kaikk ään, Sto paistih starinnoi narod, Sto il'i 
ie  na sabaku pramerial bafin, koirah vaihettu olemm, il'i ie  karti- 
loil® praigral, mänet'*’ kartiloil®. vot llhekään klll'ie meid'a on t'iäl'. 
klll'ät ollah ka o l ' e k s a n d r o w s k o i  i n o w  v o i ,  v a ä i l ' j e w -  
s k o i — kolm, S e m n o w s k o i  — riel'1', m a t ' u g i n  — v i i £, i v n o w -  
e k o i  ol'i papalam — k u w i ,  g a l h o v o — äeiööimen, b o t ' i n  — 
kahekSan, v e d ' e n s k  — llhekään. llhekään klll'ie kaik^ Sub pa 
d 'o  r i  e oldih.

№ 86
Дед [мой] жил девяносто три года и он не помнил, откуда мы 

привезены . И он всегда говорил, что старики рассказывали ( 'стеа­
ринный народ говорили’), что или же барин на собаку променял 

], или же мы в карты проиграны, проиграл в карты. Вот девять 
еревень нас здесь. Деревни вти вот: Александровское и Новое, 
асильевское — три, Семеновское — четыре, Матюгино — пять, Ива- 

Яновское пополам (с русскими) — шесть, Галахово — семь, Ботино-— 
«ш осемь, Введенское — девять. Девять деревень, все-все по [peitet 

$Дёрже были.

П авлова А ксинья. Магнитофонная запись Г. И. Макарова и И. П. Ф и-
J  латова, 1960 г. (Каб. зв ., запись № 128/6).

№  87 .

kun mie kaävoin ka, oldih kitaikat, räööinät moizet oldih, i 
i kävel'imm karielaks, emm äeiiiin. karielarie ol'i meil' ad 'e id , l'en- 
-toökat kitaikas, pokromkat, miiö ol'imm safäem atd'el'no, meid' jo  
tunnusäeldih, sobie milöt' tunnuääeldih, äto karielat olemm.

ei ole [sohraniecen näidä sobie}, lihel'1' akal oi', no hiän äiigtlri 
n io  s k u  ä ä on. da, i hänel'1' on joi aevänost äerfi godof, da. on vo#$ 
vinha, no hänel'1' on, hänel'l' on kualendah v a ro in . . .  a viel'1' 61 
kel'1' et l'öwv. oi' muwvanäil dl'a pamat', a v vainu prapal'i, kaikki 
Sub kav°tettih. miwl icell tahottaiä dastat', da ei oi.

183 12*



%■ V''"’ Г РЙЙ bP sorokk, sorekat oldih ommeld. i.äorovno РяШ гаГ 
g  ?kaflö" oi' sorokk, patamu Sto netfie tukkie dikagda ei o tu ttan  6j 

-ZavSo oldih zakrjt, peit'etV tukat. moid® oi' mod, d a . , .  ätob 
p i t  zavSo ub*fitt“.

1 sor°kat, kitaik, räööinät, hiamut, d a . . .  t'ielua vaä rädfiii 
paton kitaik, proimat t'ääS, a t'ääS hiamut, raznoit oldih hiamij 
W izen muizet, ei tthenm uiiet. i. ka vUftt, äulkzet. Sulkud -J

;,  j |  ka vttil'd i viel' on muwvantil. miwl ei oi. a mie t'e il' <
I #  naijj on. t'tto zaid 'itt i äiel' k aö o tt.. .  [naiien iovat olt^K’v ljB fc^ -t 
Г» ; fiagruddikk i v ttl Sulkkud kiSt'oi'qken, kiSt'at p it'it, riiin i riputfybf V>1 
‘ i klSt'oivjken v lli ol', kaltu t, ka liu t kumakka£il iivo tt. ruptetah kal 
:v - f i  kuniakka£il Siv°tah, i ka 1'iht'iet'Ah obied'dall. ajallaS b a h i t t a i 4  
"'Z'b’̂№m o ld |h  jo am m uiiet starinnoit bahilkat. a talvell iSuwdat, p M  . ,Ji 
4 '  dudkat, sukotjkat. piet't'ih mejh Sttt't'en, a jo mttö emm pid'Annwj- jrt 
jjf' ' iilid'A. a meih Suw piet't'ih  sukor(kat. suko^kat kuvottu
t* jmuSSa&t. omua viilua ke£fät'äh i kuwtah suko^kazet. jallat kn 

tab» kel'l' el oil* t 'id ' — luapot't'izet, a Siid öurikil ka ruvfl 
anad '*m ah . . .  pelvhait sudtah sudilkua i l'iijitfth kostiigaU»»^

I a ’■ dhtdkezet. * . . <1 ” V "
. * pilli* kortjäk. kortjak m uit, SarraSt, to t  16 kuvottjh. (Й

t ££At'lh i kuv°tah, patom val'aijah hiftt, val'aijah, Stob hrftn >ii.
VOtt — ved' diin i digttw la^gazet, a val'aijah hiät, did ln |

B Y 1 * • $  htw . v a n te ta h ...  i rod'i*6ow iarg  glatkoi muod, iiW |
I  ommeldjh korti&koid. kel'l' oldih fantj£iT]ken, a k e li '

И‘Ъ boriTjken kortilkat. i/ m utikoill, m ui'koill oldih fantjfi'rjken, a h&L«»*
^ ken. kaikill äub oldih kortiäkat. . '' V.■'V .v' tu rk it oldih keldazet, nahkuw kttl'iSS8 ruavettih , podt'i 
kttl'ISt ruavettih  nahkoi. miwn muistamua [däm vuattiet oldjh] I 
p ljin . . .  d'eSaton gadu mie miehell viijin (miwl ol' dvatsatjl

/Vr'  1 viel' mie pijin däid'. a Suappaid jo ka miän vuaiilo ist ruv4 tfK tf •
Sf' jjpldÄro&h, ka primerno, Sed'movo-voSmovo s o d a . . .  da, miehel'F ä y i  y *
' god  kftwl'iin däiSs viel', a S i id '. . .  v d'eSatom gadu mie v ii^ n '1

V - SttiejhelT, a da dvenatsatov0 [mie] kiw l'iin omis däisS kariela£issi
at iiid ' ka rubein jo ombel®mah plat'joid. kaikin Sub kävel'd'ik 

rt ; ’ Ckarielatis vuatteis], vain ket m o s k u S S el'et't'ih , däm ka kavel'd 'ik ' r
J .  ; l  _____1 1 1 .1  - 1 - 1 . 1 - ____ ; ___1. < '  K

_   s 1
pieVjoiss. da. meil vuattie t oldih moizet. . ..

, p i t  ol' zavS ub®fittu, ol' sorokk piäss. kuin1 miehel'l' v iijit—
' #orokk, a t'Ut't'pn ei. t'ilt't'on — f a t a d . . .  t'Ut't'el'öil' oldjh kassat, a 

jplehel'I' viijit — sorokk, kickan ub®ritt Sinn sorokkah i sor ’ 
JklVFet.

• , i
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,4*Когда я была девочкой ( пока я росла’) вот, были китайки, 
““ дшки женские такие были, и ходили в карельской [националь- 

) одежде ( ходили по-карельски’), не так, [как теперь]. Карель- 
кая у нас была одежда. Лейточки в китайках, покромки. Мы 

сильно отличались по одежде от других ( ’мы были совсем отдель­
н ы е ’), нас узнавали, по одежде узнавали, что мы карелы.

' [Эта одежда] не сохранилась, у одной старухи была, но она те­
перь в Москве живет. Да, ей уже и девяносто семь гоДов. Да, она- 

уфрисем старая, но у ней есть [национальная одежда], у ней к смеоти 
' Припасено [хочет, чтобы ее в этой одежде и похоронили).. .

Y больше ни у кого не найдешь. У некоторых для памяти [были]/. 
М-Ио в войну все-все потеряли. Мне самой хотелось бы достать, да. 
Ш догде.... / • ;<:
Щ .1\ На голове была сорока, сороки были шитые. В будничные Йр* 

акже, всегда в сороках были, потому что женщина никогда свояк 
эЛос не показывала, волосы всегда были закрыты, закрыты бЬр§И 

Jy волосы. Такая была мода, д а . . .  чтобы волосы ( ’голова’) всегда 
£$ыли убраны.

Сороки, китайки, рубашки женские, «рукава» [женская рубаняод , 
. которой лиф из фабричной ткани, а низ — из домотканой], 5рд 
Геле рубашки, потом китайка, проймы здесь [показывает], а здеСь 
(рукава» [показывает], разные были «рукава», разные, не одинарр»- 
рые. И вот пояса шелкрвые. Шелковый пояс... и вот пояса еще 
сть у некоторых. У меня нет. А  я вам укажу ( ’напомню’), 

f есть. Вы зайдите и там посмотрите.. .  [Из женской оДежды бЫАЛ 
,_ .,  Де] нагрудник и шелковый пояс с кистями. Кисти длинные, $4к, 
Ш  висели, с кистями пояс был, паголенки [были]. И паголенки куш^- 

перевязаны. Соберут в складочку паголенки и красными [ли*-, 
точками] подвязывают, и вот так пойдут [в церковь] к обедне. A,ffaa 

; ногах бахиАки... Это были давние, старинные бахилки. А  зимой
V чуни, а то и чуньки, суконки. Носили до нас, а мы уже не носили 
Г их. А  до нас носили суконки. Суконки, тканные из черной ш )сти.

\  Домашнюю ( ’свою’) шерсть пряДут и ткут суконки. Ноги оберты- 
.j «ают. У кого нет этого — то лапотки, а потом вот чуньки стали
Y делать. [Чуньки] из льна [делают], скрутят веревку ( ’сучилку’) и 
4 / плетут костыгом.. .  чуночки. , >»
ж ’ А  на себе были коротышки. Коротышка была черная, шерстя-

"/фая,, сами тоже ткали. Шерсть прядут и ткут, потом валяли [щрр- 
JigTHHoe полотно], чтобы оно было [помягче].. .  Тканое ведь — нитки 
фдметны, а поваляют его, так ниток не станет видать. Поваляю т..- 
-Щ будет сукно, гладкое такое, ровное..,. Из него шили коротыШДИ. 
Щ  косо были с фантами, а у кого со сборками коротышки [быДи). 
Щ j, мужчин, у мужчин были с фантами, а у женщин со сборк&Щ 

*f5;’pmex-Bcex были коротышки. t '



А  шубы были желтые. Овчину в деревнях выделывали, почти 
в каждой деревне выделывали овчины. На моей памяти [такая 
одежда была], и я носила... В десятом году я замуж вышла (мне 
Шел двадцатый год), и я еще носила [такую одежду]. А  сапоги вот 
с наших лет стали носить, вот примерно с седьмого-восьмого 
года;.. Да, замужем два года я ходила еще в этой одежде, а по­
том. . .  в [тысяча девятьсот] десятом году я вышла замуж, а до две­
надцатого [я] ходила в этой своей карельской [одежде]. А  потом, 
вот стала шить платья. Все-все ходили [в карельской одежде], 
только [те], кто в Москве жили, эти вот ходили в платьях. Да, во т ' 
у нас одежда была такая.

ролосы ('голова') всегда были убраны, была сорока на голове. 
Как только выйдешь замуж — надеваешь сороку, а в девушках нет. ' 
В девушках — ф ата.. . У девушек были косы, а замуж выйдешь — 
сорока. Пучок уберешь туда под сороку и в сороке ходишь.

Стоговя Мария Ивановна, 55 лет, дер. Новое (n о w v о 1) Погорель­
ского района. Магнитофонная запись Г. Н. Макарова н Н. П. Филатова/, ' 
I960 г, (Каб. вв., запись № 128/3). .

ka e l'e tt 'ih  ukke da акка. akk ol' moin pa ttie , ukk häridÄ va* 
raj*. ka m uasl'end poth0d'iw. akk ukkuw kiruw: „män, aja k a  m itn  
p o g r e l v a h ,  tua muasl'enöakS kaluw!“. ukk riiin i kargjaw  häneSt 
um bär: „söas, akk, tuan!“. akk i Sanow: „Sie miwl e l' vain kahiw  
tu a , Sie miwl tua  i o d 'o tah  v o ro triik k l" .— „tuan, tuan, akk, tuan,: 
vain el' k iruw öl“.

ukk val'1'aSt hebzen i 1'äkS, ott ruaSkzen, pattievui hevoSt' 
it'ogaiööow da ajaw. r

nu ka tu l' p o g r e l v a h .  Siel' oSt kaluw, mid Siel' viel' oSt i 
l'&ks kod 'ih  ajam ah. ajaw kod'ih, a ennen härid' verillw dorgäU* 
re b 0, hiän ruad '. Sanow: „ка akall i vorotriikkl riUtten akk ei rub ie 
milm  kiruw m ah!“ . revon  jallo ist r e jen piä.1'1' fuferi, a ie istuoö, 
znacit, istuw  rejeSS. ajaw i kaikk duwmaiöcow: „nu jo hiiv5 akall 
l'iäw  vorotriikkl i kaluw vejän, i vorotrirkkuwl". a tavukS e i  kaöah. 
a  reb° huo lett davai iiksin kalazin furaim ah. furaiööow i furaiööow, 
kaikk Sub furaicci, kocaht i u id '1. a ukk (ved ', ka on vanhat how- 
kat!) ei kaöah tavuS päi: m id mie vejän. tu l' kod'ih, rii mid: rii 
kaluw , rii vorotriikkuw! akk härid' davai viel' kiruw m ah tosriei.

a reb° so b efi kalBzet, istuw  i SUöw huolett. m ist' o ttuacc — 
hukkl — „е-eh, sv u at't ' Sie, svuat't'! m ist' Sie, kaluw o tit?  anuw
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. — „kacuw, sie mit'iis miel'ow! män tavot!“. — da mist7 sie 
!av®tit?“. — „ka jovell, män tav°t!.“ — „da kuin sie tav°tit“, — „da 

! ifinn, ka avandoh hännän riptiin, da issuin uön. ka kaluw min 
verran tav°tiin“.

a hukall hajuw hvat't vet! mäti avandoh i istuwc, hännän riputt 
i istuw. händ' i ktlFmäht'. d'ofriiw hännän — väh5 on kalua. kodvazen 

г, istuw viel'. viel' kodvBzen istuw — d'orgori1: ei äuw dorriie. „no viel' 
kodvazen issun, viel' eÄämbän®“.

is^, ist — sowäem hänel'1' härid' äinn ktll'mäht huomnekseh suw. 
huomnekäell aätah naizet vettä vaä, i davai ,,huwhtmah“ kor- 

mlslolll. kol°tittih, kol°t'ttih hiän t'el'm, t'el'm , d'orgori— hännäri 
‘ ‘ i jat't' joveh.
e aätuw kUl'äh. aätuw klll'äh — reb aätuw. — „a, reb, mid' rua t?“.

V'reb kaccow, äto pah käd'eh. äiel' emännäl'1'llö tungieöö, tahakjeh 
‘.'(tniää l'ie\y äiel'1' emännäl'1' ollun taigin) voiduwöö, da istuw dorgall,1ч * it'kow. hukk astuw. hukall jo tul' rebuw iual': ^

„svuat't', sie svuat't', miät' päin äie moifi ruaduiöiit?'1. — »ika 
I' miss ruaduiciin! ka duidih, duidih, ka mit't'iliekä ru a ttih l. .  a ‘äie 

mid' miwl ruavoit?“ — „i miwn jel' eloää [eloh] jät'et't'jhl nu jo kuin 
|.äiw n duidih, svuat't', istuw miwl äel'gäh, mie äiwn viän k u n n . . .“.

reb istuc hänel'1' äel'gäh, grebieö kaglaät, a hukk härid' i kati- 
idaw . a hiän taguw istuw i lawlaw: „е-eh, duid duimat[tmua] ved'lw , 
|d u id  duimat[tmua] ved'äwl“.

hukk i äanow: „mid äie lawlat, svuat't'? '*.— „lawlan, äto «duid 
-duiduw ved äw, duid duiduw ved'äw»“. 

ka hukan i muariitt.

№ 88
Вот ж и л и  старик да старуха. Старуха была такая злая, старик 

ее боялся. Вот подходит масленица. Старуха старика ругает: «Иди, 
поезжай вот в наше Погорелово, привези на масленицу рьгбы!». 
Старик так и пляшет вокруг нее: «Сейчас, старуха, привезу!». Ста­
руха и говорит: «Ты мне не только рыбу привези, ты мне привези 
и воротник для пальто ('одежды’)!. — «Привезу, привезу, старуха, 
привезу, только не ругайся!».

Старик запряг лошадь и отправился. Взял кнутик, озлился, 
лошадь стегает и едет.

Ну вот, приехал в Погорелое [городище]. Там купил рыбы, что 
еще там купил и поехал домой. Едет домой, а впереди на дороге 
лежит лиса. Он обрадовался, говорит: «Вот старухе и воротник. 
Теперь старуха не будет меня ругать!». Лису за ноги бросил 
('фурнул’) на сани, а сам сел. Значит, сидит в санях. Едет и все 
думает: «Ну и хороший же старухе будет воротник! И рыбу везу,

187
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» > / 1| ЗорОтник!». Л  назад m  смотрит. А  лиса без заботы 
|  одной рыбке выкидывать. Кидает и кидает—все до едЯЕ 

повыкидала. Спрыгнула и убежала. А старик (бывает же вёД 
,’,‘2", рые дураки!) не оглядывается назад: что, мол  ̂я везу. Of
.;v домой — ничего нет: ни рыбы, ни воротника! Старуха 

«ще пуще ('тошней’) ругать.
' А Лиса собрала рыбешки, сидит и ест себе без заботы.

Йи возЬмись — волк!—«Э-эх, сватьюшка ты сватья! Где ты . 
вняла? Дай-ка рыбку!». — «Смотри, какой ты умник! _ 

;М лови!».— «Да где ты поймала?». — «Вот на реке; иди лови!»,* 
«Да как ты поймала?».— «Да так: в прорубь хвост опустила
Ночи да ночь просидела, вот сколько рыбы поймала!»._ . г 

efe ' А у волка хватает ума ведь! Пришел к проруби н сел;
Ьпустил [в прорубь] и сидит. Хвост и примерз. Дериет j 
мало рыбы. Еще немножко посидит. Еще Немножко поси, 
дернет: не может выдернуть. «Но [думает] еще немножко m 

; I  Пусть больше [пристанет к хвосту рыбы]»
* ' Сидел, сидел — хвост у него совсем примера [пока сидел 

утра]. Утром идут женщины ва водой, и давай [волка] «поле '
^Y:’ коромыслами. Колотили, колотили, 6и бился, бился, ,
*• ‘' 5 хао’ст — хвост "И оставил в реке. ... j A

Идет в деревню. Идет ■ деревню, а [ему навстречу] идеТ; 
й?*А, лиса, что делаешь?». Лиса видит, что плохо деле Or 
;к  руки’). Там к хозяйке сунулась куда-то (где-то там у хоаз 

j ' квашня была), в тесто вся измазалась да сидит у дороги, пл~1 
. (ИДет волк. Волку уже и жаль стало лису: «Сватьюшка 

’/.сватьюшка, где ты так запачкалась .('откуда ты такой 
t  V лась')?» — «Вот где запачкалась. Вот били так били, вот 
* '.  меия сделали!.. А ты чТо делал?».— «И меня еле живым 

АёЫ Ну, раз тебя так побили, сватья, садись мне на спину, я 
повезу куда-нибудь...». .. ,.ж

Лиса села на волка верхом, схватилась за шею. Волк ее и по­
нес. А она сзади сидит и поет: «Э-эх, битый небитого везет;7*.

J  битый небитого везет!». ! ffr_
Щ  Волк и говорит: «Что ты поешь, сватьюшка?». — «Пою, что1: Г ;
;; „битый битого везет — битЫЙ битого везет'“

Вот [лиса] и обманула волка.
■i/'ЫИ ‘
»■’.•'.Ц .л:' !
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ж.
«MK Нарва Ивановна. Магнитофонная запись Г. Н. Макарон 

Ф илатова, 1960 г. (Каб. зв ., запись № 128/4).

N°. 89

F ettih  ukke da akka. heil" ei ollun läpSutt. heil' tah o tt äi]
>s't'. a akk i Sanow ukoll: „ukk, davai 1'ähem lumest ruavanun 

1'zen, i t'Ut't'oii l'ienow. rubiemm härid' befgoimah i meil' l'iew 
ftremb el'iä“.

ka märid'ih ruavettih t'Ut't'zen. t'llt't'on oi' viikon, keviäh Saa. 
Siid' ruwttih k&wmfth hänel'1'ilö podruwgat, kuötah härid' me 
Äfc m eööähr. — „ei voi laSkie, emm laSSe!". —- „da midä

1 laSkiettih. ka htiö Siel' kävel'd 'ih , kftvel'd'ih, v iijit't 'ih  p e lin i, 
bei kizuwmah solnjSk. t'llt't'on  i Sul'1. heil' t'Ut'oSt' ei i tu llun, 

t 'tlt 't 'z e t tu ld ih  to izet, a härid' ei oi. akke da ukke — davai 
km&h. it 'k it't'ih -it 'k it 'tih , a t'Ut'ÖSt' eii oi. *.•

i kaikk.

№  89 f r ­
' Г Ж

Жили старик да старуха. У них не было ребеночка. Им очень xnf} 
лось иметь девочку. А  старуха и говорит старику: «Старик, Щг; 
й пойдем из снега вылепим девочку — и будет [у нас] девочхк,- 
дем ее кормить ('беречь’), и нам станет лучше жить».
Вот пошли слепили девочку. Девочка [у них] была долго, &о 

сны. А  потом стали к ней приходить подружки, приглашают *е 
лес: «Пойдем в лес!». — «Нельзя пускать, не отпустим!». — «Да 

ты, пусти!». '  ’
И  отпустили. Вот они [девочки] там ходили, ходили <— и выш^ 
поле. Заиграло солнышко. Девочка и растаяла. У них [ста; 

в] и не стало девочки.
Девочки другие пришли [домой], а ее нет. Старуха да старик 

вай плакать. Плакали, плакали, а девочки и нет.
И  все.
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